
        
            
                
            
        

    



	Zažijte tajuplné prázdniny s Viktorií. Viktorie tráví prázdniny v Anglii, kam ji rodiče poslali, aby se zdokonalila v angličtině. Cítí se však osamělá a nešťastná, protože jí okolí dává najevo, že o ni nestojí. Po čase se jí náhodou dostane do rukou starý deník, který si před více než sto lety psala mladá princezna Philippa. Zápisky skrývají hrozné tajemství a Viktorie se náhle ocitá v princeznině kůži. Zdá se jí to, nebo se skutečně přenesla do minulosti? Běh událostí je stále záhadnější a Viktorie začíná tušit, že se stala součástí jakéhosi ďábelského plánu…
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4. září 1907

	Dnes v noci se stane něco strašného.

	Nemohu to dokázat, ale cítím to.

	Nemohu o tom ani nikomu povědět. Kdo by mi uvěřil?

	Cítím, že by to mohla být poslední noc mého mladého života.

	V domě je tak strašně ticho. Doktor mi přikázal chodit brzo spát. Tatínek a Richard si vyšli na partii karet a domů se vrátí až po půlnoci.

	Z patra pro služebnictvo není slyšet ani hlásku. Slečna Landonová a pan Barts mají dnes večer volno. To děvče z kuchyně se odpoledne nápadně nalíčilo, zřejmě si půjde zatančit.

	Nikdo mi to neřekl, ale bezpochyby tomu tak je: Jsem v domě sama. Úplně sama se svým věrným deníkem, mým jediným společníkem v téhle zoufalé době. Možná, že mu právě svěřuji poslední řádky, které v životě napíšu.

	Proboha! Čtvrtý schod zapraskal! Jasně jsem to slyšela. Někdo jde nahoru. Kdo je to? Kdo se to vkradl do domu?

	Co mě čeká?

	Jak si mohu zachránit život?

	 


Pak záznam skončil. Viktorie rychle listovala dál, ale následující stránka byla prázdná a další také. Konečky prstů pohladila zažloutlý papír, jako by se mohla hmatem dopátrat, co se Philippě té noci přihodilo.

	Viktorie si položila knihu do klína. Z drobného, natěsnaného, těžce rozluštitelného písma ji začaly pálit oči. Promnula si kořen nosu.

	Bylo to strašidelné. Hodně z toho, co si Philippa před sty lety zapsala, se hodilo i na Viktorii. Nejděsivější byly ale poslední řádky.

	Viktorie byla v tomtéž domě.

	Byla noc. A prakticky tentýž měsíc.

	I Viktorie je sama. Sama ve svém pokoji a sama v domě, v němž od svého příjezdu cítí chlad, který nedokážou zahnat ani největší letní vedra.

	Čtvrtý schod ještě pořád zvláštně zavrže, když na něj stoupnete. Nepomáhá, ani když jdete těsně u zdi, nebo naopak u zábradlí. Schod vrže dál. Je to trojité zavrzání, následující rychle po sobě. Vrz-vrz-vrz. Jako když se natahují kolečka v obrovských starých hodinách.

	Viktorie zadržela dech a zaposlouchala se do zlověstného ticha.

	Nic.

	Jen z dáli byl slyšet zvuk auta.

	S úlevou si oddechla.

	Vrz-vrz-vrz.

	Napnuly se jí všechny svaly v těle.

	Namluvila si, že ten zvuk slyší, protože o něm právě četla?

	Ne! Smysly ji určitě nemámily. Schod ohlásil stejně jako před sto lety, že se někdo plíží domem.

	Viktorie křečovitě tiskla knížku. Cítila, jak jí vlhnou dlaně.

	Někdo šel po schodech. Stejně jako Philippa neměla ani Viktorie tušení, kdo by to mohl být. Musí to být lupič. Jak se sem dostal? Alarm je přece zapnutý! Kdyby někdo rozbil okno nebo vypáčil dveře, určitě by začala houkat siréna. Ne, vzpomněla si Viktorie, alarm přece vypnuli kvůli poruše.

	Kde má mobil? Musí zavolat policii.

	Se zděšením si vzpomněla, co se stalo odpoledne. Mobil jí spadl z mostu Waterloo Bridge do Temže a utopil se v hnědé vodě.

	Naštěstí měla v pokoji pevnou linku. Ruka se jí silně třásla. Když zvedla sluchátko a přitiskla ho na ucho, zastavilo se jí srdce. Telefon byl hluchý.

	Z chodby se ozvalo zpěvavé volání. „Princezno? Kde je moje princezna?“

	Kdo to je?

	Koho mínil tou princeznou? Ji?

	Přirozeně. Jinak to být nemohlo. Kromě ní tu nikdo není. Prosím, prosím, ať je to jen žert, žadonila v duchu.

	Srdce jí prudce bušilo. V uších jí šuměla krev. Z jejího pokoje se dalo uniknout jen dvěma způsoby: dveřmi na chodbu, nebo oknem na zahradu, která ležela několik metrů pod ním. Ale ona trpěla závratí.

	Ševelící hlas spustil nanovo. „Kde je moje princezna? Moje zlobivá princeznička?“ Zněl, jako by patřil bláznovi, někomu nemocnému. Byl to hlas člověka, jehož myšlenky už v tomto světě neexistují.

	Viktorie zadržela dech a s napjatými svaly se tiše, opatrně přesunula za dveře.

	Někdo zvenčí otočil mosazným knoflíkem. Dveře se pomalu otevřely.

	Viktorie si přitiskla ruce na ústa.

	Jediné světlo v místnosti pocházelo od stojací lampy s půlkulatým látkovým stínítkem, pod kterou před chvílí seděla a četla.

	Objevila se ruka. Vězela v rukavici z tenké kůže. Hrůza Viktorii svazovala hrdlo.

	„Princezno, pojď ke svému princi,“ vábil ji vysoký, změněný hlas.

	„Philippo,“ žadonila Viktorie v duchu, „Philippo, pomoz mi!“
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	Perfektní prázdniny, myslela si Viktorie, když stála u pásu se zavazadly a čekala na svou tašku. Netrpělivě se každou chvíli povytáhla na špičky. Kdy už se dá ten pás konečně do pohybu? Připadalo jí, že už čeká nejméně hodinu.

	Kdo z Cooperových bude stát v příletové hale, aby ji přivítal? Určitě Claire. Je o rok starší než Viktorie, ale to přece nevadí. Claire je na Viktorii určitě stejně zvědavá, jako ona na ni. Možná, že její bratr, dvojče, přišel s ní. Jmenuje se Nathan, to bylo všechno, co o něm Viktorie věděla. Paní Cooperová je samozřejmě s nimi, protože sourozence přivezla. Jak se Viktorie dozvěděla od tatínka, krásný dům Cooperových leží asi hodinu cesty od letiště Heathrow, v Hampsteadu, luxusní londýnské čtvrti.

	Viktorie stráví u Cooperových tři týdny, trochu se ve městě pobaví – přirozeně společně s Claire – a přitom si prohloubí znalosti angličtiny. Bude to určitě lepší než všechny jazykové školy. A také zábavnější. Jedna spolužačka poslala Viktorii pohled z malé vesničky na anglickém pobřeží. Bydlela ujedná rodiny na malém městě, kde se jedly pořád jen bílé fazole s rajskou omáčkou z plechovky, a každý den musela být čtyři hodiny ve škole, v níž znudění učitelé organizovali trapné hry.

	Ne, to, co potkalo Viktorii, je mnohem lepší. Byla naprosto spokojená a užívala si pocitu štěstí.

	Protože se pás se zavazadly ještě pořád nerozjel, vyndala z příruční tašky mobil. Zapnula ho, hned když vystoupila z letadla, ale neměla signál. To se mezitím sice změnilo, ale bohužel ji nečekala žádná zpráva. Byla trošičku zklamaná.

	„Moudřejší ustoupí,“ zamumlala si pro sebe a začala psát. Zpráva zněla: „Pracka na pracku. Nos na nos. Srst k pohlazení. Bye.“ Telefonní číslo příjemce by v seznamu našla i se zavázanýma očima. Zmáčkla „Odeslat“ a přitiskla si na chviličku mobil na tvář, jako by mohla ucítit toho, jemuž byla zpráva určena.

	Když se konečně rozsvítila žlutá varovná tabulka a plechově znějící hlas vyzval cestující, aby sundali nohy z pásu, o který si je během dlouhého čekání opřeli, přišla odpověď.

	„Už teď mi moc chybíš. Kdy se zase vrátíš? Ted.“

	Viktorie se usmála na text na displeji. Ty mi taky chybíš, pomyslela si. Určitě by bylo krásné zůstat zbývající tři týdny prázdnin u tety, pracovat dál v zoologické zahradě u pand a být Tedovi nablízku. Zároveň se ale Viktorii zdálo lepší strávit nějaký čas tady, v Londýně. Nešlo jí tolik o vzrušení, které tu na ni čeká, o tu spoustu nových věcí i lidí, ale chtěla získat trošku odstup.

	Na hlasitě rachotícím dopravním pásu kolem ní klouzala zavazadla.

	V téhle chvíli byla Viktorii bolest z rozloučení a tichá touha po Tedovi milejší, než být s ním pohromadě. Proč to tak je, o tom se jí nechtělo dál přemýšlet. Musí přece najít obě nacpané cestovní tašky a dát je na vozík, který si opatřila.

	Další a další lidé, kteří přiletěli s Viktorií, už opouštěli halu. Nakonec u pásu číslo tři stála jenom ona, muž v tmavém obleku s černou aktovkou a žena ve staromódních kytičkovaných šatech. Pás se s lehkým zaskřípáním zastavil.

	„Ne, ne už zase,“ zaúpěl muž, otočil se a zamířil k malé kanceláři, nad kterou se vyjímal nápis Aerolinie. Žena přistoupila k Viktorii a rozčileně zvolala: „Víš, co to znamená?“

	„Ne,“ odpověděla Viktorie po pravdě.

	„Naše kufry sem nedorazily. Musíme nahlásit jejich ztrátu. Už se mi to letos stalo potřetí. Moje zavazadla z jednoho lednového letu se nenašla nikdy. Jediná útěcha je, že si člověk může koupit nové věci. Letecké společnosti to zaplatí. Trvá to ale měsíce, než od nich člověk dostane peníze.“ Viktorie polkla. Tohle neznělo dobře. Peníze s sebou přirozeně měla. Maminka jí dala kapesné na tři týdny a táta jí na letišti ještě tajně podstrčil obálku s poznámkou: „U Cooperových budeš možná potřebovat pár drobných navíc.“ V obálce našla Viktorie trojnásobně vyšší částku, než byla ta od maminky. Přesto, Viktorie se radši vydávala na nákupy z vlastní vůle, a ne proto, že se jí ztratily věci.

	V malé kanceláři bylo vedro na omdlení. Musela počkat, až na ni přijde řada. Po obchodníkovi a ženě v květovaných šatech si plešatý muž s velkými skvrnami od potu v podpaží udělal čas na ni. Viktorie mu podala malé lístky s čísly obou tašek. Stejná čísla byla uvedena na plastovém pásku připevněném na zavazadlech. Muž něco unaveně ťukal do počítače.

	„Chyba na mnichovském letišti,“ řekl, aniž vzhlédl od monitoru. „Přesně jako u obou předešlých cestujících. Zavazadla omylem naložili do letadla do Los Angeles. Dorazí do Londýna nejdřív v…“ zase zaklapaly klávesy, „…v pondělí.“

	„Dneska je čtvrtek!“ zvolala Viktorie zděšeně.

	Muž lhostejně přikývl. „Můžete si koupit náhradní ošacení do výše tří set liber.“

	Pak musela Viktorie udat adresu Cooperových, telefonní číslo, na které jí mohou zavolat, a popsat obě tašky.

	Od přistání už uplynula víc než hodina. Budou na ni Cooperovi ještě čekat? Nebo už odjeli domů, protože si mysleli, že nedorazila?

	S modrou příruční taškou přes rameno prošla Viktorie celní kontrolou. Nedopatřením se zařadila do východu označeného červeně, jako by měla něco k proclení. Statné úřednici, která jí vkročila do cesty, rozčileně vysvětlovala svůj omyl. Ze samé nervozity ji nenapadala správná slova. Viktorie zuřila nad svým bezmocným koktáním.

	Konečně! Zvládla to!

	Urazila poslední část své spletité cesty a širokým východem vstoupila do světlé příletové haly. Za kovovým zábradlím stáli hustě namačkaní lidé a nad hlavou drželi papírové cedule se jmény. Jedna velká pákistánská rodina, zjevně úplně celá, přišla přivítat muže s bílým plnovousem. Tu i jinde se mávalo, vyvolávala se jména, vzduchem zaznívaly radostné výkřiky i tlumené hlasy lidí, kteří se vzájemně objímali.

	Viktorie natahovala krk, aby líp viděla. Co by dělala, kdyby už na ni Cooperovi nečekali? Napadlo ji, že na ně má několik telefonních čísel, a hned se zase uklidnila. Prostě by jim zavolala.

	Před ní vznikla zeď z asijských letušek v uniformách růžových jako bonbon. Když se rozestoupily, uvolnily výhled na ceduli, na níž stálo rozmáchlým tiskacím písmem VIKTORIE BECKEROVÁ. Viktoriiny oči putovaly od cedule, kterou držela tenká paže, až k obličeji velmi štíhlé a mladé ženy. Viktorie odhadovala, že jí bude kolem dvaceti. Žena si všimla, že se Viktorie zajímá o její ceduli a tázavě zvedla obočí. Pak se usmála.

	„Viktorie Beckerová?“ volala přes hlučnou halu.

	Viktorie přikývla.

	S ulehčeným povzdechem žena svěsila ceduli a protřepala si paži a rameno. S lítostivým výrazem potřásla hlavou. „To je opravdu smůla, že tvoje kufry cestují do Států.“

	Odkud to ví? A kdo to vlastně je?

	Zdálo se, že žena uhodla její myšlenky. Podala jí drobnou ruku. „Jenny Lumleyová, jsem OA paní Cooperové.“

	„OA?“ opakovala Viktorie. Vysloveno anglicky to znělo skoro jako nějaké jméno.

	„Osobní asistentka,“ rychle vysvětlovala Jenny. „Paní Cooperová mě poslala, abych tě vyzvedla. Na parkovišti na nás čeká auto. Pojď, jdeme.“ Po boku Jenny prošla Viktorie dlouhou halou. Pocit štěstí, který ji zaplavil před chvílí, zmizel beze stopy. Ztráta zavazadel odplavila jeho první část, a to, že ji přišla vyzvednout Jenny, kterou vůbec nečekala, zbytek. Osobní asistentka, to přece není nic jiného než sekretářka. Viktorie byla vážně zklamaná, že její hostitelská rodina poslala za sebe sekretářku.

	„Už jsem myslela, že jsi asi zmeškala letadlo, když jsi tak dlouho nešla,“ mluvila Jenny bez přestávky. „Proto jsem zavolala tvým rodičům. Hned se jim, prosím, ozvi. Dělají si přirozeně starosti.“ Vyťukala na mobilu číslo, zmáčkla tlačítko a podala telefon Viktorii. „Hned to bude.“ Zatím vykládala dál. „Když jsem se dozvěděla, že jsi byla v letadle, zavolala jsem do kanceláře pana Coopera. Je kousek odtud. Jeho sekretářka rychle zjistila, jaká tě potkala pohroma.“

	Viktorie uslyšela vyzváněcí tón. Hned po prvním zazvonění telefon někdo zvedl.

	„Jsi to ty, Viktorie?“

	„Ano, mami. Všechno je v pořádku!“ ujišťovala ji Viktorie. Normálně bývala maminka naprosto klidná. Když šlo ale o Viktorii, obávala se všech možných neštěstí a katastrof. Viktorie jí musela vylíčit, proč má takové zpoždění. Maminka si s ulehčením vydechla. Popřála Viktorii hodně štěstí a rychle hovor ukončila.

	Letištní parkoviště byla špinavá stavba z betonu. Když Viktorie vrátila Jenny mobil, vyťukala mladá žena jiné číslo a řekla stručně: „První patro u automatů na placení.“ Když tam o minutu později dorazily, vyjel zpoza rohu tmavý mercedes a zastavil. Řidič vyskočil z vozu a otevřel zadní dveře. Jakmile Viktorie a Jenny nastoupily, zase je zavřel.

	Auto vyrazilo na cestu.

	„To je Joseph,“ představila Jenny šoféra.

	Joseph se na Viktorii usmál do zpětného zrcátka. Měl tmavou pleť a všechny zuby nakřivo. Viktorii byl na první pohled sympatický. Měl vřelý, srdečný pohled.

	Zatímco jeli po dálnici, vyhlížela Viktorie zvědavě z okna. Venku ubíhaly stromy, pak moře červených, taškových střech, pak budovy, v nichž zřejmě sídlily úřady. Jedna z nich měla tvar archy. Obrovské plakáty upozorňovaly na rockové koncerty na stadionu ve Wembley.

	„Jsi v Londýně poprvé?“ vyptávala se Jenny.

	Viktorie přikývla.

	Jenny sáhla do tašky u nohou a vyndala z ní tenké desky.

	„Tak si budeš chtít určitě prohlédnout londýnské pamětihodnosti. Tady jsem ti sestavila kratičký seznam. Stačí si vybrat. Joseph, když ho nebude potřebovat paní Cooperová, ti bude rád k dispozici.“

	Viktorie zmateně zakroutila hlavou. Prsty si pročísla zrzavé kudrnaté vlasy, které si vlastně chtěla dát před odjezdem ostříhat. Na to, aby šla k holiči, jí ale nezbyl čas. Radši byla s Tedem.

	„Já… nějak vám nerozumím. Máte na mysli, že mám po Londýně jezdit sama autem?“

	Jenny se rozpačitě usmála. „To byla jenom nabídka. Tři týdny jsou dlouhá doba. Paní Cooperová chtěla, abych ti sestavila menší program.“

	„Ale budu přece hodně času trávit hlavně s Claire, ne?“

	Jenny zaváhala a urovnávala si plátěný kalhotový kostým, který jí dodával profesionální vzhled manažerky.

	„Přirozeně budeš také s Claire. Určitě.“

	„A co její bratr Nathan? Vůbec nic mi o něm nenapsala!“

	Když ji Cooperovi pozvali do Londýna, poslala Viktorie Claire dlouhý e-mail. Poděkovala za pozvání, trochu se představila, a samozřejmě se i na mnoho věcí ptala. Odpověď přišla až za čtrnáct dní. E-mail nebyl příliš dlouhý, a v podstatě v něm stálo, že Claire stráví před Viktoriinou návštěvou dva týdny se svou kamarádkou v letním sídle jejích rodičů na Ibize. Claiřini rodiče museli toto léto pracovat. Pan Cooper vlastnil podnik, který připravoval jídlo téměř pro všechny letecké linky startující z Londýna. Navíc měl podíl i na řetězci luxusních hotelů a restaurací.

	Jenny dosud hledala odpověď na Viktoriinu otázku.

	„Odkud o něm víš?“ zeptala se.

	„Táta říkal, že Claire má bratra, dvojče.“

	„Aha. Určitě ho brzy uvidíš.“

	Proč řekla uvidíš, a ne poznáš, ptala se v duchu Viktorie.

	Její pobyt začal mnoha otázkami.
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	Občas se sem vracel. Občas chtěl zapomenout na to, co bylo venku. Občas potřeboval minuty, které patřily jen jemu. Jemu a otlučenému koženému kufru se zlatými zámky.

	Půda pod jeho podrážkami byla nerovná a drsná. Při každém kroku to zavrzalo. Ve vzduchu, který byl v těchto dnech horký a dusivý, tančil zvířený prach.

	Opatrně vyndal kufr z nejspodnější přihrádky tmavé komody. Aby se dalo komodou pohnout z místa, bylo by zapotřebí několika velmi silných mužů. Ale kdo by o to vůbec stál? Těžká dubová skříň tu stála už léta. Byla pokrytá silnou, lepivou vrstvou prachu a potažená pavučinami.

	Nejspodnější zásuvka měla uprostřed zámek, v němž trčel klíč. Proto si ji zvolil za úkryt. Klíč si nikdy nebral s sebou, věšel ho na malý hřebík, který přibil na skryté místo za dřevěným trámem. Tam by ho nikdo nehledal.

	Oběma rukama zvedl kufr a opatrně ho postavil na komodu. Klíček k zámkům nosil na tenkém stříbrném řetízku kolem krku. Sundal si ho, aby odemkl kufr.

	Nejdřív byl na řadě levý zámek, pak pravý. Až když měl řetízek zase kolem krku, odklopil víko.

	To nejdůležitější bylo připevněné na vnitřní straně víka: fotografie a vedle ní další upomínkové předměty. V kufru, pečlivě zabalené ve dvou sáčcích z pevného průhledného plastu, ležely ostatní kusy. Oba sáčky se daly vzduchotěsně uzavřít. Když jeden z nich otevřel a přidržel obličej těsně nad ním, cítil ještě tu vůni.

	Do pravého horního rohu každého sáčku nalepil etiketu a na ni napsal svým trochu dětským písmem místo a datum. I ve víku kufru, pod fotografií, byl nalepený takový štítek.

	13. dubna, stálo na něm.

	Na sáčku vlevo bylo datum 28. května a číslovka, označující letopočet.

	Sáček vpravo pocházel z 21. června dalšího roku.

	Od onoho 21. června uběhlo skoro čtrnáct měsíců. Příliš dlouho. Přespříliš dlouho. Cožpak si nepřísahal, že nechá uběhnout vždycky jen dvanáct měsíců? Až doposud se mu to nikdy nepovedlo. Pokaždé to bylo nejméně třináct měsíců.

	Vadilo mu to. Cítil se nepříjemně, tak trochu jako by měl v botě kamínek. Takový malý kamínek může mít velké následky, může způsobit pořádné kulhání.

	Nemůžeš si to vynutit, pokoušel se uklidnit. Musí to sedět. Musí to být ta pravá. Pouze když to byla jeho princezna, mohl udělat to, co pro něj bylo tolik důležité, co ho uklidňovalo a dodávalo mu spokojenosti.

	S víkem od kufru v rukou a pohledem pevně upřeným na fotografii, řekl tichým, téměř prosebným hlasem: „Kde jsi, moje princezno? Ukaž se mi. Mohu ti toho tolik nabídnout. Pojď, pojď ke mně, princezno.“

	Stál nejméně půl hodiny bez hnutí.

	Stejně pečlivě, jako kufr otevřel, ho zase zavřel. Opatrně ho uložil zpátky do zásuvky a pak ji zavřel. Staré dřevo někdy kladlo odpor. Příště si musí vzít mýdlo a kolejničky trochu namazat. Dvakrát otočil velkým klíčem, pak ho pověsil na skrytý hřebík a odešel zpět do jiného světa.
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	Dům vypadal jako živý. Způsobovalo to divoké víno, které obrůstalo jeho zdi od základů až po střechu. Když Viktorie vystupovala z auta, zafoukal jemný vánek. Listí se zavlnilo, jako by to byla hladina jezera.

	Šlahouny i listy vzbuzovaly dojem, jako by chtěly celou budovu pohltit. Některé okenní otvory už dobyly a zúžily je na malé průzory, místnosti ležící za nimi musely být tmavé. Podél dlouhého průčelí domu vedla betonová rampa do soukromé podzemní garáže. Joseph zastavil před vraty.

	Úzký pruh mezi nízkou zahradní zídkou a domem nebyl ničím osázený, ale byl vysypaný bílým štěrkem. Štěrk odrážel sluneční světlo a vrhal ho jako moře světlých bodů na listy vína. Viktorie mimoděk spočítala okna. Ve zvýšeném přízemí jich bylo dvanáct, v prvním patře dokonce čtrnáct. Cooperovi určitě neměli nouzi o místo. Viktorie odhadovala, že dům je přibližně pětkrát, možná dokonce šestkrát větší než letní sídlo jejích rodičů, které jí vždycky připadalo prostorné.

	Jenny šla napřed k sedmi širokým kamenným schodům vedoucím ke vchodu. Dveře byly zářivě bílé, klika a panty černé.

	Viktorie vešla do velké haly, která zabírala obě podlaží. Při zdi vedlo schodiště, nad vchodem vybíhala dopředu galerie podobná širokému balkonu. Viktorie pociťovala příjemný chlad. Městské horko zůstalo venku.

	„Ohlásím paní Cooperové tvůj příjezd,“ řekla Jenny a zamířila ke dveřím po levé straně. Krátce na ně zaťukala, otočila oběma rukama knoflíkem a vstoupila. Když se objevila znovu, mávla na Viktorii a vyzvala ji, aby vešla dovnitř.

	Běloba, která jí zazářila v ústrety, Viktorii oslnila. Bílý kožený nábytek, velký bílý psací stůl s bílou kancelářskou židlí, bílé police na knihy a bílý koberec. Ze dvou vysokých oken bylo vidět část zahrady, která oddělovala dům od sousední budovy.

	Paní Cooperová seděla na hraně psacího stolu s přenosným telefonem u ucha. Přes rameno se na Viktorii usmála a volnou rukou jí pokynula, aby šla blíž. Na předloktí jí cinkal bezpočet kroužků rozdílné šíře. Ve vzduchu visela nasládlá vůně silného parfému.

	„Poslyšte, to je dobročinná akce a žádný bazar, kde se můžete dohadovat o cenách. Každé místo stojí tisíc liber, buď tu částku zaplatíte, nebo ne.“ Podrážděně zakoulela očima a zabubnovala pečlivě nalakovanými nehty na lesklou stolní desku. Zakryla mluvítko a zašeptala Jenny: „Zbavte se jí nějak.“ Jenny okamžitě paní Cooperové porozuměla a čile oběhla psací stůl. „Prosím, domluvte všechno s mojí asistentkou,“ řekla paní Cooperová chladně a podala Jenny sluchátko. Pak se věnovala Viktorii.

	„Vítej, moje milá!“ Paní Cooperová Viktorii podala přes stůl štíhlou ruku. Světle modrá blůza se dobře hodila k námořnické modři širokých kalhot. „Jsem ráda, že tě poznávám. Tvůj tatínek o tobě Elliotovi hodně vyprávěl. Je na tebe moc hrdý. Jak je vidět, má k tomu dobré důvody.“ A ukázala na Viktorii.

	Rozpačitý úsměv bylo jediné, nač se Viktorie zmohla. Jistě, to, co paní Cooperová řekla, bylo velmi lichotivé, ale přesto se to Viktorii nějak nezamlouvalo. Před elegantní paní domu si připadala jako Popelka. Paní Cooperová měla vlnité vlasy s hedvábným leskem, které jí padaly na ramena, hladké ruce s pěstěnými nehty, navzdory horkému dni se nepotila a nadýchaná látka jejího oblečení se jí nikde nelepila na tělo.

	Viktorie na tom byla úplně jinak. Její nové bílé tričko zdobené drobnými třpytivými kamínky jí najednou připadalo téměř nepatřičné. Obličej měla na dotek vlhký, pihy v něm určitě svítily, jako vždycky, když se cítila nepříjemně.

	„S Claire si budete jistě rozumět.“ Paní Cooperová sáhla po sluchátku a zmáčkla jednu klávesu. Chvíli čekala.

	„Naše návštěva je už tady. Přijď hned do mé kanceláře.“

	Ten tón znala Viktorie dobře z domova. Tak to znělo, když maminka ohlašovala tatínkovi nějakého problematického zákazníka.

	Jenny zatím povídala o pohromě se ztracenými taškami.

	„Proboha, chudáčku, nemůžeš přece čtyři dny…“

	Paní Cooperová pohlédla na Viktorii a pochybovačně si ji měřila od zmačkaného trička až po kalhoty pískové barvy, které se na úzkém sedadle v letadle pořádně pomačkaly, „… tedy v tomhle samozřejmě nemůžeš strávit čtyři dny. Claiřiny věci také nemůžeme použít, nebyly by ti.“

	Dveře pracovny se otevřely. Dovnitř vešla Claire. Byla sice o rok starší, ale stejně vysoká jako Viktorie a po své matce zdědila postavu štíhlou jak gazela. Viktorie okamžitě pochopila, proč jí Claire nemůže půjčit oblečení. Viktorii by bylo určitě všechno malé. Nedopnula by žádné kalhoty, ani košile a bundy.

	„To je prima, že jsi tady!“ Clair rozpřáhla paže a rozběhla se k Viktorii. Popadla ji za ramena a vlepila jí pusu na levou tvář, na pravou a pak znovu na levou. Viktorie si to nechala trochu překvapeně líbit. „Promiň, jestli jsem moc prudká, ale přemohla mě radost.“

	Paní Cooperová si odkašlala. Důvodem určitě nebyl drobek, který jí uvízl v krku. „Claire,“ špitla varovně.

	„Ano, maminko?“ Claire se k ní s nevinným pohledem obrátila. „Snad můžu našeho hosta přivítat, nebo ne?“

	Paní Cooperová znovu zakoulela očima, jako předtím při telefonování.

	„Co se týče mých věcí…“ začala Viktorie, „…letecká společnost mi ztrátu nahradí. Jenom nevím, kde co koupit.“

	„Chceš si nakoupit sama, nebo ti tam má zajet Jenny?“ vyptávala se paní Cooperová.

	„Ehm… vlastně… tedy sama.“ Proč koktám, ptala se Viktorie sama sebe.

	„Claire tě může doprovodit a poradit ti. Všechny dívky přece rády nakupují, ne?“

	„Já a nakupovat? Nenávidím to!“ zvolala Claire strojeně. Nebylo ale pochyb o tom, že opak byl pravdou.

	„Bude nejlepší, když teď Viktorii zavedeš nahoru do jejího pokoje. Já už dnes Josepha nebudu potřebovat. Může vás zavézt, kam si budete přát.“

	„Pojď tedy se mnou!“ Claire šla napřed.

	„Na shledanou,“ rozloučila se Viktorie s paní Cooperovou, která už se znovu skláněla nad rozloženými papíry, krátce vzhlédla a s úsměvem přikývla.

	Claire se nahoře vyklonila přes zábradlí galerie a zavolala „Sem nahoru!“

	Viktorie šla za ní, brala to po dvou schodech, až vyběhla ke Claire. Zábradlí bylo nízké, sahalo dívkám sotva do pasu. Kdo se přes něj moc vyklonil, mohl snadno ztratit rovnováhu. Viktorie riskovala jen krátký pohled dolů, aby nedostala závrať.

	Galerie tvořila střed široké chodby, která se táhla z jednoho konce domu na druhý. Z chodby ústily v nepravidelných vzdálenostech dveře do dalších místností. Claire otevřela první dveře a pokynula Viktorii, aby šla dovnitř.

	Pokoj nebyl moc veliký, ale byl velmi útulně zařízený. Přehoz přes postel, záclony, koberce, potah židle i lenošky, všechno bylo v jemných tónech modré a zelené. Viktorie měla dokonce k k dispozici malou koupelnu s umývadlem, sprchou a toaletou.

	„Tohle byl babiččin pokoj,“ vykládala Claire. Stála u okna a dívala se na veliký trávník, který byl ohraničený platany a jilmy.

	„Byl?“ vyptávala se Viktorie.

	„Zemřela. Před rokem.“

	V tomhle pokoji, proběhlo Viktorii bezděčně hlavou. Ale dokázala tu otázku nevyslovit nahlas. Za prvé jí připadala netaktní, a za druhé se obávala odpovědi. Jestliže babička opravdu zemřela v tomto pokoji, možná dokonce v této posteli, nedokázala by tu Viktorie vůbec usnout.

	Claire se posadila na přehoz a matrace pod ní zapérovala. Její obličej se zelenýma očima v sobě měl něco skřítkovského. Tenké pramínky světlých vlasů jí divoce trčely kolem hlavy. Viktorie se rozpačitě zatahala za vlastní vlasy, její účes jí připadal nudný.

	„Musíš mi o sobě všechno povědět,“ žadonila Claire dětsky prosebným tónem. „Ještě nikdy jsem nepoznala nikoho z Německa. Připadá mi vzrušující, že pocházíš odtamtud.“

	„No, a mně zase připadá vzrušující být v Londýně,“ řekla Viktorie a krátce se zasmála.

	„Vybalovat stejně nic nemusíš. Vyrazíme na nákupy?“ navrhla Claire.

	„Já jsem pro.“ Viktorie si rozepnula vnitřní kapsu bundy a prsty zkontrolovala, zda má peníze. Nic by nebylo trapnější, než kdyby si v cizí zemi něco vybrala a pak to nemohla zaplatit.

	„Odjezd!“ Claire vyšla z pokoje a zamířila ke schodišti.

	Když šla Viktorie za ní, postřehla v přítmí chodby nějaký pohyb. Otočila hlavu a zjistila, že dveře sousední místnosti jsou otevřené. Ve dveřích stál nějaký kluk a opírala se o rám.

	Usmál se.

	Byl to andělský úsměv, který jakoby mu v obličeji zamrzl.

	Měl světlou pleť a dlouhé světlé vlasy spletené do dredů, které byly vzadu svázané do ohonu. S rukama zkříženýma na hrudi se díval směrem k Viktorii.

	A usmíval se.

	„Ahoj,“ pozdravila ho Viktorie.

	Krátce povytáhl obočí.

	„Já jsem Viktorie.“

	Claire se vrátila.

	„To je Nathan, můj bratr,“ představila ho.

	„Tvoje dvojče, že jo?“

	Claire se krátce zasmála. „Ano, ale všechno, co se týká mozku, rozumu a inteligence, jsem dostala já, on má ten zbytek.“

	„Nathan,“ opakovala Viktorie.

	„To příšerné jméno vybral táta. Mně chtěl říkat Gwendolina, ale máma tomu dokázala zabránit.“

	Aniž by řekl jediné slovo, pohnul se, nebo udělal jakékoli gesto, zůstal Nathan ve dveřích a usmíval se jako zosobněná blaženost.

	Mozek, rozum a inteligenci tedy dostala Claire, a Nathan ten zbytek. Na tuhle poznámku si Viktorie později vzpomněla. Něco na ní bylo. Něco velmi pravdivého.

	„Jednoduše ho ignoruj, to je nejlepší,“ poradila jí Claire. Netrpělivě poklepala Viktorii na rameno. „A teď už konečně pojď, musíme vyrazit.“

	Viktorie věnovala Nathanovi krátký úsměv a otočila se. Při těch pár krocích, které jí zbývaly k nejvyššímu schodu, stále cítila v zádech jeho pohled. Přesto odolala pokušení, aby se na něj znovu podívala.
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	„Musíš mi o sobě všechno povědět!“ Claire ze sebe chrlila věty příliš hlasitě a rychle. Viktorie nevěděla, co si o tom má myslet. Obě dívky seděly na zadním sedadle mercedesu. Joseph proplouval hustým odpoledním provozem. Několikrát prudce otočil volantem a zajel do klidnější boční ulice, aby tudy předjel kolonu aut na hlavní, a vůbec dělal, co mohl, aby dívky dovezl co nejrychleji k cíli. Claire mu oznámila adresu na Konga Road.

	„Co v Německu děláš? Jak se žije v Mnichově?“ vyptávala se Claire. Posadila se tak, že na Viktorii viděla ze strany.

	„Co ti mám povídat?“ hlesla Viktorie rozpačitě. „Nebydlím přímo ve městě, ale osmdesát kilometrů od Mnichova. Táta má pštrosí farmu.“

	„Pštrosí farmu?“ zeptala se nevěřícně Claire.

	Viktorie byla na takové reakce zvyklá.

	„Můj dědeček choval slepice a krůty. Na statku, který později převzal můj strýc. Táta chtěl ale zkusit něco jiného, a proto začal chovat pštrosy. Dneska jich má přes tisíc.“

	Claire afektovaně spráskla ruce. „Ne, to je tak zvláštní!“

	Viktorii připadala Claiřina reakce nadsazená a neupřímná. Nebo je snad ke Claire nespravedlivá?

	„Až do předvčerejška jsem byla na brigádě,“ pokračovala Viktorie.

	„Cože?“

	„Na brigádě,“ opakovala Viktorie. Že by použila nesprávné slovíčko?

	„Ty jsi pracovala?“

	„Ano. V Rakousku. Ve Vídni. V zoologické zahradě v Schönbrunnu.“

	„Aha.“ Claire si hrála s tlačítkem na ovládání okénka, okno jezdilo dolů a zase nahoru.

	To už ji nezajímá, co Viktorie vypráví? Brigáda byla to nejzajímavější, co mohla Claire nabídnout.

	„Měla jsem báječnou práci,“ pokračovala přesto ve vyprávění.

	Claire se dívala z okna.

	„Nudím tě?“ zeptala se Viktorie trochu uraženě.

	Claire se k ní prudce obrátila. „Ne, ani v nejmenším,“ zvolala a udělala gesto, jako by nedokázala pochopit, jak mohla Viktorie přijít na tak hloupý nápad. „O co šlo?“

	„Starala jsem se o pandy.“

	Viktorie přirozeně čekala, že její slova v Claire vyvolají obdiv nebo alespoň úžas.

	„To jsou ta malá zvířátka z Austrálie, co pořád jen spí?“

	„Ne. Černo-bílí medvídci z Číny, kteří žerou bambus.“ Viktorie nechápala, jak je možné, že Claire netuší, jak vypadá panda. Její nadšení z minulých týdnů se znovu probudilo a najednou ji přemohla touha vyprávět Claire, co bylo na práci ve výběhu pand kromě setkání s těmito vzácnými zvířaty tak pozoruhodného.

	„V prvních dnech jsem směla jenom řezat bambus a čistit klec, ve které pandy každý den vyšetřovali, aby se zjistilo, jestli jsou zdravé.“

	Claire nedokázala potlačit zívnutí.

	Viktorie začala mluvit rychleji. „Pandy dokážou na zapískání zvednout tlapky a ukázat je, otevřou tlamu a dokonce nastaví zadek, když jim zvěrolékař potřebuje změřit teplotu. Většinou to má na starosti hlavní ošetřovatelka. Když má volno, zaskočí za ni druhý ošetřovatel. Jmenuje se Theodor a je o tři roky starší než já. Všichni mu říkají Ted.“

	„Medvídek Ted mezi pandami,“ zažertovala Claire.

	„Ted… tedy… my jsme… je… je to můj přítel!“

	O tom zatím Viktorie nevyprávěla ani svým rodičům. Obě její nejlepší přítelkyně z gymnázia, Lisa a Elena, byly pryč, v USA a v Řecku, a nebyly k zastižení ani e-mailem. Teď, když ji od Teda dělilo víc než 1200 kilometrů, bylo opravdu příjemné moct si o něm s někým promluvit.

	„Ne!“ vypískla Claire. „Ty máš něco s ošetřovatelem pand? To je tedy síla. Máš jeho fotku? Chtěla bych ho vidět.“

	Viktorie měla samozřejmě fotky v mobilu. Bylo jich nejmíň padesát. Začala hledat mobil v tašce, když Joseph oznámil. „Jsme tady, slečno Claire. Tady je RIO.“

	Viktorie vzhlédla od kabelky. Auto zastavilo vedle staromódního bílého průčelí ze dřeva a ze skla. Přes tabule výlohy bylo hned vidět do rozlehlých prodejních prostor.

	„RIO teď letí. Tady určitě něco najdeš,“ slibovala Claire při vystupování. Viktorie ji následovala.

	Sotva do obchodu vkročily, obklopila je příjemná hudba a vůně kokosů a ananasu. Byly tu bílé police, pestrobarevné slunečníky a lehátka, na nichž byly vystaveny kusy textilu, pravé palmy ve velkých květináčích a malé stany, sloužící jako kabiny.

	Claire se procházela mezi vystavenými věcmi, tu a tam něco zvedla, ohrnovala nesouhlasně nos, nebo si před tělem přidržela nějaký kousek a přitom se zkoumavě prohlížela ve vysokém zrcadle.

	Viktorii se líbila trička, blůzy a volné kalhoty z měkké splývavé látky. Za peníze od letecké společnosti si však v tomhle obchodě mohla dovolit jen dvě trička. Ještě nikdy předtím neviděla tak vysoké ceny za tak malé kousky oblečení.

	Má to říct Claire?

	U pultu stály dvě prodavačky, obě oblečené přesně ve stylu obchodu, a bavily se spolu. Větší z nich, blondýna s chladným pohledem, nabídla Viktorii pomoc, ale ona ji odmítla.

	Kousek od vchodu narazila Viktorie na stojan s decentní cedulkou, která slibovala zboží ve slevě. Skutečně, původní ceny byly přeškrtnuté a skoro o polovinu snížené. Viktorii se moc líbily jedny smaragdově zelené kalhoty, černá blůza a svítivě modré sako. Menší z obou prodavaček, hbitá Japonka, jí pomohla najít správné velikosti – vždycky o číslo větší, než jaké tipovala Viktorie – a zavedla ji do stanu.

	Všechno dobře sedělo. I Claire byla Viktoriinou volbou okouzlena. Dívala se jí přes rameno, když se Viktorie otáčela před zrcadlem.

	„Pěkné. Ovšem loňská móda.“

	„Ale taky výhodná cena,“ poznamenala Viktorie.

	Claire pokrčila rameny.

	Viktorie se převlékla do svých starých věcí, odnesla oblečení k pokladně a zaplatila. Odměřená blondýna naťukala ceny do počítače, oznámila celkovou sumu a vzala si bankovky. Viktorii zbylo ještě dost peněz, aby si v jiném obchodě mohla koupit další trička, džíny, spodní prádlo, ponožky a možná dokonce i boty.

	Blondýna Viktorii poděkovala za nákup, pečlivě věci složila a dala je do pevné nákupní tašky z lakovaného papíru. Viktorie si ji vzala a těšila se z nových věcí.

	Prodavačka zavolala svou japonskou kolegyni, která zmizela ve vedlejší místnosti, a když se objevila, nenápadně si utírala ústa. Blondýna se s ní rozloučila, protože šla k lékaři.

	Claire pořád ještě brousila po zadní části obchodu. Protože se nezdálo, že by chtěla odejít, vydala se Viktorie za ní.

	Claire měla v ruce blůzu z bílé krepové bavlny. Byla vyšívaná perlami, a kdyby byla Viktorie trochu štíhlejší, také by se jí moc líbila. Na lemu se houpala visačka s cenou. Číslu, které na ní bylo uvedeno, nechtěla Viktorie věřit. Tenká blůzička stála dvakrát tolik než všechno, co si Viktorie pořídila.

	„Drahé,“ podotkla soucitně. Claire se na blůzu toužebně dívala, ale ani ona si ji nemohla dovolit.

	„Takže se musí ukrást,“ prohlásila Claire tiše, ale naprosto samozřejmě.

	„Cože?“

	Claire dělala, jakoby nic.

	„Ukaž!“ Claire jí vzala tašku, rozevřela ji a zkoumavě se prohrabovala v nakoupených kusech oblečení.

	„Pojďme,“ řekla pak, vrazila Viktorii tašku zpátky do ruky a kráčela ke dveřím tak rychle, že byla na ulici pár kroků před Viktorií.

	Vlevo a vpravo od vchodu stály kovové oblouky, obvyklá ochrana proti zlodějům. Na všem zboží byly připevněné umělohmotné terče, které se po zaplacení sundávaly u pokladny pomocí speciálního přístroje. Jakýkoli jiný pokus o jejich odstranění zanechal v látce díru.

	Když Viktorie procházela dveřmi, začala vedle ní houkat siréna, a žluté světlo na tyči se zběsile rozblikalo.

	K Viktorii se vzápětí přihnala Japonka i Claire.

	Pro Viktorii byla situace velmi trapná. Cítila se jako zlodějka. Claire okamžitě začala hlasitě nadávat. Zaútočila na Japonku, která se krčila jak vylekaný ptáček.

	„Co je to tu za binec?“ běsnila Claire. „Mé matce i mé nejlepší přítelkyni se to tu u vás už taky stalo. Pořád zapomínáte sundávat ty plastové pitomůstky. Člověk si tu připadá jako nějaký zloděj. Ještě dneska povím všem kamarádkám, aby tu nenakupovaly.“

	„Promiňte, prosím, promiňte,“ žadonila Japonka, a zvedla ruce, jako by ji Claire chtěla uhodit. Vzala Viktorii tašku a vrátila se s ní k pokladně. Tam vyndávala kus za kusem a kontrolovala ho.

	Viktorii se zastavil dech.

	V tašce byla drahá blůza, kterou měla Claire předtím v ruce. Přirozeně na ní ještě byla připevněná pojistka proti zlodějům. Když ji Japonka odstraňovala, celá se chvěla. Rychle uložila blůzu zpátky do tašky. Cestou ke dveřím vzala z jednoho stojanu šátek a okázale ho přidala do tašky k ostatním věcem.

	„Je mi to opravdu líto, kolegyně pojistku zřejmě přehlédla. Šátek vám snad pomůže překonat malý šok, který jste prodělaly.“

	Claire po ní šlehla tvrdým, arogantním pohledem, vytrhla jí tašku z ruky a vystrčila vyděšenou Viktorii na ulici. Protože se Viktorie nechystala nastoupit do auta, otevřela Claire zadní dveře a postrčila ji dovnitř.

	Postranním okénkem viděla Viktorie zkroušenou prodavačku.

	Joseph se rozjel a Claire se s požitkářským povzdechem opřela do sedadla.

	„Tys tu blůzu ukradla,“ zašeptala Viktorie.

	Claire se krátce, zle zasmála.

	„Kdyby ti to nevyšlo, tak bych si to odnesla já, ne ty.“

	„To nemohlo nevyjít,“ opáčila Claire. Zdálo se, že si je tou věcí velmi jistá.

	„Už jsi to udělala víckrát?“

	Krátké přikývnutí.

	„Musí být vhodná příležitost. Dívala jsem se, jak jsi platila. Když ta blonďatá kráva odešla, byl čistý vzduch. Musíš uznat, že to byla zábava. Adrenalin tříbí smysly.“

	Děkuju pěkně. Takové tříbení smyslů Viktorie opravdu nepotřebovala. Uraženě se dívala na ulici.

	„Nebuď taková,“ zamumlala Claire. „Ten obchod to unese. Určitě jsou pojištění. Navíc mají dost vysoký obrat a máma u nich taky nakupuje. Tak co má být?“

	„Mohla jsi mě dostat do pěkné kaše, to má být!“ vyjela na ni Viktorie.

	S tím si ale na Claire nepřišla.

	„Věř mi. Já se vyznám. Co ode mě ještě chceš? Mám ti snad zaplatit, nebo ti radši něco…?“ Rukou udělala pohyb, naznačující kradení.

	„Děkuju, nechci,“ zabručela Viktorie.

	Claire se nuceně zasmála.

	Aniž by se Viktorie zeptala, zda Claire souhlasí, požádala Josepha, aby ji zavezl k obyčejnému obchodnímu domu. Nejradši by zbývající nákupy vyřídila sama. Když zastavili a Claire zůstala sedět v autě, ulevilo se jí.

	Zatímco Viktorie hledala oddělení se spodním prádlem, stále ještě přemýšlela o tom, co se přihodilo v obchodě RIO. Má si to nechat pro sebe? Přece nemůže jít za paní Cooperovou a říct jí o tom. To by bylo žalování, a to dělají jen malé holky.

	Ale nechtěla být ani zapletená do krádeže. A co když to Claire udělá znovu?

	Viktorie zůstala stát s několika kusy spodního prádla v ruce mezi regály. Náhle starší prodavačka vedle ní řekla: „Pokladna je naproti!“ Viktorie sebou trhla, jako by ji přistihli, jak chce věci schovat. Zkroušeně přikývla a nakoupila víc, než původně chtěla.

	Svůj první den v Londýně si opravdu představovala jinak.
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	Večeře se podávala v osm. Jenny Viktorii vysvětlila, že se jí musí zúčastnit všichni členové rodiny, kteří jsou přítomni. Bez výjimky.

	Viktorie se osprchovala a pak si oblékla nové kalhoty a černou blůzu. V hale se nerozhodně rozhlížela, protože nevěděla, kde je jídelna. Všechny dveře z tmavého dřeva byly zavřené.

	Vtom se otevřely domovní dveře. Vstoupil do nich muž s dlouhými šedivými vlasy, s bílou košilí s rozepnutým límečkem a bez kravaty a s černým sakem přehozeným nedbale přes rameno. Překvapeně se na Viktorii zahleděl, ale pak se usmál.

	„Ach, náš host z Německa, že? Beckerova dcera, přirozeně!“ Zabouchl za sebou dveře a napřáhl k ní ruku. Měl silný stisk. „Doufám, že se ti u nás bude líbit.“ Hlavou pokynul směrem k hale. „Je to dost starý dům, já vím. Kromě mě se nikomu nelíbí. Moje žena o něm vždycky mluví jako o hrobce, Claire se zdá měšťácký a Nathanovi zase připadá zbytečně nóbl Před sto lety ale patřil jednomu mému příbuznému. Proto jsem ho koupil, když jsme se před deseti lety přistěhovali z New Yorku do Londýna.“

	Viktorie dosud neřekla ani slovo. Zdálo se, že to pana Coopera nepřekvapuje, ani mu to nevadí.

	„Vsadím se, že tě tu ještě nikdo neprovedl. Kromě mě se do toho nikomu nechce.“

	„Ne,“ pípla Viktorie. Domácí pán by pravděpodobně trval na prohlídce, i kdyby ho ujistila, že už viděla všechny prostory, včetně nejzapadlejších koutů.

	„Ukážu ti pokoj, který zůstal zachovaný v původní podobě. Chodím tam jen já. Hillary se bude divit, až se dozví, že jsem tě tam zavedl.“ Pan Cooper hodil sako na židli u malého stolečku v rohu haly. Aby mu Viktorie stačila, musela téměř utíkat. Ještě nepotkala nikoho, kdo by dělal tak obrovské kroky.

	„Dům je starý sto dvacet let. Můj vzdálený příbuzný se jmenoval Farley. Robert Farley. Měl malý obchod. Tragický osud. Byl se ženou na palubě Titaniku a utopil se. Vůbec měl v životě hodně smůly. Jeho první žena zešílela a většinu života strávila v blázinci. Ani jeho dcera zřejmě nebyla úplně v pořádku. Prý někoho zavraždila. Tehdy proběhl soudní proces, který v Londýně vzbudil velkou pozornost. Nakonec ji osvobodili pro nedostatek důkazů. Musela ale opustit Londýn a vystěhovat se do Ameriky. Byla něco jako moje prateta. Když ji chtěl její otec se svou novou ženou navštívit, zahynul na Titaniku.“

	Pan Cooper zabočil do úzké chodby vedoucí z haly. Chodba několikrát zatáčela. Šli po několika schodech nahoru a zase dolů, vlevo, potom zase doprava. Viktorii připadalo, že už musí být ve vedlejším domě. Pan Cooper se zastavil před medově hnědými dřevěnými dveřmi, sahajícími až ke stropu. Krátce zaváhal, pak se obrátil k Viktorii a řekl: „Schovávám klíč před Nathanem. Nesmí se dozvědět, kde je. Nechci, aby se dostal dovnitř. Mám k tomu své důvody.“

	Vlevo od širokého dveřního rámu visela tmavá olejomalba. V ponurém světle stropní lampy se toho na ní nedalo moc rozeznat.

	„To je on. Robert Farley se svou dcerou Philippou.“ Pan Cooper opatrně odtáhl spodní hranu obrazu od zdi a vsunul za něj prsty. Viktorie uslyšela slabounké trhnutí. Pan Cooper se otočil zpátky k ní, v ruce držel starý šedivý klíč. Byl přichycený k rubu obrazu širokým pruhem lepicí pásky.

	Zámek kladl odpor. Až když pan Cooper přitáhl dveře silou k sobě, podařilo se mu otočit klíčem. Zámek kovově zaskřípal a dveře se rozletěly dovnitř.

	Přivítala je naprostá tma a zatuchlý vzduch místnosti, v níž se už hodně dlouho nevětralo.

	V nose Viktorie pocítila něco nakyslého, jakýsi chemický zápach.

	Pan Cooper nasál vzduch. „Cítíš to? Starý papír. Naprosto zvláštní vůně. Tady uvnitř je obzvlášť koncentrovaná.“ Vešel dovnitř jako první a ohmatával zeď vlevo ode dveří. Klapnutí vypínače svědčilo o tom, že našel, co hledal.

	U stropu se rozsvítily lampy ve tvaru obrácených deštníků. Jejich světlo mělo barvu zažloutlého papíru.

	Místnost byla čtvercová a nepříliš velká. Kvůli vysokému stropu vypadala ještě menší.

	Po levé straně byla řada sloupků s bustami vážně vyhlížejících mužů. Sloupky snad byly kdysi bílé. Teď je ale pokrývala vrstva šedivého prachu, kvůli kterému vypadala každá vráska na čele nebo brázda ve tváři daleko hlubší. I očnice se zdály být hluboko zapadlé.

	„Sokrates, Platón, Shakespeare a spousta dalších chytrých lidí,“ vysvětloval pan Cooper a zběžně ukázal na sochy.

	U stěny stála dvě kožená křesla s vysokými opěradly a širokými postranicemi. Mezi nimi byl kulatý stolek a vedle něj stojací lampa se stínítkem a tenkým řetízkem, za který bylo třeba zatahat, když jste chtěli lampu rozsvítit.

	Jinak byl pokoj prázdný. Nápadně vypadal jen obklad z tmavého dřeva na jedné podélné a jedné příčné stěně. Tvořily ho široké pravoúhlé pruhy sahající od podlahy až po strop.

	„Bývalí nájemníci domu byli obrovští milovníci knih,“ vysvětloval pan Cooper, „proto potřebovali knihovnu, do které se dal uložit velký počet knih.“

	Viktorie se trochu zmateně rozhlížela. V místnosti nebylo moc místa a nepodařilo se jí objevit ani jednu knihu.

	„Tenhle systém musel vymyslet Robert Farley.“

	Pan Cooper přistoupil ke stěně. Ukázalo se, že to, co Viktorie považovala jen za tmavou čáru, byl ve skutečnosti výřez, do kterého pan Cooper vložil ruku. Zatáhl za obložení. To s vrzáním a skřípěním povolilo a vyjelo do středu místnosti. Až teď se dalo rozeznat, že dřevěný obklad je vlastně bok soustavy polic pohybující se po kolejnicích umístěných ve stropu. Když byly police úplně vysunuté, téměř se dotýkaly protější zdi. Vršila se na nich řada knih, hřbet vedle hřbetu. „Ve zdech je ukryto celkem čtrnáct takovýchto regálů. Odhaduji, že tu je asi padesát tisíc knih. Některé z nich jsou ze sedmnáctého a osmnáctého století.“

	Byl to geniální systém. Viktorie přistoupila blíž, aby si přečetla názvy vyražené zlatým písmem do hřbetů starých vzácných plátěných vazeb.

	Najednou si uvědomila, že teprve dnes dopoledne podávala na letišti tašky k odbavení. Připadalo jí, jako by se to stalo před týdnem, ne teprve před několika hodinami. Váha ukázala pět kilogramů přes povolenou hodnotu. Starší dáma u přepážky lítostivě potřásla hlavou.

	„Buď tu něco necháš, nebo budeš muset zaplatit za váhu navíc,“ řekla přísně.

	„To jsou moje knížky. Nikdy se nedokážu rozhodnout, kterou si mám vzít s sebou,“ vysvětlovala Viktorie.

	„Knihy?“ Dáma se na ni tázavě zahleděla přes obroučky brýlí.

	„Čtu teď takové bichle jako Na větrné hůrce nebo Madam Bovaryová nebo Rebeka“.

	Dáma jí s chápavým úsměvem vystavila palubní vstupenku a připevnila na tašky visačky.

	„Knížky ti povoluji,“ vysvětlila Viktorii.

	Před Viktorií byla samá díla velkých filosofů.

	„Je tu něco od Jane Austenové? Nebo Emily Bronteové?“ zeptala se. Díla obou spisovatelek vznikla před více než sto lety, přesto Viktorii připadaly jejich příběhy úchvatné a dojemné.

	Pan Cooper jí naznačil, aby ustoupila stranou. Celou vahou zatlačil do pojízdných polic, aby zajely zpět do zdi. Pak vytáhl poslední regál v rohu. Ukázal na nejhořejší polici.

	„Tam někde jsem je viděl.“ Rozhlížel se a hledal knížky. „Obvykle tu mám pojízdné schůdky. Velmi vzácný kus. Vylezeš po nich až úplně nahoru. Myslím, že jsou právě v opravě. Jestli hledáš nějakou konkrétní knihu, přijď prostě za pár dnů zase sem a najdi si ji.“

	„Děkuji,“ řekla Viktorie. Ta nabídka ji potěšila.

	Když Claiřin tatínek zasouval police zpátky do zdi, Viktorie ho pozorovala. Muselo mu být přes padesát, ale díky dlouhým vlasům, sportovnímu oblečení a štíhlé postavě vypadal mladší.

	„Všechny ostatní místnosti jsou dílem Hillary,“ říkal, když vycházeli z knihovny. Až teď, když s ním procházela všemi pokoji a salóny, si Viktorie uvědomila, jak je dům rozlehlý. V přízemí byla místnost, kde se podávala snídaně, a jídelna se stolem, k němuž by se vešlo několik rodin. Dále tu byly hned tři salóny za sebou. Dříve se v jednom z nich zdržovaly pouze dámy a ve druhém pánové, kteří si sem zašli vykouřit doutník. V domě měla svou kancelář nejen paní Cooperová, ale i její manžel.

	Když se ocitli opět v hale, ukázal Claiřin tatínek směrem vzhůru. „V prvním patře jsou jenom ložnice a koupelny,“ řekl. Podle Viktoriina odhadu to muselo být nejméně dvanáct dalších místností. Pak nasměroval prst k jejím nohám. „V suterénu je pořád ještě kuchyně a pokoje pro personál. Chtěli jsme všechno přestěhovat nahoru, ale zaměstnanci jsou raději tam dole nerušeně mezi sebou. Sice tomu nerozumím, ale akceptuji to.“

	Dveře ležící šikmo proti vchodu se otevřely a objevil se v nich shrbený mužík. Měl krátké nohy, zakulacené břicho a stejně kulatou hlavu. Přes bílé kalhoty a sako měl uvázanou tmavomodrou zástěru.

	„To je Čong, náš kuchař,“ zašeptal pan Cooper.

	V hlase mu zaznělo něco jako úcta. „Je to Číňan a jediný člověk na světě, kterého se Hillary bojí.“

	Na krátkých černých vlasech měl Čong bílou placatou čepici. V ruce držel malý gong z mosazi a silnými údery do něj bušil. Halou zaznívalo plechové dunění. Čong naposledy uhodil do gongu a zdvořile se uklonil před panem Cooperem.

	„Když sednout k jídlu, nikdy drak v břiše,“ řekl, otočil se a neohrabanými kroky zamířil zase dolů.

	„Skoro každý den se od něj dozvíme nějakou takovou moudrost.“ Pan Cooper vykročil k jídelně. „Chudák Čong. Má zničené kyčle, ale o operaci nechce ani slyšet. Možná, že má pravdu.“

	Paní Cooperová přispěchala ze zahrady, Claire sešla shora a najednou tu stál i Nathan, jakoby spadl z nebe. V ruce držel malý blok a tužku.

	Pan Cooper se usmál. „Čong vaří dobře, ale jen to, co chce. A je moc přísný, co se týče pozdních příchodů. Kdo není včas u stolu, nic nedostane. Dokonce tak jedná i se mnou, a to ho platím.“

	Paní Cooperová pokynula Viktorii, aby se posadila na jedno z míst poblíž čela stolu prostřeného pro pět osob. „Jednou Elliot Čongovi pohrozil výpovědí. Nato si Čong sundal zástěru a odešel. Museli jsme ho doslova a do písmene prosit na kolenou, aby tu zůstal a dál nám vařil.“

	V čele stolu seděl pan Cooper. Po jeho levici měla místo Viktorie a Claire, po pravici paní Cooperová a Nathan.

	Nathan se pořád usmíval. Tělem byl přítomný, ale jeho duch, jak se zdálo, bloudil někde úplně jinde, nedostižitelný pro všechny u stolu.

	Když si paní Cooperová všimla, že se Viktorie na Nathana tázavě dívá, řekla na vysvětlenou: „Nathan samozřejmě umí mluvit. Ale nedělá to, protože se na nás zlobí. Před rokem se chtěl připojit ke skupině horolezců, která chtěla překročit Andy v Jižní Americe. Nám se to zdálo příliš nebezpečné a zakázali jsme mu to. Od té doby neřekl ani slovo.“

	Claire udělala na bratra výsměšnou grimasu, on se však na ni díval s nezměněným úsměvem, který zřejmě nikdy z jeho obličeje nemizel.

	„Mami, v sobotu večer má Vivian party v Lemon&Lime. Mohl by mě tam Joseph zavézt?“ zeptala se Claire, když dívka, kterou Viktorie dosud neviděla, začala servírovat polévku vonící po kokosu a mandlích.

	„To se hodí. Alespoň můžeš našemu hostu představit své přítelkyně,“ řekla paní Cooperová.

	Claire se rázem napřímila.

	„Mám jenom jednu pozvánku. Do Lemon&Lime nepustí nikoho bez pozvánky.“ Otočila se k Viktorii. „Je mi to opravdu moc líto.“

	„Jenny to zařídí,“ rozhodla paní Cooperová. „To nebude problém.“ Přátelsky Viktorii pokývla.

	Claire ponořila lžíci do talíře tak prudce, až polévka vystříkla na všechny strany.

	„Promiňte,“ řekla tónem, který zněl schválně neupřímně.

	Po polévce přinesli dušenou rybu v exotické omáčce a asijský salát.

	Nejen Nathan v průběhu večeře mlčel. Přidal se k němu i pan Cooper. Viktorie, která měla ve zvyku spolykat jídlo v rekordní době, se snažila pohybovat rukou s vidličkou stejně pomalu jako on. Pan Cooper jedl jako ve zpomaleném filmu, pečlivě sousta kousal a polykal, až když měl všechno v ústech rozkousané. Při každém chodu dojídal poslední.

	Claire odpovídala jen na matčiny dotazy. Sama od sebe nic nevyprávěla. Nákup v obchodě RIO odbyla pokrčením ramen. „Mají docela pěkné věci, ale prodavačky tam jsou hnusné.“

	Viktorie zadržela dech. Claire se přirozeně ani slovem nezmínila o krádeži. Nezmínila se ani o blůze. Ale její maminka ji přece jednou mezi jejími věcmi objeví.

	Sotva na to Viktorie pomyslela, musela se sama sobě smát. Paní Cooperová se o prádlo určitě nestarala. V tomhle domě bylo dost služebných. A těm na nějakém kusu oblečení navíc nezáleželo.

	Ticho u stolu ale během večeře nebylo. Paní Cooperová neustále mluvila. Jak se vůbec může najíst, to bylo pro Viktorii záhadou. Připadalo jí, že Claiřina maminka ani jednou nepromluvila s plnou pusou, přesto byla pořád slyšet.

	Tématem její řeči byl dobročinný piknik, který pořádala v sobotu v zahradách Kew Gardens. Ještě nebyly prodané všechny lístky a předpovědi počasí se stále neshodovaly v tom, zda bude sobota ještě horkým letním dnem, nebo jestli se spíše ohlásí časný podzim s deštivým počasím.

	„Skoro bych byla nejradši, kdyby lilo jako z konve, to bych aspoň mohla celou akci odvolat,“ povzdychla si paní Cooperová.

	Služebná sklidila její talíř, i když byl ještě skoro plný. Také Claire nesnědla ani půlku. Viktorie, které jídlo obzvlášť chutnalo, se trochu styděla za svůj do posledního sousta vyjedený talíř, z něhož vytřela kouskem chleba i poslední zbytky omáčky. Na tenké plátky nakrájené ovoce bylo jako dezert.

	„Budu se muset postarat o to, aby se rozkřiklo, že má přijít rodina Della Scala. Muži na princeznu Della Scala letí jako můry na rozsvícenou lampu. Mladý princ je také velmi žádaný. Běhají za ním celé houfy mladých dívek.“

	Claire byla jiného názoru: „Princ Alessandro vypadá jako poloviční bůh, ale jeho koníčky nejsou nic moc. Pokud vím, zajímá se o operu, koncerty a nudná divadelní představení.“

	„Ale líbí se ti?“ Paní Cooperová pozorovala Claiřinu reakci přes okraj sklenice s vodou.

	„Jestli se mi líbí? Na stupnici sladký&sexy má devět celých devět z desíti bodů.“

	Claiřina maminka se jakoby mimochodem zmínila, že by princovy rodiče potěšilo, kdyby nebyl stále sám.

	„Ty ze mě chceš udělat princeznu, že ano?“ dobírala si ji Claire.

	„Nebuď pošetilá,“ odsekla paní Cooperová. Viktorii ale připadalo, jako by ji Claire při něčem přistihla.
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	„Opravdu je to normální?“

	Viktorie seděla na posteli. Bylo devět večer a venku bylo ještě světlo. Otevřeným oknem pronikal do místnosti melodický zpěv ptáků a vůně čerstvě posekané trávy.

	„Úplně normální. Vždyť ji ještě neznáš. Nic si z toho nedělej!“

	Bylo tak příjemné slyšet Tedův hlas. Zněl vždycky trochu zastřeně, chlácholil ji a uklidňoval. Na noční stolek si postavila malovanou dřevěnou figurku, kterou jí Ted dal na rozloučenou. Byla to pandí maminka a vypadala jako kulička. Mezi packami jí sedělo mládě a zvědavě se dívalo na svět.

	„Nejen, že si tu připadám cizí,“ začala Viktorie znovu. „Myslím, že se mi i…“ následovala dlouhá odmlka.

	„Co?“

	„Stýská.“

	„Myslíš, že ty mi nechybíš?“ odpověděl Ted málem uraženě. „Kolegové si ze mě dneska pořád utahovali, protože jsem v jednom kuse koukal na mobil, jestli mi od tebe nepřišla textovka.“

	„Trošku jsem ji zašifrovala, pro případ, že by ji viděli ostatní.“

	„To bylo chytré,“ pochválil ji Ted.

	Při mnoha pracích v zoologické zahradě nebylo totiž dovolené mít mobil u sebe. Ošetřovatelé si ho většinou nechávali ve skladišti krmení ve výběhu, ve kterém zrovna pracovali.

	„Mám pocit, že mě tu vůbec nechtějí,“ povzdechla si Viktorie.

	„Ale vždyť tě pozvali.“

	„Ty neznáš tátu. Možná to celé byl jeho nápad. A pan Cooper se mu v pravý čas nachomýtl do cesty. Táta umí do lidí tak hučet, že se vzdají a udělají všechno, co chce, jen aby jim dal pokoj.“

	Slyšela, jak Ted zívl.

	„Tak já ti tu něco povídám a ty málem spíš.“

	„Ne, ne,“ ujišťoval ji hned Ted. „To s tebou nemá nic společného. Jen jsem dneska vstával už v pět ráno. Michael – víš, ten malý, co se směje jako hyena a je u lemurů – se musel vrátit do Tyrol, protože mu umřela babička. Vzal jsem to dneska za něj. Zítra taky. Proto jsem trochu unavený.“

	„Tolik jsem se na Londýn těšila. Ale teď? Ani nevím…“ Viktorie si hluboce povzdechla.

	„Promluv si s Claire. Možná že je jenom rozmazlená. Nebo tě před ní moc vychvalovali. Mám bratrance, kterého mi táta pořád dával za vzor – že se líp učí, že je hodný a vychovaný. Dovedeš si představit, jak jsem ho nenáviděl! Když přijel na návštěvu, strčil jsem ho na procházce do rybníka. V oblečení. Koncem října.“ Ted se rozesmál, když si na tu historku vzpomněl. Viktorii to nakazilo. Poděkovala mu za radu. Trvalo ještě několik minut, než se spolu rozloučili. Mluvili skoro šeptem, chichotali se a nedokázali se smířit s tím, že by měli zavěsit. Nakonec Tedův mobil oznámil vzrušeným pípáním, že se mu skoro vybila baterie, a spojení se přerušilo.

	O tom, že Claire kradla v obchodě RIO, se Viktorie nezmínila. Možná ji Claire jenom chtěla vyhnat. Když si vzpomněla na Tedova bratrance, připadalo jí to skoro pochopitelné.

	Neříkal něco podobného i táta? Matně si vzpomínala, jak se zmínil, že by byl pan Cooper rád, aby byly jeho děti pohromadě s obyčejnou dívkou.

	Cestou do koupelny se Viktorie zastavila před oválným zrcadlem na stěně. Rám byl osázený pestře pomalovanými mušlemi. Prohlížela si svůj obličej. Byl kulatější a plnější než Claiřin. Claire měla vystouplé lícní kosti a velmi ušlechtilé rysy, jako socha. Jen oči měla příliš blízko u sebe, což způsobovalo ten skřítkovský výraz.

	Na Viktorii byla zvláštní barva očí: jedno oko měla zelené, druhé modré, v obou byly tmavé skvrny a zářily tak, že ten jas Ted vždycky přirovnával k slunci, které se zrcadlí ve vlnách.

	Už během telefonu s Tedem se Viktorie rozhodla, že zajde za Claire do jejího pokoje a promluví si s ní. Snad by mohly začít ještě jednou od začátku.

	V domě bylo ticho. Viktorie pohlédla do chodby, ve které byl její pokoj. Věděla, že Nathan bydlí vedle ní, netušila však, kde je Claiřin pokoj. Pravděpodobně jen o kousek dál. Dětské pokoje bývaly vždy pohromadě v určité části domu. Ložnice rodičů byly na opačné straně, úmyslně vzdálené od dětí.

	Viktorie se zastavila před Nathanovými dveřmi. Zadržela dech.

	Z místnosti vycházela příjemná melodie, hraná na kytaře. Náhle přestala. Ten, kdo hrál, zkusil pomalu přehrát totéž místo ještě jednou, pak zrychlil, napotřetí to bylo v pořádku.

	Byl to jistě Nathan. Viktorii to neznělo špatně. Zase se zarazil. Znovu a znovu zkoušel dva takty. Nathan jistě ví, kde je pokoj jeho sestry. Aby nemusela dlouho hledat, zaťukala Viktorie jednoduše na jeho dveře.

	Odkládaná kytara zadrnčela. Nathan měl zamčeno. Otočil klíčem a pootevřel dveře na úzkou štěrbinu. Usmíval se a díval se na Viktorii aniž by se zeptal, co chce.

	„Hledám… hledám Claire. Tedy její pokoj.“

	Výraz v Nathanově obličeji se nezměnil, jakoby Viktorie nic neřekla.

	„Můžeš mi prosím říct, kde je její pokoj?“ Viktorie ukázala tázavě do chodby a pohlédla na Nathana.

	Škvíra ve dveřích byla dost široká, aby Nathan viděl ven, ale do jeho pokoje vidět nebylo. Prsty pevně svíral okraj dveří. Viktorie si všimla, že je má úplně bílé. Proč se jí snažil zabránit za každou cenu v tom, aby vstoupila dovnitř? Zdálo se jí, že něco skrývá.

	„Prosím, Nathane,“ řekla naléhavě.

	Nathan pohnul volnou rukou a ukázal směrem, o němž se Viktorie domnívala, že by pokoj mohl ležet. Pak zvedl ruku a ukázal čtyři prsty.

	„Čtvrté dveře tímto směrem?“ zeptala se Viktorie.

	Souhlasně přikývl, zavřel dveře, zamkl a zase začal hrát na kytaru.

	Viktorie počítala dveře. Ty třetí byly pootevřené. Když je míjela, zavonělo to z nich čistým prádlem. Viktorie je ze zvědavosti otevřela dokořán.

	V místnosti byly obyčejné dřevěné police, pračka a sušička. Na policích leželo vyrovnané ložní prádlo a ručníky.

	Viktorie ztuhla, když uslyšela Claiřin hlas. Stěny tu zřejmě byly velmi tenké. Claire asi telefonovala. Nejdřív se trochu hloupě chichotala.

	Samozřejmě, že nebylo správné poslouchat, to Viktorie věděla. Přesto nedokázala odejít.

	Rozhovor se točil kolem filmů, nového typu dortu a jedné popové hvězdy a jejího nového CD. Pak ale padla věta, která způsobila, že Viktorie zpozorněla.

	„Je to takové venkovské trdlo!“

	Viktorie přirozeně pevně věřila, že Claire nemluví o ní. Další slova ji ale přesvědčila o opaku.

	„Měla bys vidět ten e-mail, co mi poslala. Nemá styl a je obyčejný. Prostě venkovský. Ani jsem na něj neodpověděla. Udělala to za mě Jenny. Dělá teď pro mě všechno, protože jsem ji jednou přistihla, jak si půjčuje něco z maminčiny skříně.“

	Viktorii začaly hořet tváře. Zhasla světlo v prádelně a zavřela dveře zevnitř, aby si jí nevšimla služebná, která by šla náhodou kolem.

	„Máma mi pohrozila, že mi zarazí až do prosince všechny nákupy, když k ní nebudu milá. A tak hraju hodnou holčičku. Jak to mám vydržet tři týdny, to nevím.“ Claire se zase rozhihňala. „Její přítel je ošetřovatel zvířat. Umíš si to představit? Uklízí sajrajt z klecí. A jí se to zdá vzrušující! Pracovala někde v zoo a kydala hnůj nebo tak. Nemá žádnou úroveň, je tak průměrná.“

	Viktorie vzlykla a sevřela rty. Ale už bylo pozdě. Slzy jí tekly po obou tvářích. Nechtěla už nic slyšet, ani slovo. Chtěla jen domů. Nebo radši do Vídně za Tedem.

	Viktorie se úprkem rozeběhla do svého pokoje. Tam se vrhla na postel a plakala do polštáře, který voněl po aviváži.
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	„Můj ubohý králíčku!“ Tak jí táta říkal, kam až její vzpomínky sahaly. Byl to on, kdo zvedl telefon, když zavolala domů. Protože v Německu bylo o hodinu později, maminka si už šla lehnout. Vstávala skoro každý den v pět hodin ráno.

	„Prosím, dovol mi, abych se zítra vrátila. Já už tu nechci zůstat!“ Viktorie měla chraplavý hlas. Po každé větě vzlykla.

	Táta neodpovídal.

	„Jsi tam ještě, tati?“

	„Ano.“

	„Proč nic neříkáš?“

	Tatínek zase otálel s odpovědí.

	„Přece musí existovat nějaký let. Do Mnichova určitě každý den létá plno letadel. Letenku si zaplatím ze svých peněz, když bude moc drahá. Ale chci zpátky.“

	„Viktorie…“ Z tátova hlasu bylo zřejmé, že pro něj není snadné vyslovit to, co musí.

	„Ano? Tak co?“

	„Elliot Cooper je můj nejdůležitější zákazník.“

	„No a?“

	„V následujících letech ode mě odebere tuny pštrosího masa. Ta objednávka je neuvěřitelně výhodná.“

	Viktorie začala pomalu chápat, co se jí táta snaží ohleduplně vysvětlit.

	„Nikdy jsme tě tím nezatěžovali. Ale teď ti to musím říct: naše farma byla blízko bankrotu. Cooperova objednávka pro nás znamená záchranu.“

	„Takže…?“

	„Je to velmi vynalézavý obchodník. Jako stravu v první třídě chce plně nasadit pštrosí maso. Jakmile jsem se zmínil, že bys ráda navštěvovala kurz angličtiny, hned tě pozval do svého domu v Londýně. Bylo by urážlivé, kdybys odjela po jediném dnu pobytu.“

	„Tak tedy, pro mě za mě, vydržím přes víkend.“

	Tatínek pomalu vydechl.

	„Viktorie, to není možné. Prosím, musíš zůstat.“

	„A co když onemocním? Mohli bychom říct, že mám nějakou nemoc, která se dá léčit jenom doma.“

	„Dovedl by tě k tomu nejlepšímu doktorovi v Londýně. Cooperovi jsou velmi bohatí a Elliot je ten nejvelkorysejší člověk, jakého znám.“

	Viktorie seděla oblečená na posteli. Pomalu se opřela dozadu a mobil držela dál u ucha.

	„To není fér,“ řekla tiše.

	„Můj ubohý králíčku!“ Úplně před sebou viděla tátův soucitný obličej. „Je to první den, všechno se může změnit k lepšímu. Jaký je ten Nathan, to druhé dvojče?“

	„Nepromluví ani slovo a jen se pořád usmívá,“ odpověděla Viktorie hořce.

	„Určitě tě ještě čeká plno krásných zážitků. Úplně jistě.“

	„Ano, ano úplně jistě,“ opakovala Viktorie nepřesvědčivě.

	„Teď spi. Cesta byla namáhavá. Ta věc se ztrátou zavazadel taky nebyla příjemná a všechno je pro tebe nové a nezvyklé. To se poddá.“

	Pak už Viktorie poslouchala jenom na půl ucha. Táta ji ujistil, že ji má moc rád, a že je na ni hrdý. Byla ráda, když se konečně rozloučil, a mohla ukončit hovor.
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	„Dobré zprávy!“ volala na ni vesele Jenny.

	Když Viktorie scházela dolů po schodišti, bylo půl deváté. Ve vstupní hale potkala Jenny, která bubnovala propiskou o blok, jako by něco vyvolávala.

	„Dobré ráno,“ pozdravila Viktorie. Byla ještě pořád sklíčená a smutná. Přispěla k tomu i změna počasí, kterou v noci přinesl vítr. Na obloze visely ocelově šedé, těžké dešťové mraky. Vzduch byl na toto roční období příliš chladný

	„Hned včera v noci jsem ti začala zařizovat jednorázové členství v klubu Lemon&Lime. Je to opravdu ten nejvyhledávanější klub v celém Londýně. Claiřina kamarádka Vivian slaví narozeniny se svými pěti nejlepšími přítelkyněmi. Je sice členkou klubu, smí si ale pozvat pouze pět hostů. Na zítřejší večer se ale staneš členkou i ty a můžeš tedy doprovodit Claire.“ Čile listovala v bloku. „Záleží opravdu jen na tom, jaké má člověk kontakty, to ti povím. Kdybych před rokem nechodila s bratrem manažera klubu, nepodařilo by se mi to vyřídit tak rychle.“

	Chtěla slyšet pochvalu? Nemá jí Viktorie hned říct, že o návštěvu toho pitomého klubu vůbec nestojí? Už vůbec ne společně s Claire. A ze všeho nejmíň chce poznat její kamarádky, pro které je Viktorie, jenom venkovský balík.

	V poslední vteřině však Viktorii napadlo, že by pak možná musela vysvětlovat, proč se chová tak odmítavě. Což by znamenalo přiznat, že poslouchala Claiřin telefonát. Z toho by táta určitě neměl radost. Proto s hranou vděčností přikývla.

	„Snídaně je v čajovém salonu. Hned ti nechám všechno přinést. Chtěla bys anglickou snídani s opékanou slaninou, vejci a toastem? Nebo jen ovoce, jako paní Cooperová? Nebo snad porridge, tedy ovesnou kaši, jako Nathan?“

	Toast a čaj budou Viktorii stačit. Čerstvé ovoce jí po ránu nedělalo dobře. Vždycky po něm měla pocit, že má v břiše strašnou zimu.

	„Claire o prázdninách obvykle nevstává před jedenáctou a u Nathana člověk nikdy neví. Dopoledne tedy budeš muset pravděpodobně strávit sama. Mám ti dát nějaké tipy, co se tady v okolí dá vidět?“

	Viktorie lhostejně pokrčila jedním ramenem.

	„Joseph by tě mohl zavést na Primrose Hill. Je odtamtud jedna z nejkrásnějších vyhlídek na Londýn. Primrose Hill leží v Regent Parku, nedaleko odtud.“

	„Pro mě za mě,“ zamumlala Viktorie. Neměla chuť rozhovor s Jenny protahovat.

	„Za půl, nebo za tři čtvrtě hodiny? Co je ti milejší? Myslím, kdy chceš vyjet?“ neúnavně pokřikovala Jenny za jejími zády.

	„Za půl hodiny!“

	Normálně byla Viktorie nasnídaná za tři minuty.

	Snažila se vzpomenout si, kde je místnost, v níž se podává snídaně. Nejistě udělala pár kroků vpravo. Její pohled padl na úzkou chodbu vedoucí ke knihovně. Ze všeho nejvíc jí včera večer chyběla nějaká knížka. Když si přečetla dvě tři kapitoly, vždycky spala líp. Než dorazí její tašky s knihami, mohla by si vypůjčit něco ze staré knihovny.

	Zapnula světlo v chodbě a vydala se složitou cestou k zavřeným dveřím. Viktorie na sebe byla pyšná, protože knihovnu našla, aniž by jedinkrát zabloudila. Když nadzvedla rám obrazu, padl jí klíč přímo do ruky. Lepicí páska zřejmě nedržela už tak dobře. Aby odemkla, musela Viktorie vší silou táhnout za knoflík u dveří a zároveň druhou rukou otočit klíčem.

	Jakmile rozsvítila stropní lampu, měla Viktorie na okamžik pocit, že ji obklopily stříbrné lesknoucí se světlušky. Byl to prach, který ve světle žárovky tančil. Teprve teď si všimla, že místnost nemá žádná okna. Zřejmě leží uprostřed domu a je obklopená dalšími místnostmi.

	Viktorie se tu nechtěla zdržet moc dlouho. Pan Cooper jí sice nabídl, že si nějakou knížku může vypůjčit, ale přesto nechtěla, aby ji někdo překvapil, a ona se musela ospravedlňovat.

	Schůdky, o nichž pan Cooper večer mluvil, nikde neviděla. Viktorie popošla do kouta, kde byla ve zdi police s jejími nejoblíbenějšími knížkami. Otvor, který fungoval jako držadlo, byl hladce vyleštěný a na omak studený. Aby pohnula těžkými závěsnými policemi, musela se jednou nohou opřít o obklad vedlejší části knihovny. Police s tichým zarachocením vyjely. Byly užší než ostatní regály a knížky byly vyrovnané jen na jedné straně. Zadní část byla příliš blízko zdi.

	Knihy, stojící před ní, byly vázané v plátně, některé dokonce v kůži. Viktorie naklonila hlavu na stranu a četla si názvy ve výši očí. Nenarazila na nic, co by se jí líbilo.

	Pan Cooper včera říkal, že knížky autorek, které měla Viktorie obzvlášť ráda, jsou na nejvyšší polici. Zespodu rozeznala na některých svazcích jména jako BRONTEOVÁ nebo AUSTENOVÁ. Když si přistrčí stolek, který stojí mezi dvěma křesly, a stoupne si na něj, určitě na knížky dosáhne.

	Díl knihovny se skládal z dvanácti polic nad sebou. Když si Viktorie stoupla na stolek, dosáhla konečky prstů jenom na předposlední polici. Postavila se na špičky a snažila se vytáhnout jeden ze silných svazků.

	Pod nohama jí varovně zapraskalo. V poslední chvíli se stihla chytit regálu a už se pod ní zlomila jedna noha stolečku. Celou svou vahou zůstala viset na polici, která zatížení nevydržela. Překlopila se a všechny knihy se z ní vysypaly. Viktorie neměla jinou možnost, než se pustit. Dopadla tvrdě na zem a převalila se na bok. Seshora do ní bušily padající knihy. Chránila si hlavu rukama a zavřela oči. Špičaté rohy a tvrdé hrany jí vrážely do kůže. V kotníku se ozvala bodavá bolest. Šumění převracejících se stránek a hluk dopadajících knih neměly konce. Pach starého klihu a papíru Viktorii bránil v dýchání.

	Konečně bylo po všem. Viktorie s úlevou otevřela oči a na několik vteřin se zaposlouchala do vlastního dechu. Srdce jí bušilo jako šílené. V jejím těle se hlásilo jedno bolavé místo za druhým.

	Viktorie se vzepřela na lokti. Vztyčit se nemohla, protože ji těžké knihy pod sebou doslova pohřbily. Volnou rukou odklízela jednu knížku po druhé. Bolelo ji, když viděla, že se některé zlomily ve hřbetu. U některých se ohnuly rohy, jinde měly stránky oslí uši. Když konečně mohla pohnout nohama, posadila se. Způsobila si několik modřin. Stále ještě ji bodalo v kotníku. Jinak měla ale štěstí. Když se postavila, zkusila zatížit zraněnou nohu. Bolelo to, ale dalo se to vydržet.

	Police, jíž se předtím držela, trčela ven z knihovny. Viktorii nezbývalo nic jiného, než se k nehodě přiznat. Police se musí opravit a znovu připevnit. Jen aby se pan Cooper příliš nezlobil!

	Nemohla tu nechat vysypané knihy jen tak ležet. Opřela se o police a zasunula je zpátky na jejich místo ve zdi. Vkleče začala knížky třídit na malé hromádky. Jak zjistila, spadlo na ni celé dílo Charlese Dickense. Slavný román Oliver Twist tu byl hned třikrát.

	Jeden ze svazků, také od Dickense, nesl titul Nadějné vyhlídky. Protože to znělo velmi slibně, otevřela Viktorie knížku, aby si přečetla pár prvních řádek.

	Velmi ji překvapilo, když místo tištěných písmen spatřila vybledlý rukopis. Písmena se podobala dnešním, písmo bylo ale malé a těsné, inkoust bledý.

	Na první straně stálo:

	1. ledna 1907

	Následující slova vzbudila v Viktorii okamžitě ještě větší zvědavost.

	„Jmenuji se Philippa, přeloženo z řečtiny přítelkyně koní…“

	To, co Viktorie držela v rukou, byl zřejmě deník. Příští stránky byly trochu slepené dohromady, ale nebylo obtížné je oddělit. Viktorie listovala dál. Podařilo se jí rozluštit jednotlivá slova a kousky vět. Philippa psala o „mukách“, „pochybnostech“, o „těch druhých“, „otcově přání“ a o „vábení nové doby“.

	Viktorie si vzpomněla, co jí pan Cooper vyprávěl předešlého večera. Že by právě Philippa byla tou ženou, která byla obžalována z vraždy a pak zproštěna viny pro nedostatek důkazů?

	A jestliže jí byla, zdalipak je o té vraždě něco v jejím deníku?

	Číst deníkové záznamy rozhodně nebylo jednoduché. Viktorii to ale lákalo víc než nejlepší román. Skutečnost, že byl deník maskován jako dílo Charlese Dickense, ji přesvědčila o tom, že pro Philippu bylo nanejvýš důležité uchovat své zápisky v tajnosti. Vazba nebyla provedená amatérsky, ale nanejvýš profesionálně, kniha se neodlišovala od ostatních. Zřejmě to bylo dílo knihvazače.

	Nechala si tuto knížku zhotovit sama Philippa?

	Dá se to předpokládat. Jinak by kniha neměla samé prázdné stránky. Ten, koho to napadlo, byl rozhodně neobyčejný člověk.

	Má Viktorie Cooperovým povědět o svém nálezu? Nedokázala odhadnout, co by se stalo Táta se zmínil, že pan Cooper má v Londýně ty nejlepší kontakty. Patrně by si tedy přizval nějakého specialistu, který by deník prozkoumal. Viktorie by se možná nikdy nedozvěděla, co v něm stálo.

	Rozhodla se rychle. Vezme si Philippin deník do svého pokoje a před odjezdem ho buď tajně vrátí zpátky do knihovny, nebo ho předá panu Cooperovi.

	Když Viktorie odešla, zůstalo v místnosti pět hromádek knih. Kotník ji ještě trochu bolel, ale potlačila bolest a nekulhala.

	Deník si schovala pod novou bundu. Když knihovnu opět zamkla a klíč ukryla, vrátila se do haly.

	Přitom jí hlavou prolétlo nabádání pana Coopera. Co tím myslel, když říkal, že by nebyl rád, kdyby se do místnosti dostal Nathan. Jaký k tomu měl důvod?

	Hala, ležící před ní, byla prázdná. Viktorie přeběhla ke schodišti a vyšla nahoru. Poprvé kráčela schod za schodem, protože kotník přece jen trochu bolel, takže nemohla jako obvykle žádné stupně přeskočit.

	Čtvrtý schod třikrát ostře zapraskal pod její váhou. Viktorie okamžitě vyděšeně skočila na pátý. Ohlédla se, ale na schodu nebyla patrná žádná změna, neviděla ani žádný rozdíl v porovnání s tím, na kterém stála. Bezradně zakroutila hlavou a šla do svého pokoje. Deník schovala do tašky. Dala si ji přes rameno. Vezme ji s sebou na snídani a později na malý výlet na vyhlídku, o níž mluvila Jenny.

	Viktorie doufala, že ji tam nikdo nebude rušit a bude moct o kousek pokročit v četbě Philippina deníku.

	Zatímco si mazala toast máslem, napadlo ji, že číst cizí deník údajně přináší neštěstí.

	Platí to i o deníku mladé ženy, která už je mnoho let mrtvá? Viktorie se rozhodla, že se tahle pověra vztahuje pouze na deníky živých osob.

	Alespoň v to doufala.

	
9

	Viktorie stála na vrcholku kopce Primrose Hill, pod ní ležely rozsáhlé šťavnaté louky a stromy, jejichž listí toho dne svítilo zelenomodře.

	Jenny nepřeháněla, ten pohled byl nádherný Viktorie viděla, jak se v dálce před ní rozprostírá Londýn jako krajina postavená z dětské stavebnice. Rozeznala věhlasný Tower Bridge, který se mohl uprostřed rozdělit a zvednout do výšky, aby pod ním projely vysoké lodě. Věže opodál patřily určitě londýnskému Toweru, v němž jsou vystaveny královské korunovační klenoty. Viktorii se zdálo, že na západě rozeznává Westminster.

	Studený vítr jí vmetl několik pramenů vlasů do obličeje. Docela to zabolelo. Viktorie si je přihladila dozadu a pokusila se je napnutými prsty zkrotit. I když jí byla hrozná zima, nechtělo se jí odejít.

	Škoda, že s ní není Ted. Mohli by tu stát bok po boku a společně se dívat dolů na Londýn. Viktorie si dovolila krátký bolestný povzdech. Zavřela oči a představila si, že jí Ted ovinul ruku kolem ramen. Přestože byl hubený a měl vytrénované svaly, jeho objetí bylo vždycky měkké a příjemně teplé. Navíc měla Viktorie ráda jeho vůni. Směs mandarinky a citronové bazalky z tělového šampónu a jeho vlastní vůně. Parfémovanou vodu po holení přes den nepoužíval, protože mnohá zvířata mají velmi citlivý čich a vůně je příliš dráždí.

	Viktorie si stále ještě přihlazovala vlasy k hlavě. Určitě vypadala legračně. Usmívala se. Naštěstí kromě ní na kopci toho rána nikdo nebyl. Jenom v parku viděla dvě ženy se psy a pár neúnavných sportovců, kteří si přišli dát pár koleček.

	„To je střihem,“ ozvalo se vedle ní.

	Protože ta poznámka přišla úplně nečekaně, Viktorie pronikavě vykřikla a silně sebou trhla.

	„Sooorry!“ ozvalo se vzápětí. „Sorry, sorry, sorry.“

	Vedle ní poklusával na místě nějaký kluk, který tu trénoval. Byl o půl hlavy menší než Viktorie a měl drobnou chlapeckou postavu. Podle světlého třídenního strniště na bradě Viktorie usoudila, že je určitě o několik let starší než ona. Běžec se zastavil a vytřepával si ruce. Divoce odstávající kudrny mu přidržovala červená čelenka. Seprané dlouhé tričko se mu vlhce lepilo na hruď, dlouhé tepláky byly zelené jak brčál.

	„Mně je to také líto,“ ujistila ho Viktorie. „Neslyšela jsem tě přijít.“

	Běžec ukázal dolů do parku. „Viděl jsem tě už zezdola. Všiml jsem si tvých vlasů. To je nemoc z povolání. Jsem holič.“

	„Běhající holič,“ zažertovala Viktorie.

	Kluk k ní napřáhl ruku. „Pete! Jmenuji se Pete!“

	Viktorie mu potřásla rukou. Řekla mu své jméno a také odkud je. Opakovala jeho jméno.

	„Byl jsem na tom v Německu stejně.“ Pete se zasmál, když si na to vzpomněl. „Píšu se P-E-T-E, anglicky se to vyslovuje Pít, ale plno lidí mi říkalo Pete nebo Pet.“

	Ukázal na Viktoriinu hlavu. „Máš opravdu krásné vlasy, ale nutně potřebuješ dobrý sestřih. Rozhodně bych ti vlasy vepředu zkrátil, jinak se ti nahoře budou rozdělovat. Po stranách stupňovitě sestříhat, ne rovně, ale trochu střapatě, působí to vyzývavěji. A vzadu nechat dlouhé, ale přitom je sesekat. S kapkou tužidla si ráno za tři minuty vykouzlíš pokaždé jiný módní účes.“

	„Já nevím!“ Viktorie si pročísla vlasy. „Jsem zvyklá mít je takhle.“

	„Je na čase, aby sis zvykla na své nové, krásnější Já,“ tvrdil Pete. Znělo to jako reklama na salón krásy.

	„Takový účes je určitě drahý.“

	„Ano, je.“ Pete horlivě přikyvoval. „U tebe by přibyl ještě melír. Potřebuješ zesvětlit pár pramenů. Slušelo by ti to. I když se mi na tobě ten nazrzlý tón vlasů líbí.“

	„Vždycky to děláš takhle?“ vyptávala se Viktorie. „Oslovuješ lidi na ulici a radíš jim?“

	Pete znovu řekl své protažené „Sooorry“. „Vymysleli jsme v salónu několik nových účesů. Chceme je nafotit. Ale na to potřebujeme vhodné modely. Ty máš přesně tu hlavu a vlasy, které už nějakou chvilku hledám.“

	„Aha.“ Viktorie netušila, kam míří.

	„Když mi dáš dvě hodiny, nebo raději dvě a půl, udělám ti všechno, co jsem ti právě vylíčil. Zadarmo.“

	„Jak to, zadarmo?“ Viktorie začala být nedůvěřivá, když jí někdo, koho vůbec neznala, chtěl něco darovat.

	„Máš pravdu, úplně zadarmo to nebude. Musíš nám dovolit, abychom si udělali fotku tvého nového účesu a zařadili ji do katalogu. Když přijde zákaznice, která se nedokáže rozhodnout, co by vlastně chtěla, ukážeme jí ty fotky.“

	Viktorii se pomyšlení na úplně nový účes líbilo stále víc.

	„Kde je ten váš salón?“

	„Hampstead High Street!“ Pete uvedl číslo domu.

	„Začínám pracovat za hodinu. Tohle je můj každodenní ranní zahřívací běh.“ Spiklenecky přimhouřil oko a dodal: „Jsem totiž sova, která ráda poletuje po nočních klubech a diskotékách.“

	„Hm,“ broukla Viktorie.

	„Tak co ty na to?“

	Viktorie se chvilku rozmýšlela a pak souhlasila.

	„Na dnešek, pokud vím, už mám plno. Ale zítra ve čtyři budu mít v každém případě čas. Až přijdeš, ptej se v recepci po Peteovi.“

	Viktorie najednou znovu přepadly pochybnosti. „A není to nějaký vtip? Nebudou mě považovat za blázna a neřeknou mi, že o žádném Peteovi nikdy nic neslyšeli?“

	„Důvěřuj mi.“ Usmál se na ni velkýma modrýma očima. Bylo téměř nemožné mu nevěřit.

	Otřásl se zimou. S úšklebkem zatahal za mokrou látku na prsou. „Poslyš, musím běžet, jinak dostanu zápal plic a ty budeš dál chodit s tím mopem na hlavě.“

	Dřív než se Viktorie mohla rozzlobit kvůli slovu mop, zamával jí a už sbíhal z kopce.

	Blázen, pomyslela si Viktorie. Když se vracela k silnici, kde jí Joseph zastavil, napadlo ji, že nový účes by pro ni mohl být darem z nebe. Není snad nový sestřih často výrazem změny osobnosti? A co když to funguje i naopak? Třeba jí nový, drzý účes dodá odvahu, aby u Cooperových vydržela.

	Ta představa se Viktorii líbila. I když se na ni z oblohy dál šklebily mraky, cítila se najednou líp.
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	Hodně slov neznala. Naštěstí si Viktorie strčila před odjezdem do tašky malý anglicko-německý slovník, v němž teď vždycky zalistovala, když něčemu nerozuměla. Protože takto jen stěží chápala smysl jednotlivých řádek, rozhodla se pořídit si opravdový překlad Philippina deníku. Seděla u psacího stolu ve svém pokoji, deník na jedné straně, slovník na druhé, uprostřed papír, který našla v zásuvce.

	Kdo byla tato žena?

	Rozluštila první záznamy, přeložila je a zapsala. Pak si tiše přečetla své řádky. Už po prvních větách se jí zmocnil pocit, jako by k ní promlouval hlas z minulosti.

	 

	Jmenuji se Philippa, přeloženo z řečtiny přítelkyně koní. Jízda na koni ale není mou vášní. Ovšem ráda se na koně dívám, když se prohánějí po výběhu. Jsou tak volní a nespoutaní, hřívy i ocasy jim vlají ve větru. Zdá se, že v takové chvíli pro ně na světě neexistuje nic než hra svalů, země pod jejich kopyty, vítr, který hladí jejich těla a čirá, nevinná radost z pohybu.

	Jak silný pocit štěstí asi zažívají!

	Jak jim závidím!

	Zdá se, že mým osudem je naproti tomu být poslušnou dcerou svého otce, nechat se podle jeho přání ohýbat jako vrbový proutek a nakonec udělat to, co pro mne on považuje za nejlepší, lhostejno, jak to vidím, nebo co si o tom myslím.

	Přede dvěma hodinami začal nový rok. Byla jsem s otcem a s Richardem na plesu v hotelu Savoy. Richard tančil s různými mladými ženami.

	I mne vyzvalo k tanci několik mladých mužů a musela jsem ráda nebo nerada jejich výzvy přijmout, protože jinak by se na mne otec zlobil. Všichni ti pánové mi ale připadali nudní.

	Mladý lord Ester – Richard ho zná ze školy a říká mu Bonnie – se mi několikrát podíval do očí, jako by mi chtěl provrtat hlavu. Vyprávěla jsem mu, že mám v plánu zkusit jezdit na kole. K mé radosti byl šokován. Jízda na kole se k dámě nehodí, mínil.

	Jaký zastaralý postoj. Nové století už je sedm let staré. A přece, co všechno se ještě bude muset stát, aby se s námi ženami přestalo zacházet jako s porcelánovými panenkami?

	Jedna starší lady dlouze hovořila s otcem. Stáli blízko našeho stolu, takže jsem části jejich hovoru rozuměla. Šlo o někoho, koho oba dobře znali. Mluvili tlumeným hlasem, plným lítosti. Slyšela jsem něco o „duchovním temnu“. Samozřejmě mi otec nebyl ochotný sdělit, o kom se bavili.

	On i Richard se mnou jednají, jako bych byla z porcelánu. Asi žijí ve stálých obavách, že bych se mohla rozbít, kdybych se dozvěděla, co se ve světě děje.

	Jestlipak by se tak chovali, kdyby ještě žila maminka? Nebo by se spoléhali, že žena ví nejlépe, co je pro její dceru dobré?

	Moje zlatá maminka. Jak strašná rána osudu, že od nás tři dny po mých prvních narozeninách odešla. Tak nečekaně a náhle. Zůstali jsme s otcem a s Richardem sami. Ten zármutek otci zasadil tak hroznou ránu, že se z toho už nikdy nevzpamatoval. Jinak se nedá vysvětlit, že dodneška zůstal vdovcem a už se nikdy neoženil.

	Konečně. Už jsem toužila po okamžiku, kdy opustíme ples. Samozřejmě, mohla jsem říct, že si přeji, abychom už šli, ale otec by mi pak jistě vyčítal mé nepatřičné chování, jímž si pokazím všechny šance na šťastnou budoucnost.

	Pod těžkou stříškou nad vchodem do hotelu Savoy, kde čekaly drožky, se najednou objevil lord Ester. Vzal mou ruku do svých, hluboce se sklonil a políbil ji. Pak mě požádal, zda by mne mohl v příštích týdnech navštívit.

	Jeho požadavek přišel zcela nečekaně. Richard odpověděl místo mne a řekl, že by mne velmi potěšilo, kdyby k nám lord Ester přišel na čaj. Protože ale jeho lordstvo musí odjet do Prahy, uskuteční se jeho návštěva až začátkem února.

	Doufám, že na to do té doby zapomene, protože nijak netoužím se s ním znovu shledat.

	 

	Další záznam, z 23. ledna, byl kratší a jednodušší. Ale možná už Viktorie získala cvik v překládání.

	 

	Impertinentní.

	Přišel dopis od lorda Estera.

	Píše o své cestě do Prahy s diplomatickou misí. Zdá se, že cestuje ve službách Jejího Veličenstva.

	Na konci dopisu oznamuje svou návštěvu a prohlašuje, jak se na ni těší.

	Ještě horší ale je, co říkal otec Richardovi: lord Ester je typ muže, za jakého by mne rád provdal. Byla bych dobře zaopatřená, získala titul lady a tedy i postup v londýnské společnosti.

	Richard odpověděl, že si dovede představit, že mi lord Ester vyžene z hlavy ty mé „nesmysly“, a že v jeho společnosti zmutuji v normální ženu.

	Zmutovat. Skutečně použil tohle slovo. Přiznávám, že jsem si ho musela najít ve slovníku. Znamená „změnit“, „proměnit se v něco vývojem“.

	Jinak to otec s Richardem nikdy vidět nebudou. Ani je nenapadne, že by měli sami zmutovat v muže, kteří respektují ženu coby myslící bytost a nedívají se na ni jako na hračku.

	Nedá se přehlédnout, že otec má starosti. Bylo by mi líto, kdybych mu je měla dělat já. Opravdu bych nechtěla být jejich příčinou. Když vstoupím do místnosti, ve které se otec baví s Richardem, přestanou mluvit. Před dvěma dny jsem zachytila, že v hovoru šlo o peníze. Znělo to, jako by mínili naše peníze.

	Podezření ve mně vzbudila také tvrzení naší věrné kuchařky, slečny Landonové, že musí u obchodníků kupovat na dluh, protože jí otec dává na domácnost málo peněz. Říkala to panu Bartsovi, když jsem sešla dolů do kuchyně, protože jsem se nahoře nudila. Samozřejmě i ti dva vždy ukončí každý rozhovor, když přijdu. Na moji otázku, proč otec tolik škudlí, dělal pan Barts, jako by nikdy nepadla žádná zmínka tohoto druhu.

	Jak jen se člověk může chovat tak prkenně jako on? Vždycky korektní. Vždycky vlídný. Nikdy ani náznak špatné nálady. Člověk musí zřejmě úplně ztratit srdce, když chce být major domem.

	Mně by se to rozhodně stalo.

	Richard sebou trhl, když jsem se ho zeptala, zda netrpíme nouzí. Rychle se ale ovládl a sáhl po mé ruce. Opatrně ji uchopil do svých, podíval se mi do obličeje, jako bych byla stále ještě malé děvčátko, jímž už dávno nejsem, a řekl: „Nejsi na tomto světě proto, aby tvůj krásný obličej hyzdila třebas jen jediná vráska starostí.“

	Být ženou tedy znamená, že muži ve vás vidí bezduchou, bezbrannou bytost, jejímž jediným úkolem je být krásná, ovšem myšlení je u ní nežádoucí?

	Tolik toužím po tom, aby byl můj život jiný. Můj muž by měl mít ke mně úctu, měl by ve mně vidět družku a přítelkyni.

	To lorda Estera jakožto kandidáta s jistotou vylučuje.

	 

	Telefon vedle postele zabzučel. Viktorie potřebovala pár vteřin, aby se zorientovala a ujasnila si, kde se právě vyskytuje.

	Telefon netrpělivě cvrlikal dál.

	„Ano, haló? Tady Viktorie!“

	„Dobré ráno, to jsem já, Hillary Cooperová.“

	„Ach, paní Cooperová, dobré ráno.“

	„Jak jsem slyšela, bylas už dnes venku. Hrozný den. Jako by byl listopad.“

	„Není to tak strašné.“

	„Dobře. Poslouchej, Viktorie, chtěla jsem se tě zeptat, zda bys byla ochotná postarat se zítra o jeden z mých stánků na dobročinném pikniku.“

	Viktorie zaváhala. „Nevím, jestli bych to vůbec uměla.“

	„Ach, není to nic složitého. Musíš nalévat ovocné šťávy, které už budou připravené. Výtěžek bude věnován jednomu školnímu projektu v Indii. Ve Stáncích budou mladí lidé všech možných národností. Chci tak vyjádřit, že chlapci a děvčata z celého světa jsou si rovní. Je to pro mě velmi důležité. Jak jsem ale právě zjistila, nemám žádného zástupce nebo zástupkyni Německa.“

	Viktorie souhlasila, stále ještě trochu nejistě.

	„Je to od tebe moc hezké. Tisíceré díky, má milá.“ V pozadí bylo slyšet vyzvánění mobilu a dalšího telefonu. „Tak to přece zvedněte, Jenny,“ řekla paní Cooperová podrážděně. Viktorii oslovila milejším hlasem: „Zítra brzy ráno musím být v Kew Gardens, tam je ten piknik. Joseph tě kolem půl jedenácté vyzvedne a doveze na místo.“

	„Mám na sebe bohužel jen to, co jsem si včera koupila,“ prohodila Viktorie.

	„S tím si nedělej hlavu. Moc ti to sluší. Kdyby bylo zítra chladno, je tu k dispozici několik teplých sak.“ Šeptem zadala Jenny nějaký úkol a už se chtěla s Viktorií rozloučit, když vtom ji něco napadlo: „A mimochodem, co dnes s Claire budete podnikat?“

	Doufejme, že nic, pomyslela si Viktorie a nahlas řekla: „Já… Já nevím…“

	„Zrovna vidím, že Claire jde dnes odpoledne k vlasovému stylistovi kvůli té zítřejší party. Vždycky to trvá hodiny.“

	Ta zpráva byla pro Viktorii vysvobozením. Vzpomněla si, co jí nabídla Jenny předešlého dne.

	„Ráda bych si udělala malou okružní jízdu Londýnem, jestli má Joseph čas. Typické památky. Bylo by to možné?“

	„To můžeme zařídit,“ slíbila paní Cooperová a hned zadala Jenny další úkoly. Mezitím se letmo s Viktorií rozloučila. Znělo to, jako by byla duchem nepřítomná. Jako by už zapomněla, kdo je u telefonu.

	Viktorie se podívala na hodinky. Krátce po poledni. Ted má právě přestávku. Vzala do ruky mobil a vyťukala na něm textovku.

	Miss you!

	Když zprávu odeslala, zhoupla mobil v ruce a čekala na odpověď. Moc toužila po nějaké připomínce Teda. Znamenalo by to pro ni velmi mnoho.

	Ale zapípání oznamující, že textovka dorazila, se neozývalo. Později zkusila Viktorie Tedovi zavolat. Slyšela vyzváněcí tón, ale Ted telefon nezvedal. Po několikerém zazvonění se ozvalo automatické ohlášení, které jí sdělilo to, co už stejně věděla: Volané číslo není dostupné.

	Viktorie byla trošičku zklamaná.
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	Byla to výmluva? Viktorie ještě nikdy nezapochybovala o Tedově čestnosti. Proč tedy pochybuje teď?

	Zatímco si Viktorie nechávala stékat teplou vodu ze široké sprchové hlavice po obličeji a po těle, musela stále myslet na noční telefonát s Tedem. V Londýně bylo už po desáté, když Ted konečně zvedl sluchátko. Viktorie v průběhu dne vyťukala jeho číslo jistě nejméně třicetkrát, ale marně.

	„Ano?“ Jeho hlas byl o moc tenčí a uštvanější než jindy. Viktorii to udivilo.

	„To jsem já!“ Musel přece vidět její jméno na displeji, takže věděl, kdo mu volá.

	„Ach, ano. Už ses mi dnes zkoušela dovolat?“

	„Aspoň stokrát! Kde vězíš?“

	„Žárlíš? Takovou tě vůbec neznám.“ Podle hlasu se nedalo poznat, jestli se Ted baví, nebo zda ho rozzlobila.

	„Tady je to tak strašné,“ vyhrkla Viktorie. „Už počítám dny, kdy budu moct konečně domů.“

	„Jak to?“

	„Odpoledne jsem se byla podívat po Londýně. Joseph mi ukázal všechno možné. Je šoférem Cooperových a vozí mě. Byli jsme v Buckinghamském paláci, v Kensingtonském paláci, kde žila princezna Diana, v katedrále svatého Pavla a v obchodním domě Harrods, kde prý koupíš všechno od jehly až po lokomotivu.“

	„Chudinko,“ řekl Ted s posměšnou lítostí.

	„Když je člověk sám, nemá z toho žádnou radost. Tady se každý zabývá jen sám sebou. Claire si pořád ještě hraje na kamarádku, za mými zády mi ale říká balík a dělá si ze mě legraci.“

	„Nepřeháníš trochu?“

	„Ne!“

	Viktorie by si přála, aby pro ni měl Ted větší pochopení.

	„Ale cos dělal ty? Proč jsi celý den nepřišel k telefonu? Nedostal jsi moji zprávu?“

	Slyšela, jak Ted zívá. Ani si nedal práci, aby zívání potlačil.

	„Je všechno v pořádku?“ Viktorie se musela ovládat, aby nebyla nepříjemná. Nejraději by mu řekla, jak je zklamaná, že ho nezajímá ani ona, ani její opravdu vážné problémy.

	„Mám jen moc práce.“ Ted se natáhl a znovu zazíval. „Mrzí mě, že jsem tak unavený, ale už se mi zavírají oči. Přišel jsem domů teprve před deseti minutami.“

	„Kdes byl tak dlouho?“

	„Samozřejmě tancovat. S Nonou, Monou a Grittou!“

	Viktorie se zahihňala. V tomhle případě neměla nejmenší důvod žárlit, protože všechny tři „dívky“ byly ve skutečnosti opice. Nona a Mona byly orangutanky a Gritta samička kosmana zakrslého, která se do Teda zamilovala. Uvnitř svého pavilónu směly malé opičky volně pobíhat a cvičit. Když se objevil Ted, Gritta na něj okamžitě skočila, chytila ho pevně za vlasy a zamilovaně mu začala okusovat ušní lalůček.

	Když si popřáli dobrou noc, uchlácholená Viktorie zavěsila. Ale trochu zlosti v ní přece jenom zbylo. A nezmizela ani do příštího rána.

	Tajil jí Ted něco? Nějak se to k němu nehodilo. Je možné, že se v něm mýlila?

	Zamyšleně pohladila dřevěnou pandí maminku vedle své postele, poškrábala mládě a prstem mu přejela přes černý čenich.

	Když se Viktorie vrátila v pátek po večeři do svého pokoje, ležely její pískově žluté kalhoty vyprané a vyžehlené na posteli. Viktorie se rozhodla, že si je obleče na piknik. Vybrala si k nim jednoduché bílé tričko a novou modrou bundu. Najednou jí kalhoty připadaly nudné. Zkusila si smaragdově zelené kalhoty, které si koupila v RIU. Ta kombinace vypadala odvážně. „Odvážnému štěstí přeje!“ ujišťovala svůj obraz v zrcadle.

	Počasí bylo ideální: ani příliš slunečno ani horko. Po obloze sice pluly mraky, ale nebylo zataženo, bylo zkrátka příjemně. Do místnosti, kde se podávala snídaně, dopadaly vysokými okny teplé sluneční paprsky.

	Na stole bylo prostřeno pro čtyři osoby, ale Viktorie byla sama.

	Plachá služebná jí přinesla teplý toast a nalila jí čaj. Viktorie ochutnala pomerančovou marmeládu – byla moc hořká, jahodovou marmeládu se zeleným pepřem – nezvyklá, ale ne špatná, meruňkovou s mandlemi – vynikající, broskvovou s levandulí – chutnala jako aviváž.

	Do místnosti vstoupila Claire v leginách a propoceném svetru. Měla rudý obličej a rychle dýchala.

	„Osm kilometrů,“ vyhrkla. „Dělám je třikrát týdně. Někdy čtyřikrát. Taky běháš?“

	„Ráno,“ odpověděla Viktorie.

	Claire se sesunula na židli naproti ní. Přispěchala k ní služebná a Claire si panovačným tónem objednala šťávu z čerstvých pomerančů, ovocný salát a nízkotučný jogurt a k tomu ztracené vejce. „Ale rychle, umírám hlady.“

	Děvče poslušně odběhlo, aby v kuchyní vyřídilo objednávku.

	„Je od tebe moc milé, že mamince pomůžeš s piknikem,“ poznamenala Claire.

	„Jenny sbalila děti z Pákistánu, Afganistanu, Indie, Číny, Ghany a z pár dalších takových zemí v East Endu. Víš, co je East End?“

	Viktorie to nevěděla, ale nepřiznala to. Claire stejně s vysvětlením nečekala.

	„Část Londýna. Žijí tam chudí.“ Provokativně se na Viktorii ušklíbla, pak naklonila hlavu lehce dopředu, jako by zkoumala něco na talíři.

	Viktorii došlo, o co se Claire pokouší. Chtěla nenápadně naznačit, že ji řadí mezi děti z „takových“ zemí, a že kdyby Viktorie žila v Londýně, bylo by její místo spíše v East Endu, než v luxusním Hampsteadu.

	„Musím jít!“ Viktorie bouchla bílým látkovým ubrouskem o stůl a vstala. Byla už u dveří, když za ní Claire zavolala.

	„Máma chce, abys šla dnes večer se mnou.“ Claire si už ani nedala práci předstírat, že ji Viktoriina přítomnost potěší. Začala říkat pravdu: Vezme Viktorii na party své přítelkyně do vybraného klubu jen proto, že to chce její matka.

	Viktorie využila veškeré své sebeovládání, pomalu se k ní otočila, přinutila se k úsměvu a s nadhledem řekla: „Díky, ale to by pro mě byla moc velká nuda. Radši zůstanu tady.“

	Zásah. Claiřiny oči se rozšířily. Zůstala na Viktorii civět s otevřenou pusou. Protože dívka s pomerančovým džusem potřebovala projít dveřmi, Viktorie rychle opustila místnost.

	Chtěla si dojít nahoru pro tašku. Čtvrtý schod zase zaskřípal. Tentokrát Viktorie sešla o schod níž a zkusila, co to udělá, když našlápne těsně vedle zábradlí.

	Nepomohlo to. Schod zavrzal i tak. Jít při zdi – tip pro všechny, kteří se chtějí nepozorovaně krást po starých dřevěných schodech – se také nesetkal s úspěchem. Pomohlo jedině schod vynechat.

	Z Nathanova pokoje dopadal na koberec v chodbě světlý čtverec. Dveře byly otevřené, což nebylo obvyklé. Zvědavost odjakživa patřila k Viktoriiným slabostem. Proto udělala pár rychlých kroků, až se ocitla na úrovni dveří. Předstírala, že jde jen náhodou kolem, a rychle se podívala do místnosti.

	Po Nathanovi tu nebylo ani stopy.

	Místnost vypadala o hodně větší než její pokoj.

	V ranním slunci působila světle a přívětivě. Viktorie ucítila jemnou vůni, která připomínala čerstvý mořský vánek.

	„Haló? Nathane?“ zavolala Viktorie tázavě. Nemluvila příliš hlasitě, ale kdyby byl Nathan v pokoji, jistě by ji slyšel.

	Žádná reakce.

	„Nathane?“

	Zase nic.

	Byl pryč. Možná se v pokoji zrovna uklízelo. Viktorie strčila hlavu dovnitř.

	Vlevo stála široká postel. Polštář i deka byly zmuchlané. Na stěnu za hlavou někdo namaloval širokou štětkou černou umrlčí lebku. Z očních důlků jí stékaly krvavé slzy. Mezi zuby vězela malá kost.

	Viktorie rychle odvrátila hlavu. Pravou zeď zabírala bílá skříň. Střední díl tvořily zasklené police.

	Když je Viktorie spatřila, zastavilo se jí srdce. To, co uviděla, jí připadalo odpudivé a ukrutné, ale zároveň ji to magicky přitahovalo. Popošla ještě pár kroků a zastavila se před vitrínou.

	Pěkně srovnané, jedna vedle druhé, tu ležely lebky. Lidské lebky. Většině chyběla spodní čelist. Kosti měly nejrůznější odstíny od šedožluté po hnědou. Upřeně na ni zíraly temné důlky, v nichž kdysi spočívaly oční bulvy, a trojúhelníkové otvory pro nos.

	Najednou Viktorii něco nutilo lebky spočítat. Oči jí klouzaly od lebky k lebce a ústa formovala čísla.

	Bylo jich devatenáct. Devatenáct hlav.

	Odkud je Nathan má? Není zakázané skladovat doma části koster? Žádná z lebek nedělala dojem, že by byla z plastu. Všechny vypadaly jako pravé.

	V horních i dolních policích byly lebky zvířat. Od malé myší hlavy s ostrými hlodavými zuby až po lebku velkého psa s pořádnými žlutými tesáky.

	Náhle Viktoriiny oči zabrousily na cosi ležícího na zemi mezi okny. Mohlo to být všechno možné: moderní socha nebo nepohodlný kus nábytku sloužící k sezení. Ve skutečnosti se ale jednalo o lebku hrocha. Viktorie to poznala podle obrovských zahnutých Špičáků. Kosti byly pečlivě vypreparované a vybělené.

	I když jedno z oken bylo napůl vysunuté a dovnitř proudil čerstvý vzduch, měla Viktorie pocit, že nemůže pořádně dýchat. Jak narušený a perverzní musí být člověk, který žije v pokoji se sbírkou umrlčích lebek! Otřásla se při samotném pomyšlení na to, že by se čelo její postele opíralo o zeď s prosklenou vitrínou.

	S odporem potřásla hlavou, jako by se tak mohla zbavit všeho, co viděla. Pozpátku couvala ke dveřím.

	Když narazila na překážku, projel celým jejím tělem děs. Nebyla to zeď ani dveřní rám, protože překážka povolila. Kromě toho byla vlhká a teplá. Rychle se otočila.

	Za ní zazněl smích.

	Blažený, nevysvětlitelný, záhadný jako dosud pokaždé. Stála proti Nathanovi, který byl nahý. Ve vlasech a na ramenou se mu perlila voda. V rukou držel dva složené ručníky. Nepokoušel se nijak zakrýt. Protože stál ve dveřích, nemohla Viktorie projít, aniž by se ho dotkla.

	Teď jí také došlo, odkud se bere vůně mořského větru. Ze sprchy. Úzké dveře vedle Nathanovy postele vedly do koupelny. Sprchoval se a vzal si čisté ručníky. Zdálo se, že stud je mu cizí. Bylo zřejmé, že mu vůbec nevadí, že ho Viktorie vidí nahého.

	„Pusť mě ven,“ zašeptala Viktorie.

	Aniž by v nejmenším změnil výraz, stoupl si Nathan stranou. Viktorie vyběhla na chodbu. Když se otočila, stál Nathan na stejném místě a ukazoval jí holý zadek. Nathanovo tělo bylo bílé jako sníh a štíhlé jak laťka.

	Ale nejstrašnější byl jeho smích. Vysoký, nosový, plný dětinské radosti, jakou jinak překypovali nanejvýš tříletí.

	Viktorie utíkala do svého pokoje, zabouchla dveře a zády se o ně opřela.

	Věděl někdo v domě o Nathanově zálibě?

	Pochybovala o tom.

	Šátrala po klíči a pokusila se jím otočit v zámku, ale zasekl se. Až po několika pokusech se jí to podařilo. Nesmí večer nikdy zapomenout zamknout.
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	„Myslíš, že přijde taky k nám?“ Dívka, která Viktorii položila tuto otázku, se jmenovala Kiri a její rodiče přišli do Anglie z Vietnamu. Protože neměla žádné „krásné oblečení“, oblékli jí rodiče školní uniformu: vínově červený svetr, šedivou skládanou sukni, světle modrou blůzu a kostkovanou kravatu. Kiri a Viktorie měly společně za úkol zásobovat hosty ovocnou šťávou. Šťávy byly připravené v pětilitrových plastových kontejnerech pod stolem, ovšem než je dívky podaly hostům, musely je natočit do skleněného džbánku.

	„Plast nesmí být vidět!“ kladla jim paní Cooperová důrazně na srdce.

	Viktorie byla docela ráda, že není u stánku s džusem sama. Co jí ovšem Hillary Cooperová zamlčela, byl věk ostatních chlapců a děvčat. Kiri byla se svými šesti lety jedna z nejstarších. Viktorie si vedle ní připadala jako obr. Starší dámy v kloboucích obdivovaly Kiriny mandlové oči a jemné asijské rysy obličeje, zato s Viktorií jednaly jako se servírkou. Jedna žena, celá v meruňkové, pohladila Kiri po tváři a požádala o sklenici pomerančovo-mandarinkového džusu. Když Kiri sahala po džbánku, chytila ji žena za ruce.

	„To je pro tebe přece moc těžké. Na to máš pomocníka!“

	Tím myslela Viktorii.

	Až dosud byla na celém dnu nejlepší dlouhá procházka botanickou zahradou Kew Gardens. Joseph musel auto nechat u vchodu a Viktorie se vydala na cestu k řece. Kráčela podél obrovského starobylého skleníku, který vypadal jako křišťálový palác. V dalším skleníku spatřila nejkrásnější lekníny, jaké kdy viděla. Záhony hýřily neuvěřitelně krásnými barvami.

	Piknik se konal na louce před čínskou pagodou, červenou desetipatrovou věží. Stánky byly bílé, tyče slunečníků zdobily růžové, žluté, modré nebo zelené stuhy.

	„Už jsi ho viděla?“ trhla sebou rozčileně Kiri. „Všichni říkají, že tu je.“

	„Kdo?“ ptala se Viktorie.

	„Jamie Bellamy, ten zpěvák!“

	To jméno slýchala Viktorie letošní léto často. S písní Love now vítězil v hitparádách v půlce Evropy. Nebyla to špatná písnička, ale také to nebyla hudba, která by na Viktorii zapůsobila nebo ji nadchla.

	Kiri si zasněně broukala její melodii.

	Nezdálo se, že by byl piknik nějak zvlášť úspěšný. Tu a tam si na louce roztáhli deku lidé s malými dětmi. Vzali si pár miniaturních sendvičů obložených nejlepším lososem, hovězím masem a okurkami, ochutnali bábovku, mlsali ovocný salát, který byl v obrovské míse z broušeného skla a tišili žízeň džusy nebo šampaňským.

	Paní Cooperová vzrušeně poletovala mezi hosty a stánky jako bílý obláček, tu se s někým políbila, tu s někým jiným poklábosila. Nic jí neuniklo: okamžitě si všimla, že do ovocného salátu spadl brouk, i že na piknik připochodovali mravenci, aby ochutnali sendviče.

	Najednou Viktorie uslyšela hlasitý vzrušený výkřik a vzhlédla. Hillary Cooperová nadšeně spěchala k rodině, která právě dorazila: Rodiče už trochu starší, ona žlutá jak žluťásek, on s rozcuchanými šedivými vlasy, ve vytahaných kalhotách a splývavém fialovém saku. Jejich dcera byla mladá dáma, která si na hlavě přidržovala rukou klobouček. Vedle ní šel trochu rozpačitě působící kluk – Viktorie odhadovala, že může být o tři, čtyři roky starší než ona. Měl oválný obličej s vysokým čelem a vlasy černé jak havran.

	Paní Cooperová mluvila tak hlasitě, že Viktorie slyšela každé slovo.

	„To je ale čest! Děkuji Vám, Výsosti, že jste můj malý piknik poctil svou přítomností. Všechno je to pro dobrý účel.“

	Muž cosi zamumlal a vlekl se lehce v předklonu k sendvičům. Jeden si vzal, aniž by sáhl po talíři nebo po ubrousku.

	Jeho žena, která vedla zaujatý rozhovor s Hillary Cooperovou, se k němu otočila zády, jako by se styděla za jeho chování.

	Přes rameno dámy teď paní Cooperová pozdravila i oba mladé lidi. Oslovila je jako princeznu Cristinu a prince Alessandra. Viktorie se rozpomněla. Jde zřejmě o rodinu Della Scala, o které se mluvilo při čtvrteční večeři.

	Přes trávník se loudal uvolněným krokem dlouhovlasý muž v bílých arabských kalhotách a vyšívané košili.

	Kiri zakvičela.

	„On… on… on… on!“

	Viktorie okamžitě věděla, že může jít pouze o Jamieho Bellamyho, i když neměla ponětí, jak vypadá a znala jen jeho hudbu. Kiri vytáhla z kapsy sukně potrhaný blok a okousanou propisovačku. „Autogram. Chci jeho autogram. Prosím, ať přijde k nám. Prosím, prosím, prosím.“

	Z ničeho nic se objevili dva fotografové. Paní Cooperová nechala paní Dellu Scala stát a pospíchala k Bellamymu. Zavěsila se do něj a profesionálně se smála do fotoaparátu. Zpěvák sám spíš melancholicky a zasněně pomrkával.

	Viktorie si všimla, že paní Della Scala rozzlobeně potřásla hlavou. Paní Cooperová požádala princeznu Cristinu, aby se vyfotila s nimi. Nemusila ji zvát dvakrát. Mladá žena si stoupla vedle zpěváka a položila mu ruku v bílé rukavičce na rameno.

	„Hello, candyfloss,“ zavrkal zpěvák hlubokým hlasem.

	Viktorie se krátce zamyslela. Co jenom znamená candyfloss? Zeptala se Kiri, která jí to s koktáním popisovala. Zdálo se, že jde o cukrovou vatu.

	„Máte také něco kyselého?“ zeptal se Viktorie pokašlávající hlas.

	Někdo přistoupil k jejímu stánku, aniž by si toho všimla.

	„Jablko a malinu,“ nabídla duchem nepřítomná. „Nebo grapefruit s citronem a mandarinkou.“ Aniž by vzhlédla, ukázala na odpovídající džbánky.

	Ozvalo se znovu rozpačité zakašlání. „Co bys mi doporučila?“

	Až teď Viktorie zvedla oči.

	Před ní stál princ Alessandro, ruce v kapsách bílých džínů. Bílou košili měl volně přes kalhoty, oba horní knoflíčky rozepnuté. Přes ramena si přehodil bílý golfový svetr s červenými a modrými pruhy kolem výstřihu a na zápěstích.

	„Ahoj!“ pozdravil ji.

	Viktorie cítila, že zčervenala. Byl to pěkný trapas!

	„Ahoj,“ řekla rychle.

	„Ještě pořád chci džus!“ připomněl princ a povzbudivě na ni zamrkal.

	„Na stranu, jděte pryč!“ zlobila se Kiri a mávala rozčileně rukama.

	„Provedl jsem něco?“ chtěl vědět Alessandro.

	Kiri se teatrálně chytila za srdce. „Já omdlím. Chytni mě. Prosím, chytni mě.“

	Jamie Bellamy kráčel širokým kovbojským krokem přes trávník, v doprovodu paní Cooperové a fotografů, kteří drželi prst na spoušti. Bylo slyšet nepřetržité cvakání.

	„Ahoj, kvítku Asie,“ pozdravil zpěvák Kiri. Malá Vietnamka tu stála jako zkamenělá.

	„Autogram,“ špitla. Mechanicky zvedla blok a okousanou propisovačku.

	Paní Cooperová nasadila umělý úsměv, který používají dospělí, když je jim chování dítěte obzvlášť nepříjemné.

	Zato Jamie Bellamy byl zjevně ve svém živlu. Z náprsní kapsy své košile v hippie-stylu vylovil fotografii a fix. Když se malé Vietnamky zeptal na jméno, musela ho za ni říct Viktorie, protože Kiri nebyla schopná vydat ani hlásku. Když dostala autogram s věnováním, přitiskla si ho na hruď a vzdychla: „Tohle je nejkrásnější den v celém mém životě.“ Přetančila s fotkou přes trávník a mávala přitom na vietnamské manžele stojící opodál. To budou nejspíš její rodiče, pomyslela si Viktorie.

	Jamie Bellamy nabídl velkoryse autogram i Viktorii. Ta ale o autogramy nikdy nestála, a tak s díky odmítla. Pak zpěvákovi nalila sklenici ananasové šťávy se zázvorem, o kterou požádal. Očividně nebyl zvyklý na to, že ho někdo nezbožňuje. Poněkud drsně si přitáhl nabídnutou sklenici a nechal se dál provádět po Stáncích paní Cooperovou.

	„Protestuji, ty mu nadržuješ,“ připomněl princ Alessandro, že je stále ještě tady.

	„Pro… promiňte!“ Viktorie prudce lila žlutou šťávu do sklenice, až přetekla.

	„Je jí trochu moc,“ žertoval princ.

	Viktorie by nejradši utekla. Udělala ze sebe naprostého blázna. Spěšně otírala přeplněnou sklenici utěrkou. Protože ji nenapadlo jiné řešení, vzala brčko, strčila ho do sklenice, upila dva loky a zbytek podala Alessandrovi.

	„Jsi ve všem tak praktická?“ smál se a odhalil dvě řady zářivě bílých zubů.

	Viktorie zrudla ještě víc. Co jen to udělala? To se zbláznila úplně? Jak se mohla napít z jeho sklenice?

	„Jsem Alessandro,“ představil se zbytečně.

	„Ale kromě maminky mi každý říká Sandro.“ Pozvedl sklenici na Viktoriino zdraví, ochutnal a spokojeně přikývl. „Přesně tak jsem si to přál. Odkud jsi? Ze které země?“

	„Z Německa. Jen tu zaskakuju. Protože jsem na návštěvě u Cooperových.“ Aspoň to se Viktorii podařilo říct bez zakoktání.

	Sandro promluvil plynnou němčinou. „Báječné! Stále hledám příležitost, jak si procvičit němčinu.“

	„Jak to, že mluvíte tak dobře? Téměř bez přízvuku?“

	„Oslovuj mě, prosím, Výsosti!“ řekl vážně.

	Viktorii připadal Sandro až dosud docela sympatický, ale teď se z něj vyklubal pěkný náfuka. Zřejmě se zatvářila dost udiveně, protože Sandro se hlasitě rozesmál.

	„To byl jenom žert. Prosím, nerozčiluj se. Víš co? Můžeme si tykat. Ovšem na to bych potřeboval vědět, jak se jmenuješ.“

	Má se také smát? Nebo se jí Sandro vysmívá? Nevěděla.

	„Viktorie!“ řekla Viktorie rychle.

	„Hezké jméno. Moc krásné.“ Sandro jedním douškem vyprázdnil sklenici a postavil ji zpátky na stůl. „Prosil bych ještě.“

	Viktorie se pokoušela si vybavit, z kterého džbánku mu nalévala. Musel to být grapefruit, citron a mandarinka.

	„Měl jsem němčinu v Eatonu.“ Viktorie mu podala sklenici, která tentokrát nepřetekla. „Ve škole,“ opravil se rychle a trošku rozpačitě.

	Bylo to trochu skromné vyjádření, protože Eaton je nejdražší soukromá škola v Anglii.

	„Co tě přivedlo ke Cooperovým?“ zeptal se po prvním doušku. Viktorie vyprávěla, že její otec je obchodním partnerem pana Coopera.

	Alessandro naklonil hlavu na stranu. Váhal, ale pak se přece jen zeptal. „S kým se u Cooperových bavíš, když si chceš procvičit angličtinu?“

	Jak věděl…?

	„Znám Claire, jejího bratra a otce z akcí jejich maminky. Zve nás skoro na všechny. Moje máma je velmi velkorysá, takže nás všude rádi vidí.“

	Aby o svých hostitelích neřekla nic špatného, sevřela Viktorie mlčky rty.

	„Rozumím,“ přikývl Alessandro a vědoucně se usmál.

	„Sandro!“ zavolala jeho sestra. Viktorie se obrátila směrem, odkud výkřik zazněl. Cristina zamávala raketou. „Pojď si zahrát badminton!“

	Zamával jí nazpět. „Už jdu.“ Viktorii řekl: „Škoda, byli bychom perfektní dvojice. Půlhodinu bychom mluvili německy, půlhodinu anglicky. Jak si kdo přeje.“

	Viktorie si nebyla jistá, co na to má říct, a tak se jen rozpačitě usmála. Princ jí pokývl hlavou na pozdrav a šel za sestrou. Stála opodál s několika dalšími lidmi a hned mu podala raketu.

	První princ, s kterým jsem kdy mluvila, pomyslela si Viktorie. Má o tom vyprávět Tedovi? Snad radši ani ne.
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	Někdy kufr ani nepotřeboval. Stačilo zavřít oči a za víčky se mu zjevily jeho trofeje.

	Nechal ji tančit. Na sobě měla jen lehké bílé šaty, jednoduché, bez lesku. Krátké rukávy, kulatý výstřih, sukně těsně pod kolena. Otáčela se uprostřed rozkvetlé louky plné kopretin, blatouchů, fialových zvonečků a červeného jetele, vyzařovala z ní radost ze života. Poletující vlasy měly díky slunci zlatavý nádech. V tomto okamžiku neznala strach ani starosti. Cítila se svobodná, svobodná a šťastná.

	Samozřejmě tančila jen pro něj. Pro nikoho jiného. Kolem hlavy jí poletovali motýli. Jeden si jí sedl na rameno.

	Měla by se tak otáčet pořád. Měla by vtančit do jeho náruče. Rozpřáhl paže, aby ji mohl obejmout a přitisknout k sobě. Chtěl vdechovat svěží vůni její jemné kůže.

	Jeho myšlenky potemněly jako krajina, nad kterou se najednou začnou stahovat bouřková mračna. Louky, až dosud zalité sluncem, byly o minutu později modročerné, jako osamělé hluboké rybníky. Barvy jako by zmizely.

	Byla stejně prolhaná, lstivá, úskočná a sobecká jako všechny ostatní. Proč by měla být lepší? Je pro to nějaký důvod?

	I když byla jeho princeznou, zacházela by s ním hůř než s posledním sluhou. Ale doby, kdy si to nechával líbit, už byly pryč. Už nikdy nebude tiše trpět.

	Už nikdy.
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	Nejradši by zase hned odešla. Viktorie ještě nikdy za svůj život nevstoupila do tak luxusního kadeřnictví. Když otevřela skleněné dveře, uvítaly ji jemné, uklidňující zvuky. Vlevo i vpravo od vstupu šuměly maličké fontány. Nad rozvlněnou vodní hladinou kroužily obláčky vlhké mlhy. Když kráčela dál po hale, závan vzduchu je rozháněl na všechny strany.

	Za recepčním pultem stála baculatá žena s vlasy obarvenými černou a měděnou barvou. Na nose jí seděly brýle s tygrovanými obrubami, oblečená byla do černého topu. Před sebou měla rozevřenou tlustou knihu. Posunula si brýle na špičku nosu a podívala se přes jejich okraj na Viktorii.

	„Jste objednaná?“ zeptala se s odmítavým podtónem v hlase.

	„Ne. Tedy ano.“

	Žena studovala záznamy v knize.

	„Slečna McMillanová?“

	„Ne, jdu za Petem. Chce…“ Viktorie hledala vhodné slovo, „…vyzkoušet nový účes.“

	„Aha, ty jsi ta modelka.“ Viktorie zřejmě rázem klesla na jejím hodnotovém žebříčku o tři stupně. Žena ukázala na schodiště. „Čeká v salóně.“

	Koza pitomá, pomyslela si Viktorie. Nemohla si pomoct, a když ženu minula, otočila se a potajmu na ni vyplázla jazyk.

	Na konci schodiště už na ni čekal Pete.

	„To je suuuper, že jsi přišla.“

	Místnost byla obrovská. Stála tu nepravidelně rozmístěná zrcadla a před každým bylo křeslo, do kterého si mohl zákazník sednout. Kromě Viktorie tu byly dvě dámy a jeden muž, kterému právě oprašovali z límce širokým štětcem ostříhané vlasy.

	„Jsi ochotná svěřit se mi naprosto a úplně?“ optal se Pete slavnostně. Posadil Viktorii do jednoho z křesel a domlouval se s ní zezadu přes zrcadlo.

	Viktorie odpověděla jako na svatbě: „Ano, jsem.“

	„Tak jdeme na to. Nejdřív tě obarvím, pak ostříhám.“

	Následující dvě hodiny strávila Viktorie v přehozu z tmavé látky. Pete si na vozíčku přivezl několik kelímků s krémy a pastami. Vypadaly, jako by všechny měly tentýž odstín šedi. Jejich účinek byl ale fantastický. Když jí Pete později barvy vymyl, nebylo v jejích vlasech po matně zrzavé ani stopy. Pete jí zesvětlil některé pramínky na blond, jiné naopak proměnil v temně měděnou. Ta směs dodávala Viktoriiným vlasům nový, zářivý vzhled.

	Účes však dosud neměl žádný tvar. Viktorie se kdysi sama přirovnala k bobtailovi, k tomu psovi, u něhož na první pohled nevíte, kde má zadek a kde předek.

	Přerostlá ofina padla Peteovým nůžkám za oběť jako první. Pete pracoval se spoustou vlásenek a sponek, část vlasů upevnil nahoře na hlavě a pracoval jen se spodními prameny, pak je prsty pročísl, přitiskl tvář k dívčině obličeji, aby viděl, zda i z této perspektivy účes Viktorii sedí.

	Podlaha kolem křesla byla posetá vlasy. Pete však nacházel další a další konečky, které musel ustřihnout. Jednou mu připadala moc dlouhá jedna strana, pak zase druhá.

	„Nech mi na hlavě aspoň něco,“ připomínala mu Viktorie jen napůl žertem. Dokonce ani když skončil, nebyl Pete se svým dílem spokojený úplně.

	Pete trval na tom, že zatímco ji bude fénovat a česat, musí Viktorie sedět zády k zrcadlu. Na závěr jí vetřel do pramenů nad čelem a po stranách trochu vosku. Viktorie se pomalu otočila.

	„Jsem to opravdu já?“ vylétlo z ní.

	Poznávala samozřejmě své oči, jedno modré, druhé zelené, obě s tmavými tečkami, a také pihy. Ze svého malého tupého nosíku také nebyla zrovna nadšená. Nový účes ale zakryl drobné nedostatky jejího obličeje. Z bobtaila se stal chrt. Jako by nemohla uvěřit, že k ní vlasy opravdu patří, potřásla Viktorie krátce hlavou. Vlasy se rozlétly jako hedvábí a vzápětí dopadly přesně na své místo.

	„Páni!“ Vzhlédla vděčně k Peteovi. Ten zkřížil ruce na prsou a nedokázal potlačit hrdý úsměv.

	„Rito!“ křikl ke schodům. „Můžeš prosím přinést fotoaparát?“

	Dáma-tygřice si dávala načas. Hubený kluk, pravděpodobně učeň, smetl vlasy pod Viktoriinou židlí. Dokonce i on, který dával hodně viditelně najevo, jak se nudí, s uznáním pokýval hlavou.

	Žena z recepce přiklopýtala po schodech v botách na nebezpečně vysokých podpatcích. V rukou držela fotoaparát s dlouhým, velmi profesionálně vypadajícím objektivem.

	„Nejlepší to bude tamhle,“ řekla a ukázala na zeď, na které byla divokými pohyby nanesená černá a bílá omítka. Když se Viktorie v Peteově doprovodu trochu rozpačitě postavila na místo, měla Rita už zaostřeno. Viktorie nevěděla, jestli se má tvářit vážně, nebo se usmívat.

	Rita si zvedla brýle na čelo a začala si připravovat fotoaparát. V jejich očích bylo něco, čemu Viktorie úplně nerozuměla. I když si Rita posunula brýle zase zpátky na oči, nepřestala se na Viktorii upřeně dívat. Pomalu zavrtěla hlavou, jako by nedokázala pochopit, co vidí.

	Přece jsem předtím nemohla být tak ošklivá, pomyslela si Viktorie stísněně.

	„No tak, zmáčkni to,“ vyzval Pete svou kolegyni.

	Rita se obrátila k němu. Viktorie uslyšela, jak tiše říká: „Pete, to děvče…“

	„Pěkný střih, to musíš uznat. Dopadlo to ještě líp než na skicách.“

	„Ale ta podoba…“

	Pete se netrpělivě zhoupl na patách. „Tak už konečně dělej, Rito. Viktorie chce jít. A já taky. Je sobota. Musím ještě do fitka a pak se chci vrhnout do víru nočního života.“

	Žena trochu zaraženě přikývla a zvedla fotoaparát. Několikrát zmáčkla spoušť, zkontrolovala výsledek na displeji a nakonec spokojeně přikývla.

	Jak bylo domluveno, Viktorie neplatila ani penny. Poděkovala Peteovi.

	„Ráda bych ti to nějak oplatila.“

	„Bydlíš tady někde?“

	„U Cooperových. Nevím, jestli je znáš.“

	Rita zakoulela očima. „Protože už to není naše zákaznice, můžu ti to povědět: Claire nás všechny přivedla téměř k nervovému zhroucení. Naštěstí si teď našla nějakou jinou oběť.“

	„Stav se někdy. Mohli bychom si na něco zajít, až budu mít polední pauzu.“

	„Ráda.“

	„Rito, Viktorie je mým hostem, kdykoli přijde,“ kladl Pete na srdce své kolegyni z recepce.

	„Samozřejmě.“ Viktorii řekla: „Pete mívá pauzu většinou mezi druhou a třetí odpoledne.“

	Když Viktorie přecházela kolem zrcadel, v každém se obdivovala. Cestou jí Pete dal ještě několik tipů, jak udržovat účes i bez jeho pomoci. Z regálu u vchodu vzal pěnové tužidlo, šampón a vlasový vosk, hodil je do papírové tašky a podal Viktorii.

	„Ani nevíš, co jsi pro mě právě udělal.“ Z vděčnosti ho Viktorie políbila na vousatou tvář. Pak vykročila ven do teplého večera.

	Všechno bylo najednou jiné: Její krok byl lehčí a pružnější, držela se víc zpříma a překypovala sebevědomím.

	Trhni si nohou, Claire, pomyslela si Viktorie a v duchu se zašklebila.

	
15

	Svět se Vám může zhroutit během jediného dne. Pro mne je tím dnem dnešek, 28. březen roku 1907. Zamkla jsem se ve svém pokoji a rozhodně nepodlehnu Richardovu ani otcovu ťukání a naléhavým prosbám.

	 

	Byla neděle. O anglickém počasí se často vtipkuje jako o nevypočitatelném. Obvykle Viktorie podobným žertům nevěřila, jenže v Londýně se počasí opravdu docela pomátlo. Po příjemné sobotě následovala ledově studená neděle. Zahradu za oknem bylo vidět jen mlhavě, protože vichr a déšť od ranních hodin bušily do okenních tabulí.

	Viktorie si přes šaty oblékla ještě koupací plášť z jemného froté, který našla v koupelně. V jejím pokoji byla zima. Na nočním stolku ležela hromádka knih od Jane Austenové. Pan Cooper se jí v sobotu před večeří zeptal na knihovnu.

	„Byla jsi tam, že ano?“

	Nový účes nepomohl. Viktorie celá zrudla. Začala rozpačitě koktat.

	„Musím se ti opravdu omluvit,“ pokračoval pan Cooper. Viktorie něco takového vůbec nečekala a překvapeně vykulila oči. „Pohyblivé schůdky měly být už dávno na svém místě,“ vysvětloval pan Cooper. „Ty ses pravděpodobně pokusila dostat ke svým nejoblíbenějším knížkám nějak jinak, viď?“ Viktorie jen mlčky přikývla.

	„Řekni mi, které tituly by sis ráda přečetla. Nechám je donést do tvého pokoje.“

	Viktorie si pohrávala s myšlenkou, že panu Cooperovi poví o deníku, který objevila. Ale než mohla otevřít ústa, zařinčel gong a Čong svolal všechny ke stolu.

	V jídelně zasedli jen Nathan, Viktorie a Cooperovi. Claire byla na party s kamarádkami.

	„Opravdu škoda, žes nechtěla jít s Claire,“ podotkla paní Cooperová s lítostí v hlase. „Má velmi milé přítelkyně. Určitě byste si rozuměly. Ale chápu, že jsi unavená. Claire říkala, že jsi kydala hnůj ve stájích, aby sis vydělala nějaké peníze.“

	„Pracovala jsem jako praktikantka v zoologické zahradě ve Vídni,“ opravila ji Viktorie. Zmínila se také o pandách a o tom, jak zodpovědný úkol je péče o ně. Pan Cooper, který zase jedl jako ve zpomaleném filmu, ji pozorně poslouchal. Nathan žvýkal a usmíval se a paní Cooperová stále přikyvovala a říkala: „Aha. Hm. Ach ano. Zajímavé.“

	Když snědli předkrm – salát z rýžových nudlí s kuřecím masem a sladkým chilli – a služebná sklidila talíře, paní Cooperová náhle poznamenala: „Ty ses dnes bavila s princem Alessandrem. Byl milý?“

	„Povídala jsem si s ním o džusech. Kromě toho mluví dobře německy.“ Viktorie by si nejraději napohlavkovala za to, že se omlouvá. Neměla k tomu žádný důvod.

	„Della Scalovi jsou báječní lidé. Především Stella Della Scala, Alessandrova matka. V žilách jim opravdu proudí královská krev. Je to poznat i na jejich chování, postojích i velkorysosti.“ Krátce se zasmála. „Výjimkou je ovšem Roberto Della Scala, otec Alessandra a Cristiny. Zdá se, že ho těší chovat se jako velkostatkář, který poprvé přijel do města.“ Hlavní chod na sebe nechával čekat.

	„Zajímavé na Della Scalových je na jedné straně jejich původ a na druhé straně bohatství, které dědeček Alessandra a Cristiny nashromáždil šikovnými spekulacemi. Patří jim pozemky v nejrůznějších zemích. Dohromady prý jsou stejně velké jako Skotsko. Alespoň jsem to četla.“

	Když snědli i kořeněný pokrm s curry, který se Congovi znamenitě vydařil, řekla paní Cooperová ještě mezi řečí: „Princ Alessandro se přátelí s mladými princi na anglickém královském dvoře.“ Viktorie samozřejmě četla a slyšela mnohé o této rodině a jejích skandálech. Na ni ovšem velký dojem nedělala ani britská královská rodina ani to, že se s ní Alessandro přátelí.

	„Alessandro mi překvapivě ohlásil, že se u nás příští týden zastaví, aby mi osobně předal výtěžek sbírky na můj indický projekt.“

	Poprvé do rozhovoru zasáhl pan Cooper. Pokýval hlavou a stručně prohlásil: „Gratuluji“.

	Sponzorský dar ale zřejmě nebyl pro paní Cooperovou tím nejdůležitějším. Poklepala konečky prstů o sebe a oznámila: „Ptal se mě, jestli tu také budeš.“

	Viktorie překvapeně vzhlédla. Nathan se se zájmem zadíval na Viktorii.

	„Dám ti vědět, na kdy se princ ohlásí,“ sdělila Viktorii paní Cooperová.

	Viktorie zachmuřeně přemýšlela, zda snad ona nemá být odměnou za princovu štědrost. Na druhou stranu neměla nic proti tomu, aby se s Alessandrem znovu setkala. Byl opravdu milý a povídat si s ním bude určitě vzrušující.

	Ale ačkoli vypadal dobře, nepřipadal Viktorii přitažlivý. Zřejmě to souviselo s Tedem. Když o tom přemýšlela, v duchu se usmála.

	„Máš nový účes,“ konstatoval pan Cooper. Řekl to, jako by to byl poznatek, nad kterým hloubal celá desetiletí.

	„Hezké, opravdu hezké,“ zvolala jeho žena, aniž se na Viktorii podívala.

	Když Viktorie vzpomínala na předešlý večer, ztrácel se její pohled ve změti kapek na okenním skle. Znovu zvedla starý deník. Teď už v něm dokázala poměrně plynule číst.

	 

	Po všechny ty roky mne otec i Richard považovali za naivní hlupačku. Mám pro ně coby žena skutečně menší cenu než osoby mužského pohlaví? Myslí si, že nejsem schopná používat mozek?

	Zakázané a nežádoucí mě dovedlo k pravdě.

	Mladík, který občas vyřizuje pro otce pochůzky, slíbil, že mi opatří kolo, abych si mohla zkusit jezdit. Tajně jsem si vypůjčila Richardovy kalhoty a oblékla si je pod sukni. Korzetu jsem se raději vzdala. Ten kluk mi vysvětlil, že ho mám nechat doma, jinak se udusím. Pěkně se přitom šklebil.

	Domluvili jsme se, že mne vyzvedne po čaji, až bude tma. Kolo mělo být připravené poblíž Kenwood House. Aby mne nezahlédli sousedé, nařídila jsem, že půjdeme po vedlejších cestách. Kluci jako on, kteří se dnem i nocí pohybují někde venku, znají cestičky, které zůstávají utajené i kočkám. Odměna, kterou jsem mu přislíbila, udělala své, a vybičovala ještě víc jeho snahu vyhovět mi.

	Odpoledne pršelo. Udělaly se hluboké kaluže. Brzy jsem si promočila boty. Lem šatů nasákl vodou. Ráda jsem skousla ty drobné nepříjemnosti ve jménu potěšení, že dělám něco, co je pro dámu nevhodné.

	Přecházeli jsme přes louku, když mi noha sklouzla do jakési díry a zůstala tam vězet. Začala jsem křičet a mávat rukama. Kluk, který šel přede mnou s petrolejovou lampou v ruce, se hned vrátil. Zřejmě jsem se ho chytila moc velkou silou, protože upadl na zem.

	Křičel a mlátil mne, jako bych mu chtěla ublížit. Volala jsem na něj jménem: Gregu. Uklidnil se, až když už jsem skoro křičela.

	Nikdy nezapomenu na jeho oči. Ve špinavém, tmavém obličeji působily jako dvě bílá světla. Vytřeštil je a civěl na mě, jako bych najednou měla tři nosy a tlamu jako krokodýl.

	„Co je? Co je s tebou? Pomoz mi přece!“ žádala jsem ho.

	Zalapal po dechu, mohutně popotáhl a vyskočil. Teď to byl zas ten mrštný, mazaný kluk, jakého jsem znala. Oběma rukama zatáhl za mou nohu, až vyjela z bahna. Bota tam ale zůstala.

	Na západě se na noční obloze ukázal srpek měsíce. Greg znovu pozvedl lampu. V jejím světle jsem viděla, jak mu po tváři tečou slzy. Zanechávaly stopy.

	„Stará lady… chtěla mě roztrhat,“ vyhrkl. „Sáhla po mně tak jako vy. Měla přesně takový obličej jako vy, mladá lady.“

	Zaslechnuté jde člověku často jedním uchem tam a druhým zase ven. Někdy však pozorně vnímáte slova, která ostatním připadají bezvýznamná, neboť se dotknou něčeho uvnitř, co je citlivé jako otevřená rána.

	„O kom to mluvíš? Jaká stará lady?“ vyptávala jsem se. Stáli jsme dosud na louce, nikdo z nás nebyl schopen pokračovat v cestě.

	„Ta paní v ústavu. Ta s dlouhými šedivými vlasy. Váš otec mi platí, abych si bral paruku. Je z pravých vlasů, vlnitých a černohnědých jako jsou ty vaše. Oblečou mě do pěkných bílých šatů, jaké nosí dívky, co bydlí v domě vedle vás. V ústavu pak musím předstoupit před starou lady. Ukloním se…“ Greg mi předvedl jak. „A musím říct: Krásný den přeji, milá maminko.“

	Chlad, který se mne zmocnil, neměl nic společného s jarní nocí. Způsobila ho ledová ruka, která mi sevřela srdce.

	„Stará lady mě pohladí po tváři a říká mi králíčku a miláčku. Můj miláčku…“ Odmlčel se. Zřejmě si uvědomil, že říká něco, co není určeno pro moje uši.

	Já jsem ale musela znát celou pravdu. Chtěla jsem si poslechnout všechno, co ví. Proto jsem sáhla po jeho útlém zápěstí a zkroutila mu ho. Zasténal bolestí.

	„Pokračuj,“ přikázala jsem.

	„Říká,“ skoro brečel, „říká: můj miláčku Philippo. Ale nedávno se na mě chtěla vrhnout jako divé zvíře. Jako před chvílí vy.“

	Náhle se mi zdálo, že mě čerň noci rozdrtí. Pustila jsem ho. Otočila jsem se a klopýtala zpátky k našemu domu.

	„Ale co kolo,“ volal za mnou.

	„Doveď mě zpátky,“ požádala jsem. Nemohla jsem skoro mluvit.

	Na cestu už si vůbec nevzpomínám. Vím jen, že když jsem vstoupila do haly, Richard zrovna scházel ze schodů. Zděsil se nad mým úborem, punčochami slepenými blátem a roztrženou sukní. Když mi přispěchal na pomoc, zaryla jsem zoufale nehty do límce jeho saka.

	„Maminka žije. V ústavu,“ vyhrkla jsem.

	Nedokázal skrýt, že je to pravda, kterou přede mnou tak dlouho tajili.

	„To lékaři. Poradili otci, že bude lepší, když se to nikdy nedovíš. Říkali, že by ten šok u tebe mohl spustit stejnou nemoc.“

	Zapotácela jsem se, couvala jsem pryč od svého vlastního bratra.

	Stejná nemoc? Může mě stihnout osud mé matky, o němž vím ještě příliš málo, ale který určitě patří k tomu nejhoršímu, co si dokážu představit?

	Prchla jsem nahoru do svého pokoje. Richard běžel za mnou, ale povedlo se mi zavřít dveře dřív, než mohl vstoupit.

	Pokojská zapálila v krbu oheň. Ale horké plameny mne nedokázaly zahřát, i když jsem klečela těsně před nimi.

	Richard řekl o všem otci. Oba stojí přede dveřmi a požadují, abych je pustila dovnitř. Nevyslyším jejich prosby.

	Je dost hrozné, když vám tají, že je vaše vlastní matka naživu. Ještě víc mne ale zaráží, že za ní můj otec přivádí převlečeného chlapce z ulice, kterého ona zřejmě pokládá za mě – za mě, v době, kdy jsem byla malá holčička, kterou již díky bohu nejsem. Neví, že její dcera mezitím dovršila osmnáctý rok?

	Jak ráda bych seběhla dolů do knihovny pro pár svých nejoblíbenějších knížek, v nichž bych hledala útěchu. Ty mě ještě nikdy neobelhaly. Kolik síly a důvěry mi daly!

	Já, Philippa, přísahám tímto, že najdu pravdu. Už nechci být obelhávána. Zjistím, co se stalo mé matce.

	I kdyby to mělo být to poslední, co v tomto životě udělám!

	 

	Viktorie vyskočila ze židle a pronikavě vykřikla. S trhnutím se otočila, byla připravená na nejhorší.

	Dveře byly otevřené na šířku dlaně. Zvenčí se ozval hlas paní Cooperová.

	„Promiň, nechtěla jsem tě vylekat. Ale ťukala jsem dvakrát, a ty ses neozvala.“

	Zřejmě byla tak moc ponořená do Philippina deníku a až otevírání dveří ji probralo.

	Paní Cooperová řekla stále ještě z chodby: „Jedu do Tate Modern. Je to galerie moderního umění. Vystavují tam fotografie. Nemáš chuť jet se mnou?“ Viktorie se nerozhodně dívala na dveře a na Philippin deník. Oči ji pálily. Přestávka by jí udělala dobře.

	„Pojedu ráda,“ rozhodla se.
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	„Udělala jsi na něj velký dojem.“ Táta s mámou zavolali Viktorii ke Cooperovým. Viktorie ležela na posteli, sluchátko držela mezi ramenem a uchem. „Před hodinou přišel e-mail, ve kterém mi Elliot gratuluje k mé dceři. Jasně, že i předtím jsem věděl, že na tebe můžu být pyšný, Viktorie.“ Viktorii samozřejmě potěšilo, že se jí dostalo od táty takového uznání. „Koneckonců jsem tvoje dcera,“ vrátila mu kompliment.

	Telefon si vzala maminka. „Slyšela jsem to. Takže moje geny nehrály žádnou roli? Jsem zklamaná, Viktorie.“ Přirozeně žertovala.

	Viktorie jim vyprávěla o bývalé elektrárně, ve které je dnes obrovská sbírka umění. Výstavu fotografií tvořila díla, z nichž nejmenší měřilo čtyři krát čtyři metry. Byly na nich pláže, průčelí domů a davy lidí. Snímky byly udělány tak, že spousta malých detailů působila na vzdálenost několika kroků jako vzor perského koberce.

	U sluchátka byl opět pan Becker. „Už se ti tam líbí víc, králíčku? Řekni, že už jsi zase šťastná.“

	Ne, šťastná Viktorie nebyla. Vůbec ne. Byla by to lež. Ale už se ani necítila tolik zoufalá jako v den svého příjezdu. Navíc jí odpoledne donesli její zatoulané tašky. Konečně. Už má zase svoje oblečení, toaletní potřeby a své knížky. I když jí každé tričko i každé kalhoty najednou připadají jako kus látky, který by se v domě Cooperových používal leda jako hadr na podlahu.

	Když se rozloučila s rodiči, vytočila Viktorie Tedovo číslo. K její radosti telefon hned zvedl. Zajíkal se, bylo znát, že zrovna běžel.

	„To jsem já!“ řekla Viktorie.

	„Ahoj! Tak co, všechno v pohodě?“

	„Jde to. Ale všechno by bylo určitě hezčí, kdybys byl tady,“ posteskla si Viktorie.

	Ted ze sebe vydal soucitné zabručení.

	„Copak ti vůbec nechybím?“

	„Ano, ano, samozřejmě,“ odpověděl stále ještě bez dechu.

	„Co právě děláš?“

	„Já… musím si jen něco rychle opatřit.“

	„V neděli? Copak nemají ve všech obchodech zavřeno?“

	Ted nebyl sám. V pozadí zaslechla Viktorie dívčí hlas. Ted hned zakryl mluvítko rukou, a tak byly všechny zvuky i hlas slyšet jen tlumeně. Když se znovu ohlásil, rozpačitě se zasmál.

	„Kdopak je s tebou?“ nedokázala si Viktorie odpustit otázku.

	„Ale, to se jen někdo ptal na cestu.“

	„Neznělo to tak.“

	Ted se najednou rozzlobil. „Tohle má být výslech? Nejsme manželé.“

	„Správně,“ odsekla Viktorie hořce.

	„To mi umíš jenom dělat výčitky, nebo žárlit?“ stěžoval si Ted.

	Rozloučili se spolu před pěti dny. Pro Viktorii to bylo smutné rozloučení plné slz. Ted na ni ale působil celou dobu velmi vyrovnaně, téměř nezúčastněně. Potlačila ten dojem, nechtěla ho vzít na vědomí. Možná se ale nemýlila. Třeba se Ted na její odjezd dokonce těšil.

	„Víš co, nebudu tě rušit,“ řekla jízlivě. „Když budeš mít chuť si promluvit, ozvi se. Ono se dá telefonovat i z Vídně do Londýna.“ Důrazně stiskla tlačítko ukončující hovor. O vteřinu později už svých slov litovala. Byla v pokušení okamžitě Tedovi znovu zavolat, ale neudělala to.

	Kdepak perfektní prázdniny! Není na tom náhodou podobně jako Philippa? Nezměnil se jí krásný sen najednou v noční můru? Nebo snad všechno příliš dramatizuje?
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	Nejdřív si s ní chtěl ještě trochu pohrát. Namlouval si, že jí tak dává skutečnou šanci. Mohla by mu dokázat, že je jiná.

	Ale využila by té šance?

	Stál tu s otevřeným kufříkem v rukou a civěl dovnitř. Probudily se v něm vzpomínky. Především ale bolest nad zklamáním, které mu způsobila.

	Přitom byla jeho princeznou.

	Jak to, že ho odvrhla? Proč ho tak ponížila? Proč mu to udělala?

	Kufr se překlopil a vyklouzl mu z rukou. Jeho obsah vypadl na zem pokrytou silnou vrstvou holubího trusu. Navrchu přistál prázdný kufr a všechno pohřbil.

	Tiskl si pěsti na oči jako dítě. Tak hrozně to bolelo. Uvnitř ho to pálilo, táhlo, cítil muka, která se dala zmírnit jen jediným způsobem. Toužil po slzách, ty ale už dlouho nepřicházely. Možná by utišily jeho soužení, odplavily by všechno, co způsobilo, že jeho život, kam až mu paměť sahá, je jen jedno velké trápení.

	Jako by před sebou spatřil jasné světlo, k němuž směřoval, pomalu zvedl obličej. Jeho pohled padl na prkna a izolační materiál. Nad ním vrkali holubi, kteří vlétali dovnitř a vylétali ven střešním vikýřem.

	Zase existoval někdo, kdo mohl utišit jeho bolest. Jeho princezna se jmenuje Viktorie. Objevila se úplně nečekaně. Obvykle si své princezny vždycky hledal. Tentokrát toho byl ušetřen.

	„Viktorie“, řekl si pro sebe tiše. „Princezna Viktorie!“
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	Zkoumavě si Viktorii měřila od černých kalhot až po černou blůzu a zase zpátky.

	Viktorie nesnášela, když si ji někdo takhle prohlížel. Aby pohledu unikla, přešla za jídelní stůl a posadila se.

	„Ahoj,“ řekla dívka naproti ní. Nápadné na ní byly dlouhé růžové vlasy, které rámovaly porcelánově bílý obličej. Claire seděla nedbale vedle ní, lokty se opírala o stůl a rukama si podepírala hlavu. Dívala se na Viktorii jen koutkem oka.

	„To je Gill.“

	„Ahoj,“ pozdravila Viktorie. Nijak se nesnažila působit přátelsky nebo mile. Claire ji zase zapomněla představit.

	Viktorie to tedy udělala sama. „Já jsem Viktorie, Viktorie Beckerová z Německa.“

	Gill dovedla svůj sexy pohled k naprosté dokonalosti. Víčka měla přivřená, hlavu lehce zvednutou, aby se zdálo, že na Viktorii shlíží z výšky. Byl pondělní večer. Pan a paní Cooperovi byli na představení královské opery v Covent Garden. Proto seděly u večeře jen Claire, Viktorie a Gill, což byla bezpochyby Claiřina přítelkyně.

	Cong osobně servíroval k večeři pizzu. Samozřejmě to nebyla obyčejná pizza, ale placka umně obložená zeleninou, rybou a sýrem. „Pro mladou slečnu. Můžu udělat jen tehdy, když ctění rodiče ne tady. Přeji dobrou chuť.“

	Gill se v jídle bez nadšení šťourala vidličkou. Malý podsaditý kuchař, který čekal u dveří, to zpozoroval, energicky se vrátil a vzal jí talíř.

	„Když to mladé dámě nechutná, radši ať jí v pizzerii a ne tady.“

	„Co mu je?“ stěžovala si Gill Claire.

	„Sorry, s tím se nedá nic dělat.“ Claire pokrčila rameny. „Když urazíš Conga nebo jeho jídlo, musíš být o hladu.“

	Kuchař přikývl, viditelně spokojený s lekcí, kterou Gill uštědřil. Než opustil místnost, vzal pizzu s požitkem do prstů, s chutí si ukousl, žvýkal a labužnicky přitom mlaskal.

	Jen co se za ním zavřely dveře, přistrčila Claire kamarádce vlastní talíř. „Vezmi si půlku ode mě, stejně jsem moc tlustá.“

	Pro Viktorii byla ta poznámka jako rána do obličeje. Claire vypadala v porovnání s ní jako tyčka. Ale možná to Claire myslela výjimečně vážně a nebyla to žádná jedovatost namířená na Viktorii.

	„Tys nechala propadnout svoje jednodenní členství v Lemon&Lime,“ řekla Gill tlumeně. Napichovala zeleninu na vidličku a zuby vždycky sundala každý kousek z hrotu. „Nevěřila bych, že existuje člověk, který něco takového udělá. Teď budeš mít do konce života smůlu.“ Znělo to skoro, jako by Viktorii litovala.

	Viktorie lhostejně pokrčila rameny.

	Gill polkla a oznámila: „V sobotu tam vystupuje Jamie Bellamy. Zazpívá svou novou píseň.“ Claire okamžitě nasadila výraz typu „Chci být bezpodmínečně u toho.“

	Zatímco Gill mluvila dál, dívala se upřeně na Viktorii. „Vivian nás tam dostane. Určitě to nějak zařídí.“

	„Potřebuji stříbrný top a džíny zdobené kamínky,“ poznamenala Claire. V duchu si promýšlela, jak bude vypadat, a úplně zapomněla jíst.

	„My dvě tam půjdeme. Je to ta nejžhavější londýnská událost za celou neděli.“

	Viktorie přirozeně pochopila, co má Gill za lubem. Pomalou řečí a pevným pohledem, který na ni upírala, ji chtěla mučit. Gill si to vychutnávala. Ponižovala Viktorii a zdůrazňovala, že ona nikam pozvaná není.

	Kdyby pizza nebyla tak výborná a kdyby Viktorie neměla takový hlad, dávno by vstala a odešla. Mechanicky si dávala do úst sousto za soustem a ani na vteřinu neodvrátila oči od Gillina studeného, krutého pohledu. Tuhle radost jí dopřát nehodlala. Gill zjevně nepočítala s tím, že Viktorie bude tak neoblomná. Aby ještě zesílila svůj tlak, rozhodla se říct naplno, co tím vším sleduje: „Ty s námi bohužel nemůžeš.“ Její lítost byla špatně zahraná. I ten nejslabší ochotník z divadelního kroužku na Viktoriině škole by to dokázal líp.

	„Opravdu nás to mrzí,“ přidala se stejně falešně Claire.

	Viktorie musela myslet na pohádku o Popelce. Role byly jasně rozdané: Gill a Claire jako zlé nevlastní sestry a Viktorie jako Popelka, kterou ponižují.

	Ale nestane se na konci pohádky z Popelky princezna? Nechtěl snad princ právě ji?

	Ovšem, ale bohužel to byla pohádka, Viktoriin život je skutečný. Rozhodně si přistrčila prstem poslední kousek pizzy na vidličku a donesla ho do úst. Pak, zatímco stále žvýkala jídlo, vstala.

	„Hezký večer,“ popřála dívkám úmyslně klidným hlasem. Mnohem radši by těm dvěma zmijím vmetla do obličeje pár pěkně šťavnatých nadávek. Jenže jim by to sotva vadilo, braly by to spíš jako triumfální vítězství. A to jim dopřát nechtěla.

	Sotva vyšla z jídelny, uslyšela za sebou Gillin hlas.

	„Vidělas ten zadek? Mohla by v zoo zastupovat hrocha.“

	„Prostě Viktorie.“

	Následovalo kdákavé hihňání a smích.

	Viktorie se přinutila jít klidně dál halou ke schodišti. Z kanceláře paní Cooperové vyšla Jenny s hromadou obálek v ruce. Byly všechny stejné barvy a velikosti. Pravděpodobně obsahovaly pozvánky na další dobročinnou akci.

	„Ahoj, Viktorie!“ Jenny jí zamávala obálkami.

	„Ahoj!“ vymáčkla ze sebe Viktorie. Za žádných okolností nechtěla dát před Jenny najevo, jak je uražená a smutná zároveň. Sekretářka, nebo lépe řečeno osobní asistentka, si jí ale už dál nevšímala. Odcupitala na štíhlých vysokých podpatcích halou ke schodišti vedoucímu do horního podlaží.

	Když šla Viktorie po schodech nahoru, cítila, jak těžké má nohy. Vrzání a praskání čtvrtého schodu ji už neděsilo, ne po tom, co si musela nechat líbit u večeře – alespoň si to myslela.

	Její pokoj pro ni znamenal záchranu, jako pro trosečníka ostrov. Toužila po tom, zavřít za sebou dveře, lehnout si na postel a… co vlastně?

	Má brečet? Ne, to by znamenalo, že Claire vyhrála. To Viktorie dopustit nechtěla, ačkoli ji Claire nemohla vidět.

	Když otevřela dveře pokoje, ucítila průvan z otevřeného okna. Nechala ho vytažené do poloviny, protože byl teplý večer a Viktorie chtěla vyvětrat. Tenká látka bílé záclony se třepetala ve vlahém letním vánku.

	Zatoužila zavolat Tedovi. Od posledního hovoru o sobě nedal vědět. Viktorie se donutila nevytočit jeho číslo. Chtěla, aby to byl on, kdo se ozve.

	Ale on to neudělal.

	Jeden celý den.

	Viktorie se zoufale snažila přemoct zármutek. Pomalu přešla k nočnímu stolku. Zasluhoval si svůj název, protože to byla opravdu úzká, středně vysoká skříňka se zásuvkou a dvířky, za kterými v dřívějších dobách určitě stával nočník. Viktorie se dívala oknem do ztemnělé zahrady a automaticky sáhla po sošce pandy. Chtěla ji držet, hladit a cítit ve svých rukou.

	Zaoblení na zádech maminky pandy bylo na dotek jiné – hladší, pevnější. Navíc byla celá soška těžší. Viktorie sklopila oči a okamžitě sošku upustila.

	Pronikavě vykřikla, vzápětí si však pomyslela, že je hloupá, a přiměla se zmlknout. Tiše zalapala po dechu. Pohlédla dolů a instinktivně si stoupla na špičky, aby se toho, co měla před sebou, nemohla dotknout.

	Z koberce se na ni černými očními důlky dívala hrůzná umrlčí hlava. Lebka ležela na boku a vypadala, jako by se dychtivě dívala vzhůru.

	Viktorie se vydala pozpátku, stále ještě po špičkách, ke dveřím. Tohle je bezesporu Nathanova práce. Ten mizera není o nic lepší než jeho sestra. Musí být nemocný. Viktorie by se té hrozné věci, která kdysi bývala částí živého člověka, ani za nic nedotkla. Jen ať tu věc odnese z jejího pokoje sám. A jestli sem ještě jednou tajně vleze, tak…

	Nenapadlo ji nic, co by mu mohla udělat. Musí však existovat něco, po čem tomu lumpovi zmizí z obličeje jeho hnusný škleb. Mohla by se třeba v noci připlížit k jeho posteli a tajně mu ostříhat dredy. Určitě mu trvalo léta, než mu vlasy narostly do takové délky a zfilcovatěly. To by ho určitě dostalo.

	S pohledem stále upřeným na umrlčí lebku sáhla po klice, vyběhla na chodbu a zuřivě uháněla k Nathanově pokoji. Chtěla do něj bez zaklepání vtrhnout.

	Bylo ale zamčeno.

	Pěstí zabušila na smetanově bílé dveře. „Otevři, ty mizero.“ Viktorie se přestala ovládat. „Okamžitě otevři!“

	Přitiskla ucho na dřevěné dveře. Nic ale neslyšela. Žádnou hru na kytaru, žádnou hudbu z přehrávače, ani šumění vody, nic. Jen ticho.

	U večeře Nathan nebyl, vzpomněla si. Platilo snad pravidlo povinné účasti u stolu, jen když byli pan a paní Cooperovi přítomni? Co když Nathan vůbec není doma?

	Kdo potom položil lebku na Viktoriin noční stolek? Udělal to Nathan před svým odchodem?

	Zaťukala znovu, nejprve ohnutým prstem, potom pěstí, a když se nic nepohnulo, oběma rukama. „Jsi tam. Já to vím. Pojď ven. Nathane! Já…“ Vyslovila několik výhrůžek. „Jinak se můžeš rozloučit se svými dredy!“

	Tak rozčilená, naštvaná a hrubá byla Viktorie jen málokdy. Gill a Claire v ní svým zlým chováním otevřely stavidla hněvu.

	Od schodiště přispěchala Jenny.

	„Co se děje?“ Když se k ní Viktorie otočila, Jenny polekaně uskočila. Viktorii se zřejmě v obličeji zračil všechen její vztek. „Co se, proboha, stalo?“ Viktorie by nejraději začala nadávat z plných plic, aby si ulevila. Vnitřní varovný mechanismus jí to ale nedovolil. Ovládla se a vylíčila mladé ženě, že jí z nočního stolku zmizela soška pandy a že místo ní našla lebku.

	„Omlouvám se Nathanovým jménem za takové chování,“ prohlásila Jenny věcným tónem profesionála.

	Viktorie si vzpomněla na obětního beránka.

	V dávných dobách měli princové u dvora chlapce, který dostal výprask místo nich, když něco provedli. K úlohám, které Jenny vykonávala, tedy patřilo nejen psát e-maily Claiřiným jménem, ale i vyžehlit všechny průšvihy bláznivého Nathana.

	Jenny zamířila do Viktoriina pokoje. Viktorie ji s malým odstupem následovala. Při pomyšlení na lebku se jí stále zmocňoval odpor.

	Jenny stála vedle postele, před nočním stolkem. Dívala se na Viktorii, která právě vstupovala do místnosti. V jejím obličeji se zračily pochybnosti a soucit, což Viktorii ještě víc rozzlobilo.

	Viktorie přelétla pohledem k nočnímu stolku. Nemohla pochopit, co vidí. Panda seděla i s mládětem na svém místě, jako by se nic nestalo. Viktorie pospíchala k posteli, aby přezkoumala místo, na kterém ležela lebka.

	Nebylo tam vůbec nic!

	„Byla… byla tu opravdu…“ Viktorie cítila, jak jí hoří tváře. Určitě zrudla, jako by byla přistižena při lži.

	Jenny pokrčila rameny a ukázala do šera místnosti. „Asi ses spletla. Vím o Nathanově hrůzostrašné sbírce. Možná, že to pomyšlení, že je hned vedle…“

	Mohlo to tak být? Opravdu si jen namlouvala, že drží v ruce lebku?

	Viktorie se posadila na hranu postele.

	„Tak já zase půjdu.“ Zdálo se jí, že když Jenny odcházela z pokoje, obešla ji mírným obloukem.
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	Nathan v pokoji byl a Viktorie věděla, jak všechno provedl.

	Večerní větřík lehce vanul do místnosti.

	Viktorie odsunula lenošku, takže když v ní seděla, dívala se přímo na vysunuté okno. Trochu ji znepokojovalo, že je zády ke dveřím, ale když si uvědomila, že je zamčeno, uklidnila se. Bylo důležitější mít na očích okno.

	Nejdřív ho Viktorie zavřela, ale po chvíli bylo v pokoji nesnesitelné teplo, proto ho zase vytáhla nahoru.

	Spát nedokázala. Bylo moc brzy, ani ne půl desáté. Navíc se musela nejdřív uklidnit. Myšlenky se jí divoce honily hlavou. Srdce jí nebilo příliš rychle, ale silněji než jindy.

	Na kolenou měla Philippin deník. Viktorii připadalo, jako by byl dnes víc cítit zatuchlinou. Možná, že to bylo způsobeno tím, co zrovna četla:

	 

	Záznam z konce jednoho pochmurného dubna.

	Od Gregoua strašlivého odhalení, týkajícího se mé matky, jsem nedokázala nic zapsat. Začala jsem několikrát, ale bolest, jež mne zachvátila už při formulování první věty, mne donutila přestat. Dnes to ale musím dokázat. Chtěla bych stručně, protože každý detail je pro mne jako bodnutí rozžhaveným kopím, zaznamenat, co mnou tak pohnulo.

	 

	Viktorie to viděla na vlastní oči. Philippa se pokoušela psát do deníku 2. dubna, dále pak 5., 9. a 14., ale pokaždé datum zase přeškrtla.

	 

	Otec přiznal, že mi po celý můj dosavadní život lhal. Richard byl do všeho zasvěcen a stál otci vždy po boku. Pouze mně nevěřili, že mám potřebnou sílu a velikost.

	Nedlouho po mém narození se maminka změnila. Otec mne chtěl ušetřit podrobností, ale na mé naléhavé dotazy – nejsem koneckonců žádný hlupák, který se spokojí s výmluvami – mi řekl, že se mne matka pokusila na zahradě zaživa pohřbít. Překvapil ji přitom sluha. Když se zeptal, co se děje, matka odpověděla, že mne musí ochránit před požárem, který zuří v domě.

	Od toho dne ji neustále hlídala její komorná. Jednou v noci však – byla to jediná doba, kdy byla sama – vstoupila do mého pokoje ozbrojená nůžkami, aby přestříhala obvazy, které se kolem mne údajně vinuly jako hadi škrtiči. Po onom incidentu naléhal lékař na otce, aby ji dal do ústavu. Nikdy už nemohla být propuštěna. Jejím stálým přáním bylo vidět „moji malou holčičku“. Pokud jí nevyhověli, zraňovala sama sebe, odmítala jíst a pít a dělala další věci, o nichž otec nechtěl za žádných okolností mluvit.

	Richard a otec se o matku starají. Moje naléhání, prosby a žadonění, že chci maminku vidět, otce nepřesvědčily. Zakázal mi s ní jakýkoli kontakt.

	Od tohoto rozhovoru jsem s ním nepromluvila. Měl to být trest za to, že je tak neústupný. Richard s otcem se stahují častěji než dřív do otcovy pracovny. Zamknou za sebou dveře a mluví tlumenými hlasy, které silným dřevem neproniknou. Několikrát jsem se pokusila je odposlouchávat, ale bez úspěchu.

	V uplynulých týdnech přišel lord Ester celkem devětkrát na návštěvu. Poprvé přiznal, že mne chtěl vidět. Vypila jsem si s ním čaj, dala jsem mu ale jednoznačně najevo, jak moc mne nudí. Když stál podruhé za našimi dveřmi, byla jsem nevrlá, ale on nešel za mnou, nýbrž za Richardem. Příští návštěva se odehrála den po onom večeru, kdy jsem se dozvěděla hrůznou pravdu o své matce. Slyšela jsem jak pan Barts otevřel dveře a lord Ester pozdravil. Litoval, že otec a Richard nejsou přítomni.

	Z náhlého vnuknutí jsem vyšla na schody a zavolala, že se o lorda Ester postarám sama. Ve svém pokoji jsem se cítila tak zoufale osamělá, že mi dokonce i tento muž, jehož jsem považovala za velmi nepříjemného, připadal jako záchrana.

	Seděli jsme v čajovém salonu. Nejdřív jsme si vyměnili pár zdvořilostí. Najednou jsem už ale nedokázala potlačit svoje hoře a zděšení. Musela jsem někomu vyprávět o tom, co mne bolí, jako když se špičatým drátem ryje v hluboké ráně.

	Lord – snažně prosil, abych mu říkala Bonnie – mi naslouchal, aniž by mne jedinkrát přerušil. Jak dobrý skutek, jakou úlevu to přineslo mé utýrané duši, to ráda přiznávám. Pak vzal mé ruce, které byly studené a tuhé jako led, do svých, zahříval je a tvrdil, jak hluboce se mnou cítí.

	Tehdy jsem tomu věřila. Bolest mě oslepila.

	Bonnie mi nabídl, že mne znovu navštíví. Nesebrala jsem síly, abych jeho nabídku odmítla. A tak jsem němě přitakala.

	Jeho návštěvy byly stále častější, dárky, které přinášel, čím dál tím dražší. Začal čajovými rážemi a brzy už to bylo drahé cukroví. Po velikonocích mě pozval, abych doprovodila jeho a jeho rodiče do královské opery. Dávali Figarovu svatbu. Necítila jsem se na to být připravena. Poprosila jsem ho o čas.

	Bonnie předstíral, že mi rozumí. Rozloučil se, abych si mohla odpočinout. Šla jsem zahradou a hřála jsem se v jarním slunci. Cestou zpět do svého pokoje jsem zaslechla Bonnieho hlas z otcovy pracovny. Tentokrát nebyly dveře zavřené, nýbrž zůstaly pootevřené na šířku dlaně.

	To, co říkali, pro mne bylo novou ranou. Každá jiskřička sympatií, která se mezi mnou a lordem rozhořela v předchozích týdnech, v těchto minutách zase uhasla.

	Slyšela jsem, jak Richard a jeho přítel mluví o tom, že se stávám postupně povolnou. I když nepoužili přesně tato slova, znělo mi to tak. Zdálo se, že lord má o mne opravdový zájem a Richard ho povzbuzoval, aby pokračoval v dvoření. Mluvil o mně, jako bych byla divoké zvíře, které je třeba zkrotit, aby se později dalo ukazovat lidem pro obveselení. Obzvlášť odporné mi připadalo, že se Bonnie s mým panem bratrem radil, jak má postupovat, abych přijala jeho žádost o ruku.

	Richard mu připomněl, že to musí být brzy. Ještě do léta. Neuvedl žádný důvod, zdůraznil ale, jak je důležité tento termín dodržet.

	Důležité, proč?

	Najednou se zdálo, že se z našeho domu vytrácí i to poslední světlo. Ledová ponurost se zmocnila haly a rozlézala se každou trhlinou, každou škvírou ve dveřích, aby se rozšířila i v salónech a pokojích. Bezpečná mi připadala jen knihovna, v níž lidské podlosti vzdorovala síla fantazie několika století.

	Tam jsem jako tonoucí nacházela záchranu. Zůstávala jsem zde celé hodiny a hledala jsem v knihách útěchu a posilu. Toho dne – mezitím uběhl už skoro týden – jsem také narazila na tajemství pojízdných polic, o kterém v domě nikdo nemluvil, a které mi tak zůstávalo po mnoho let utajeno.

	 

	Viktorie zvědavě přelétla následující stránky. Nebylo v nich ale o onom „tajemství“ nic. Ani nejmenší zmínka.

	Následoval neuspořádaný záznam, písmo bylo roztřesené a na stránkách byla spousta kaněk. Na jednom místě se Philippě muselo rozlomit pero, pravděpodobně proto, že na něj příliš tlačila. V papíru byla díra.

	 

	Lháři! Pokrytci!

	Všichni kolem mne jsou lháři a pokrytci.

	Nebesa, proč mne tolik trestáte? Co jsem udělala špatného? Nevzpomínám si na nic, co by zasluhovalo takový trest.

	Lord Ester skutečně požádal o moji ruku. Nejdřív otce. Ani ho nenapadlo zeptat se nejdřív mne, zda si ho chci vůbec vzít. Možná, že se to tak sluší a odpovídá to dobovým zvykům, ale pro mne je to jen další důkaz toho, jak málo mne respektuje a zná. Z našich rozhovorů by měl už dávno vědět, že nejsem typ dívky, jaké tak často potkává. Pitomá husa, stvoření, které myšlení přenechává mužům a stará se jen o konvence.

	Bonnie pak měl tu drzost, že předstoupil přede mne, poklekl, podal mi krabičku s briliantovým prstenem a začal svou žádost slovy: „Tvůj otec souhlasil. Učiň to tedy také…“

	Nazvala jsem ho ubohým bláznem a jako výraz toho, co cítím, jsem rozhodně zavrtěla hlavou. Poprvé se v jeho jindy dobromyslném obličeji objevila zlost. Oči, které měly až dosud zbožňující výraz, se najednou dívaly tvrdě a studeně.

	Musela jsem opustit místnost, protože bych v jeho přítomnosti už nevydržela ani minutu.

	Richard za mnou později přišel do mého pokoje.

	Ještě nikdy jsem ho nezažila tak rozzuřeného. Nezeptal se mne na důvody, neukázal ani náznak soucitu, jen mne zahrnul přívalem výčitek a obvinění, které do mne bušily jako proud ledové vody.

	Prý jsem si s jeho přítelem jen pohrávala. Využívala ho pro svoje rozmary. Zlomila mu srdce. Kvůli mně ztratil vážnost, protože oznámil rodičům, že si příštího dne přivede domů svou budoucí ženu.

	Richard mi dokonce vyhrožoval: Svého chladu budeš ještě trpce litovat. Pak dodal tišším hlasem, ale stále ještě dost nahlas, abych mu rozuměla, že mám nejspíš stejnou duševní nemoc jako naše matka. Snad je dokonce dobře, že se to ukázalo tak brzy.

	Rozzuřeně jsem po něm hodila malou porcelánovou vázou se třemi tulipány, která stála na mém toaletním stolku. Minula ho jen těsně, narazila do zdi a roztříštila se na tisíc kousků. Květiny i voda skončily na podlaze.

	Nikdy nezapomenu na Richardův pohled. Nebyl to už pohled milujícího bratra. Co přesně v něm bylo, to si ještě nedokážu vysvětlit.

	Ale cítím se tak sama. Všemi opuštěná. Sirotek, jehož rodiče jsou naživu.

	Jak mám žít dál?

	 

	V dálce se zablesklo. Viktorie ze zvyku počítala, kolik sekund uplyne, než zahřmí. Osmnáct. Po vydělení třemi měla vzdálenost bouřky v kilometrech.

	Její pohled se zastavil na bílém parapetu. Objevila tam otisky bot se sportovním vzorem na podrážce a stopy po zaprášených prstech. Když se vyklonila z okna, uviděla širokou římsu, která se táhla po celé fasádě domu od jednoho rohu ke druhému. Kdo netrpěl závratí, mohl by po něm klidně šplhat od okna k oknu.

	Nathanovo okno bylo otevřené. Slyšela, že zase hraje na kytaru. Určitě se po římse dostal do jejího pokoje a položil jí lebku na noční stolek. Možná se dokonce schoval v její koupelně nebo pod postelí, pozoroval její reakci a měl z ní škodolibou radost. Pak stejnou cestou zase zmizel – i s lebkou.

	Pro Viktorii to znamenalo, že je nemocný. Prostě odporný.

	Už nebude moct ani jednu noc spát při otevřeném okně, i kdyby se měla udusit.
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	„Už odešel na oběd!“ řekla Rita, dáma-tygřice z recepce kadeřnického salónu. Opět na Viktorii zírala, jako by nedokázala pochopit, kdo před ní stojí. Zkoumavě si měřila Viktoriin obličej a vlasy. Viktorie upadla do rozpaků. Potají se podívala do zrcadla za Ritou.

	Co na ní Ritu tak rozrušilo? Účes to být nemohl. Viktorie byla hrdá na to, jak hezky si v koupelně pomocí fénu a kulatého kartáče sama upravila Peteovo dílo. Těšilo jí tvarovat účes speciálním voskem. Zvlášť ráda měla ovocnou vůni lepivé pasty. I obličej měla bez pupínků. Byl snad trochu moc kulatý, ale proto se přece Rita nemohla dívat tak zaraženě.

	Viktorie chtěla mít konečně jasno, a tak sebrala odvahu a zeptala se: „Promiňte, ale něco je v nepořádku?“ A ukázala na sebe.

	Rita se okamžitě vzpamatovala, nasadila profesionální úsměv a začala obracet široké stránky knihy objednávek, aniž by se do ní dívala.

	„Ne, ne, jak tě to napadlo?“

	Říct, že na ni Rita divně civí, připadalo Viktorii nezdvořilé.

	„Pete bude asi v JET-Hamburgeru,“ podotkla Rita. Znělo to, jako by chtěla, aby Viktorie co nejrychleji odešla. Ukázala po High Street směrem do kopce a odpočítávala na prstech: „Druhá boční ulice, třetí obchod po levé straně.“

	Rita to trochu popletla. JET-Hamburger byl ve třetí boční ulici a byl to druhý obchod. Měl spuštěnou markýzu s modrými a červenými pruhy. Hladoví lidé seděli na bílých kovových židličkách u miniaturních kulatých stolečků. Peteovu hlavu s divokými kudrnami Viktorie našla okamžitě. Seděl u stolku úplně u zdi. Dnes nepůsobil tak nabitý energií a sportovně jako v parku. Zamyšleně žvýkal jídlo, před sebou dvojitý hamburger.

	Viktorie se protáhla mezi stoly až k němu. Nevšiml si jí, ani když stála přímo před ním.

	„Chutná?“ zeptala se Viktorie.

	Trhl sebou, jako by dostal ránu. Vzhlédl k ní jako vylekané zvíře.

	„To se ani nemůžeš pořádně učesat?“ vyjel na ni. Pod očima měl tmavé kruhy, jako by špatně spal. „Vykouzlím ten nejkrásnější sestřih a vy si pak z toho uděláte na hlavě takové hnízdo.“

	„To myslíš vážně?“ Viktorie doufala, že si Pete jen dělá legraci.

	„Všechny vás nenávidím. Jak vás všechny nenávidím!“ sykl a vyprskl přitom na desku stolu kousky rozkousaného hamburgeru.

	„Ty mě nepoznáváš?“ Viktorii na okamžik dokonce napadlo, že tohle vůbec není Pete. Ale to byl samozřejmě nesmysl. Světlé vousy a kudrnaté vlasy, křehká postava, musel to být on.

	„Proč mě nenecháte na pokoji?“ Sklonil se k hamburgeru a ukousl si velké sousto. Skoro bez kousání ho spolkl a zakuckal se. Viktorie si vůbec nevšímal.

	Vůbec tomu nerozuměla. Zakroutila hlavou a pokusila se nenápadně zmizet. Strčila přitom do sousedního stolu. Dívky, které u něj seděly, jí začaly nadávat. Otočila se a uviděla dva převrhnuté kelímky s colou. Hnědá tekutina se rozlévala po stole. Dívky vyskočily, aby se jejich bílým kalhotám nic nestalo. Viktorie zakoktala něco na omluvu a honem zmizela.

	Ulice Hampstead High Street se táhla nahoru do kopce, po obou stranách byly obchody, restaurace a hospody.

	Viktorii se před očima mihla červená barva autobusu a černá barva taxíku. Stála na kraji chodníku před restaurací a dívala se do prázdna.

	Předchozí scéna jí připadala tak neskutečná. Co jen to do Petea vjelo? Dodatečně měla pocit, jako by se setkala s úplně cizím člověkem.

	Každý den tady v Londýně jí přinesl nové ponížení a nepříjemné překvapení. Byla středa. Zítra už tu bude týden. Dobré je, že zbývají jenom dva týdny, které musí vydržet. Špatné ovšem je, že jsou to celé dva týdny, plných čtrnáct dní.

	Jestli ji smůla bude provázet i dál, bude po těchto prázdninách hned potřebovat další, na zotavenou. Ty nejhorší písemky byly úplná legrace proti tomu, co prožívá teď.

	Ovšem ve srovnání s Philippiným osudem to nic není. Viktorie rozluštila a přeložila několik dalších deníkových záznamů, nedozvěděla se ale nic zásadního. Philippa chtěla navštívit svou nemocnou maminku i proti otcově vůli. Richard s ní jednal, jako by měla nějakou nakažlivou nemoc, a každý den jí přinesl další zprávu o tom, jak se lord Ester cítí uražený jejím odmítnutím.

	„Sooorry!“ ozvalo se náhle. Pete stál vedle ní se svěšenými rameny a byl celý rozpačitý. V koutku úst měl kečup jako malý kluk, který nepoužívá ubrousky.

	„Sooorry, je mi to opravdu hrozně líto. Odpusť mi to, prosím.“ Tvářil se zkroušeně, jeho oči žadonily o prominutí.

	Přesto Viktorie váhala. „Co to s tebou prve bylo? Já ti přece nic neudělala.“

	„Sorry! Choval jsem se prostě špatně, můžeš mi to prominout?“ Pete byl jako vyměněný. Sáhl po Viktoriině ruce. „Smím ti koupit hamburger? Jako omluvu? Přijmeš to?“

	Trochu neochotně se Viktorie nechala dovést zpátky do restaurace.

	Dvojitý hamburger ležel z poloviny snědený na talíři. Číšnice ho právě chtěla odklidit, ale Pete na ni zavolal, aby byla tak hodná a nechala ho tam. Zeptal se Viktorie, na co má chuť. Studovala tabuli, na které byly křídou napsány denní speciality. „Letní salát s krůtím masem, prosím,“ řekla nakonec váhavě.

	„Opravdu? Máš ráda zeleninu?“ Pete protáhl obličej.

	O moc raději by si Viktorie dala vegetariánský burger. Ale ten má určitě víc kalorií. Přes tričko sevřela prsty fald na břiše. „Pořád lepší než tohle.“

	„No a co! Na co máš doopravdy chuť?“

	Viktorie vzdychla a vybrala si zeleninový hamburger. Pete jí k němu objednal minerálku s citrónovou šťávou.

	„Musím se sebou něco udělat,“ pokračovala Viktorie, když si sedli ke stolu. „Nelíbí se mi, jakou mám figuru. A Claire si ze mě dělá legraci. Vychutnává si to. Ale i kdybych držela hladovku, nezhubnu. Jednou jsem dokonce dvě kila přibrala.“

	Pete ji pozorně poslouchal. „Sportuješ?“

	„Málo. Nějak mě to nebaví.“

	„Mohli bychom běhat spolu. Ve dvou je to rozhodně zábavnější.“

	Viktorii přinesli vegetariánský hamburger. Velmi lákavě voněl a byl naplněný kyselými okurkami, hořčicí, kečupem a plátky rajčat. Viktorie nevěděla, jak ho má vzít. Při prvním kousnutí z něj na druhé straně vylétla polovina náplně ven. Jeden plátek okurky dokonce přistál Peteovi na talíři.

	„Díky,“ zasmál se a okurka zmizela v jeho ústech. Žvýkal a přitom povídal: „Poslouchej, předtím jsem byl vážně úplně mimo. Sooorry! Měl jsem dnes v salónu příšerné dopoledne. Naprostá hrůza. Vodní žena. A ještě to není úplně za mnou.“

	„Vodní žena? Co je to?“

	Pete jí vyprávěl o jedné nepříjemné zákaznici, která neustále mění názor. Nechala si vlasy odbarvit na blond. Něco ale nevyšlo. Vlasy byly vodově modré. Pete už se několikrát pokusil dostat modrou pryč, ale barva držela tvrdošíjně dál a nedala se vybělit.

	„Dovedeš si představit, jaké výrazy ta žena používala, když mi nadávala. Přitom to nebyla moje chyba. Já to všechno jen hasil.“ Sklesle zavrtěl hlavou. „Někdy tohle strojené a okázalé chování našich zákaznic nesnáším. Kdo si myslí, že jsou? Princezna Diana? Ta určitě nebyla tak afektovaná a arogantní.“

	Jak tu tak seděl a stěžoval si, začalo ho být Viktorii trochu líto.

	„Ted říká…“ začala.

	„Kdo je Ted?“ zeptal se Pete.

	Viktorii samotnou udivilo, že o něm najednou začala mluvit. Ještě stále mezi nimi panovalo mlčení, nezavolali si. Pomalu se začala smiřovat s myšlenkou, že jejich vztah byl omylem, že ji Ted jenom využil. Bolelo to, ale zároveň ji to uklidňovalo, i když na něj měla hrozný vztek.

	„Někdo, koho znám,“ řekla Viktorie vyhýbavě.

	„A co říká?“

	Nejradši by o tom nemluvila, Pete se ale dál vyptával.

	„Tak mi řekni, co povídal. Musí to být někdo, na koho dáš, protože jinak by sis nezapamatovala, co říká.“

	Na tom něco bylo.

	„Říká…“ zhluboka se nadechla, aby to měla rychle za sebou, protože ji bolelo, když na Teda myslela. „Říká: Když nějaká situace vypadá naprosto zoufale a úplně bez vyhlídek, pak se to může jenom zlepšit.“

	Pete si tu větu nechal krátce projít hlavou. „Ta myšlenka není špatná. Něco na ní je. Jestli to tak funguje, můžu doufat ve snesitelné odpoledne.“

	Viktorie si projela vlasy konečky prstů, vzpomněla si totiž, co Pete říkal před chvílí. „Opravdu se ti zdá, že to nemám dobře učesané? Mně se to takhle líbí. A ostatním také.“

	„Sooorry, to je nemoc z povolání. Je to, jako když malíř, který namaloval obraz, spatří jeho kopii. Tohle je pro tebe originál, ale pro moje oči kopie. Byl jsem nespravedlivý. Sooorry!“ Zvedl ruce na znamení, že uznává svou chybu.

	Viktorii to do určité míry uklidnilo, i když úplně spokojená nebyla.

	„Chceš zase jednou sám přiložit ruku k dílu?“ Ukázala si na vlasy.

	„Jen co bude vodní žena zase blond.“ Poslední zbytky dvoupatrového hamburgeru zmizely Peteovi v ústech. „Jak to ale uděláme s tím joggingem?

	V pátek ráno? Sejdeme se na Primrose Hill, tam, co jsme se viděli poprvé. V osm hodin.“

	„Budu tam!“ Za pokus to podle Viktoriina názoru rozhodně stálo.
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	Siréna byla tak hlasitá, až bolely uši. Viktorie polekaně uskočila, přehlédla schod a zakopla. V kotníku, který už měla pochroumaný, ucítila prudké bodnutí. Když se narovnala, tiše zasténala, obličej stažený bolestí. Nahoře na střeše pořád ječela siréna. Na rohu domu se v listoví vinné révy otáčelo žluté výstražné světlo.

	„Vypnout! Vypněte tu zatra…“ Jenny se rychle opravila: „Vypněte ten alarm.“

	„Je vypnutý,“ ozvalo se mrzutě z domu.

	Alarm spustil, když Jenny Viktorii otevřela vstupní dveře.

	„Jak to, že ten krám dělá takový randál?“ zlobila se sekretářka. „Nemůže být vypnutý!“

	„Ale je!“ Zavalitý muž v černé pracovní kombinéze vyšel ven, podíval se nahoru na světelné čidlo, promnul si tvář a zakroutil bezradně hlavou. Viktorie ho už jednou v domě viděla. Byl pokaždé cítit prachem a olejem. Nejčastěji jste ho potkali s žebříkem přes rameno. Jmenoval se Andy a měl na starosti drobné opravy.

	Z okolních domů vybíhali lidé, které přilákal rámus.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se muž, který rád dělal důležitého.

	„Jedná se jen o chybu alarmu, promiňte prosím!“ křičela Jenny, aby přehlušila ječení sirény.

	Vedle Jenny se objevila paní Cooperová, rty semknuté, až z nich byla jen čárka.

	„Který šílenec zapnul alarm za bílého dne? Mám poradu, jak víte!“

	„Promiňte prosím, paní Cooperová, opravdu to není moje chyba. Andy tvrdí, že alarm není zapojený.“ Jenny byla celá situace velmi nepříjemná.

	Až teď si obě ženy všimly Viktorie, která seděla na druhém schodě a držela si kotník.

	„Proboha, dítě, co ty tu děláš?“ Paní Cooperová sešla dolů, povytáhla si nohavice bílých lněných kalhot, aby si je nezmačkala a sedla si na bobek vedle Viktorie.

	„To bude dobré!“ S obličejem zkřiveným bolestí se Viktorie pokoušela vstát. Povedlo se jí to jen proto, že jí paní Cooperová a Jenny podaly ruku a vytáhly ji nahoru. Když si stoupla na zvrtnutý kotník, zabolelo to. Viktorie nechtěla působit přecitlivěle, ale nepodařilo se jí potlačit krátké „au“.

	„Nehoda? Můžu nějak pomoci?“

	Před Viktorií stál princ Alessandro. S úsměvem naznačil paní Cooperové a Jenny, aby ustoupily, postavil se těsně vedle Viktorie a lehce pokrčil kolena. „Opři se o mě.“ Viktorie mu vděčně položila paži kolem krku a šíje. Ucítila pánský parfém, vonící po oceánu. Díky Sandrově pomoci doskákala po zdravé noze do domu.

	„Do mé kanceláře!“ Paní Cooperová spěchala napřed, jako by musela řídit provoz a odhánět zvědavce. Podržela dveře. Alessandro nasměroval Viktorii k bílé kožené pohovce. Viktorie do ní s ulehčením klesla a vydechla si. Princ zkřížil prsty pod její nohou a opatrně ji zvedl.

	„Smím?“ Ukázal na kotník.

	Viktorie bezradně pokrčila rameny.

	Dvěma prsty zlehka ohmatal hlezenní kloub. Trochu to bolelo, ale dalo se to vydržet.

	„Nejsem lékař, ale jako kapitán pólového družstva mám za sebou kurz první pomoci. Podle mého laického názoru je ten kotník sice vyvrtnutý, ale zlomený není.“

	Paní Cooperová si ulehčeně vydechla. „Děkujeme mockrát, Alessandro, za důležitou a uklidňující informaci.“

	„Pytlík s ledem ti určitě udělá dobře. A v lékárně mají speciální mastičku, kterou při pólu vždycky používáme.“ Tleskl a dodal: „Určitě mám nějakou v autě.“ Dlouhými kroky odspěchal pryč.

	Alarm konečně zmlkl. Nastalo ticho, působící poněkud nezvykle. Ve dveřích kanceláře se objevil Andy. V obličeji byl trochu zarudlý, rozpačitě přešlapoval z nohy na nohu.

	„Slečno, může se to teď stávat pořád. Zařízení se zapne v situaci, kdy by mělo být vlastně vypnuté. Musí tam být nějaký špatný kontakt.“

	„Tak to opravte!“ vyjela na něj paní Cooperová.

	„Po domě je skoro stovka senzorů. Bude to chvíli trvat.“

	„Tak začněte. Dělejte.“

	„Musíte ale vzít v úvahu, že siréna může každou chvíli začít houkat. I v noci.“

	„Zabraňte tomu. Jste technik, Andy.“

	Jenny se protáhla kolem něho. Čile zopakovala slova své šéfky. „Přesně tak, vy jste technik, Andy. Ale pro boha živého, udělejte něco, aby ta siréna znovu nezačala ječet. Sousedé si už stěžují.“ 

	„Pomohlo by jedině odpojit celé zařízení od proudu. Mám to udělat?“ zeptal se Andy.

	„Ano, ano, ano!“ rozhodla paní Cooperová netrpělivě.

	Sandro se vrátil zpět. Pohupoval si malou taštičkou z ošoupané hnědé kůže. Vyndal z ní černou tubu. Trochu s ostychem poznamenal: „Říkáme tomu „zabiják“. Doufám, že tě to neodradí. Ale ta mast opravdu zabíjí bolest. Mě během čtyřiadvaceti hodin natolik vyléčila, že mě mohli nasadit do dalšího zápasu.“

	„Díky!“ Viktorie na něj pohlédla a usmála se. Zatřepal mastičkou a zeptal se: „Ehm… chceš si to namazat sama?“

	„Ano, ano.“ Viktorie sáhla po tubě, odšroubovala víčko a vytlačila si špinavě zelenou pastu na kotník. Krouživými pohyby ji vmasírovala do kůže.

	„Jste opravdu všestranný genius,“ řekla nadšeně paní Cooperová. „Ještě jednou tisíceré díky za velkorysý dar.“ Zamávala šekem.

	Princ skromně sklonil hlavu. Pak ještě odborně posoudil Viktoriinu nohu. „Trochu přidej, také na zánártní kosti.“ Ale až tam Viktorie nedosáhla, protože jí bolest znemožňovala ohnout prsty. „Smím?“ Sandro jí vzal mastičku a posadil se na kraj pohovky.

	Zdálo se, že bílé košile má zvlášť v oblibě. Viktorie si všimla tenkého zlatého řetízku, který mu visel na krku. Skrz látku košile prosvítal přívěsek, šedivý kovový disk o velikosti mince.

	Princ jí velmi jemně nanesl mast na prsty a na nárt. Měla bych si už nutně ostříhat nehty na nohou, uvědomila si Viktorie zahanbeně. Alessandro se zašklebil a poznamenal: „Kdybych moc tlačil, hned mi řekni. Nemyslím, že bych měl talent pečovat o nemocné. Mohl bych dělat nanejvýš výpomoc.“

	„Taková skromnost! Jste opravdu příkladně skromný.“ Pozornost paní Cooperové platila výhradně princi.

	Zatímco vtíral mast jen konečky prstů do Viktoriiny kůže, zeptal se Alessandro: „Už jste někdy slyšela o Glenmore?“

	„Je mi to povědomé, ale nevím, kam bych ten název měla zařadit,“ odpověděla paní Cooperová.

	„Glenmore je chráněná ptačí rezervace.“

	„Ach, o tom jsem četla. Některé druhy ptáků se tam mohou zase rozmnožovat. Upřímně řečeno, myslím si, že je to spíš zábava pro lidi, kteří se nechtějí zabývat opravdovými problémy.“

	Viktorie si všimla, že Alessandro najednou pevněji přitlačil. Kůže v obličeji se mu napnula.

	„V zoologické zahradě, kde jsem byla na brigádě, byli dva experti, kteří se zabývali ptáky. Říkali, že v posledních deseti letech náhle klesl stav třiceti ptačích druhů natolik, že se ocitli na červeném seznamu. Hrozí jim vyhynutí.“

	Sandro zvedl s údivem hlavu. „Opravdu se vyznáš. Je to přesně tak. Existují dokonce studie, které dokládají, že vyzařování signálu mobilních telefonů ruší včely a ptáky. Glenmore je místo, které má zůstat nedotčené. Je to ostrov vzdálený asi šedesát kilometrů od pobřeží. Jednomu soukromému sdružení se už podařilo odkoupit jeho větší část, ale některé pozemky dosud chybí.“

	Paní Cooperová si stoupla vedle pohovky „Opravdu si myslíte, že my lidé bychom se měli vměšovat do chodu přírody?“

	Alessandro důrazně přikývl. „Jsem prezidentem Spolku pro zachování Glenmore.“

	Na tento okamžik Viktorie po celý svůj život nezapomene. To, co viděla, ji uklidnilo a potěšilo. Vznešená paní Cooperová ve svém dokonale nažehleném bílém kalhotovém kostýmu a zbrusu nové tmavomodré hedvábné blůze skutečně zrudla. Ne že by měla úplně rudý obličej, ale tváře jí zřetelně zrůžověly, jako po rychlém běhu. Viktorie tedy nebyla jediná, komu se něco takového stává.

	Alessandro upravil Viktorii nohavici kalhot. „Dej si nohu na pár hodin nahoru a budeš moct zase běhat. Za to ti ručím. Ale nezapomeň na pytlík s ledem.“

	„Ehm… Tedy… Ach… To, co říkáte, je moc zajímavé. Je důležité podívat se na danou věc vždy z několika úhlů pohledu,“ pokoušela se paní Cooperová minimalizovat škody.

	„Ty se zajímáš o ochranu zvířat, že ano?“ vyptával se princ Viktorie.

	„O zvířata vůbec.“

	„Rád bych se o tom s tebou někdy pobavil.“ Poodhrnul si manžetu u košile a podíval se na hodinky. „Bohužel musím vyrazit. Ale kdybys chtěla, můžeme se sejít v pátek před Londýnským akváriem. Je hned vedle Westminster Bridge, naproti parlamentu a Big Benu. Jeden můj kamarád tam pracuje. Je zoolog. Momentálně má na starosti projekt na ochranu žraloků. Navzdory vžitému názoru, že žraloci jsou pro člověka nebezpeční, je to právě naopak: My lidé hubíme je.“

	„O tom bych se ráda dozvěděla víc!“ Viktorie byla upřímně nadšená.

	„Tak tedy v pátek. Řekněme ve dvě hodiny odpoledne, před vchodem do akvária.“

	Princ Alessandro se zvedl, zdvořile pokývl paní Cooperová, usmál se na Viktorii a schoval tubu se zázračnou mastí zase do tašky.

	„Přeji příjemný zbytek dne. A uzdrav se.“ Vyrazil ke dveřím.

	Paní Cooperová pospíchala za ním. Nervózně ze sebe sypala všechno možné, co ji napadlo na téma ochrana zvířat.

	Jenny se za nimi dívala a pak se obrátila na Viktorii. Její pohled byl směsicí obdivu, závisti a nechápavosti. „Pozvání od prince Alessandra! Gratuluji. O tom sní mnohé dívky.“

	V hale bouchly dveře. Tenké podpatky paní Cooperové zacvakaly na kamenné podlaze. Zamířila cílevědomě k psacímu stolu, sedla si na jeho kraj, zdálo se, že přemýšlí. Neočekávaně se zeptala.

	„Vy si s Claire dobře rozumíte, že ano?“

	Ne! vykřikla by Viktorie nejradši. Vůbec ne!

	V úterý paní Cooperová trvala na tom, aby šla děvčata společně na muzikál. Vůbec ji nezajímalo, jestli tam jít chtějí. Jenny už beztak obstarala lístky. Muzikál líčil milostný příběh jedné dívky a mladého tanečníka. Claire tvrdila, že ten film viděla nejméně desetkrát. „Na tom DVD už musejí být díry.“ To, že Viktorie příběh neznala, zhodnotila pohledem, který říkal: „Od tebe bych ani nic jiného nečekala.“

	Ze začátku probíhal večer celkem příjemně. O přestávce však Claire potkala dvě dívky, které znala. I když obě seděly vzadu a měly horší lístky, posadila se Claire na volné místo vedle nich. Viktorie zůstala sama.

	O tom všem ale Viktorie neřekla ani slovo. K čemu by to také bylo? Paní Cooperová by se na dceru rozzlobila a Claire by si svou zlost vybila na Viktorii.

	„Vždycky jsem věděla, že si budete rozumět,“ mluvila paní Cooperová dál, aniž by chtěla vědět, proč jí Viktorie neodpověděla. „Proto si myslím, že bude vhodné, když tě Claire na schůzku s princem Alessandrem doprovodí.“

	„Proč?“ uteklo Viktorii. Znělo to prudčeji, než měla v úmyslu.

	Pauza, která následovala, byla jako mezera v textu, kam měla být ve škole při zkoušce dosazena slova. Viktorii napadl celý seznam vět, které by paní Cooperová jistě ráda použila: Princ se k Claire hodí líp. Viktorie by se mohla chovat nevhodně. Viktorie prostě není vhodnou společnicí pro prince…

	„Je snad nebezpečný?“ Pokusila se Viktorie o vtip.

	Paní Cooperová se rozpačitě zasmála.

	„Kromě toho nemá Claire v pátek čas. Jede přece se svou kamarádkou k moři. A v autě už bohužel není místo,“ připomněla Viktorie. Hořkost z toho, že ji nevezmou s sebou, tentokrát neskrývala.

	„Ach ano.“ Paní Cooperová nechala nepříjemné téma být.
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	Ještě tři dny. Rozhodl se, že jí dá ještě tři dny. Z jeho strany to nebylo jen velkorysé gesto, ale také nutnost, protože musel ještě dokončit přípravy.

	Takže ještě čtvrtek, pátek, sobota.

	Musí se to stát buď v sobotu večer, nebo v neděli. Protože by k tomu nemělo dojít za bílého dne, přicházely z neděle v úvahu jen večer a noc. Tím by jí ale daroval dokonce čtvrtý den, který si nezasloužila.

	Bylo jedno, jestli měl oči otevřené nebo zavřené, viděl ji před sebou. Dokázala vypadat tak bezbranně. Křehce, jako porcelánová panenka.

	Porcelán se může snadno rozbít.

	To on ho rozbije.
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	Má to něco společného s Philippiným deníkem? Způsobil to záznam, v němž psala, jaká je v domě zima? Viktorie měla od té doby pocit, že ji všude doprovází závan chladu. Bylo jedno, jak vysoko vystoupaly venkovní teploty, v místnostech bylo vždy něco mrazivého, jako velmi jemný závoj, téměř jako pavučina.

	Neměla chuť jít do svého pokoje a podložit si nohu, jak jí poradil Alessandro. Proto požádala Jenny, zda by se směla uvelebit v salónu. Vysokými obloukovými dveřmi se mohla dívat ven do sluncem prosvětlené zahrady, kde zářila zeleň do kulata sestříhaných zimostrázů. Na louce stál starý dřevěný altán a kolem sloupů, které ho podpíraly, se vinuly růže. Květy vypadaly jako jemné žluté chomáčky, lehce načrtnuté malířovým štětcem.

	Všechno, co potřebovala, měla v tašce, která stála na zemi vedle ní. Viktorie sama seděla v čalouněném křesle s kulatým opěradlem a podpěrami pro ruce. Na svém trůnu se cítila královsky.

	Kotník vězel v manžetě z plastových sáčků, které byly naplněné kostkami ledu. Sám Čong jí obklad přiložil a přitom s ní rozmlouval lámanou angličtinou. Jeho slova zněla obdivně a pochvalně. Vyjádřil ale také obavy. Jaké, tomu Viktorie nerozuměla a nechtěla se vyptávat. Aby noha odpočívala na měkkém, vzal Čong jednoduše jeden z polštářů z pohovky a nohu jím podložil. Polštář stál pravděpodobně celé jmění, ale Čong se tím netrápil.

	Moudřejší ustoupí, rozhodla se nakonec Viktorie. I když si přísahala, že jako první musí zavolat Ted, vyhledala teď v seznamu jeho číslo. Telefon vyzváněl a vyzváněl. Viktorie sundala mobil z ucha a už chtěla zavěsit, když uslyšela nějaký hlas.

	Nepatřil Tedovi.

	„Haló?“ řekla honem.

	„Ano, haló?“ Hlas zněl udýchaně. Patřil jednoznačně dívce.

	„Myslím, že jsem si spletla číslo.“ To se ovšem stát nemohlo, protože Viktorie měla Teda uloženého pod tlačítkem číslo dvě. Automaticky se tedy vždy vytáčelo totéž číslo.

	„Určitě chceš mluvit s Tedem.“

	„Ano.“

	„On teď ale nemůže.“

	„Jak to?“ vylétlo z Viktorie.

	Slyšela, jak dívka volá. „Tede! Telefon! Nějaká holka.“

	Z dálky se ozval Ted: „Kdo je to?“

	„Jak se jmenuješ?“ směle se zeptala dívka. Vyzývavý, uštěpačný hlas Viktorii naštval.

	„Zapomeň na to,“ odsekla do telefonu. Nerozhodně držela mobil v rukou.

	„Hele, co se děje?“ zaznělo zkresleně z mikrofonu.

	Viktorie rozzlobeně sykla a definitivně zavěsila. Už nebylo žádných pochyb. Musí si to konečně přiznat. Ted byl největším omylem jejího života. Nejdřív dělal, že jde o velikou lásku, ale sotva zmizela z Vídně, skoro na ni zapomněl, a teď ji pustil z hlavy úplně. Zelené světlo mobilu blikalo klidně dál. „Nestojí mi za to, ten lump!“ obořila se na telefon Viktorie.

	Hodila mobil do tašky a znovu se uvelebila v křesle. Opřela si hlavu o opěradlo a dívala se na strop ozdobený štukováním. Proč se život nemůže skládat jen z krásných zážitků, příjemných překvapení a stálé radosti? Její táta kdysi řekl, že bychom si nevšimli světla, kdyby neexistoval stín. Nevážili bychom si slunečných dní, kdyby mezitím nepršelo.

	Proč ale zrovna na ni musí tak silně lít? Viktorie lamentovala nad svým životem.

	Najednou pocítila na obličeji lehké mrazení. Prudce sklonila hlavu. Na tvář jí dopadl stín vysoké postavy, která se neslyšně objevila před ní.

	Nathan. Nathan, který už zase předváděl svůj dobromyslný úsměv.

	Na jeho černém tričku vyplazovala umrlčí lebka z lesklých kamínků červený jazyk.

	„Odprejskni!“ vyjela na něho Viktorie. „Nech mě na pokoji, nebo zavolám o pomoc.“

	Nathan se na ni díval velkýma, nevinnýma dětskýma očima, z místa se ale nehýbal. Zvedl paže a nakreslil ve vzduchu symetrický obrazec: srdce. Teatrálně si přitiskl ruce k levé části hrudi, do míst, kde je srdce, zvedl je k ústům, políbil si konečky prstů a poslal Viktorii symbolický polibek.

	Viktorie jen rozčileně zakoulela očima, útočně se na něj podívala a opakovala svou výhrůžku. Když Nathan stále nereagoval, vytáhla si zpod zad polštářek. Vší silou jím mrštila po Nathanovi. Ten se skrčil, polštář prolétl nad ním, trefil čínskou vázu s velkou kyticí světle fialových růží a převrhl ji. Nathan rychle přeskočil k váze. Voda se mu vylila na ruce, růže spadly na zem, ale vázu se mu podařilo zachránit.

	Viktorii se rozbušilo srdce. Co by řekla, kdyby se váza proměnila ve střepy? Jistě má obrovskou cenu, jako všechno v domě Cooperových.

	Klidně, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě, nastrkal Nathan růže jednu po druhé zpátky do vázy. Stáhl si černé tričko a vytřel jím slizkou vodu z koberce. Viktorii znovu překvapilo, jak má úzký a hubený hrudník a bledou pleť. Když se narovnal, vzal do ruky jednu růži, políbil ji a podal ji Viktorii.

	Viktorii bylo hloupé květinu vrátit. Nathan ji velmi pravděpodobně zachránil z pěkně trapné situace. Přesto vyjádřila nechuť, když růži přijímala. Jako v pantomimě vztáhl Nathan ruce k nebi, jako by děkoval bohům za tento obrat. Polonahý tančil salónem, rozdával vzdušné polibky, dokonce si před Viktorii klekl a čelem se dotýkal země, aby vyjádřil svou oddanost.

	Byl to blázen. Jiné vysvětlení pro jeho chování nebylo.

	Zatímco před Viktorií takhle ležel, vběhla do salónu Claire. Všimla si svého bratra.

	„Mohl by ses před ní přestat ponižovat?“ vyštěkla.

	Nathan se zvedl. Jeho džíny nebyly vůbec široké, přesto mu plandaly kolem nohou.

	„Tys ještě neslyšel tu novinku? Princ Alessandro má s Viktorií schůzku.“

	Úsměv v Nathanově obličeji poprvé pohasl. Vystřídal ho hluboký smutek. Viktorie znala ten výraz od psů, jejichž pán opustil dům a tedy i svého čtyřnohého přítele.

	„Ty jsi ale rafinovaná,“ vztekala se Claire. Projela si rukou krátké vlasy a vytáhla je do výšky. Teď její účes vypadal jako bodliny rozzuřeného divokého prasete.

	„Ví o tvém Tedovi?“

	S klidem, za který se musela sama obdivovat, Viktorie odpověděla:

	„Oba se zajímáme o ochranu zvířat. Proto mě pozval do akvária. Chce mi něco ukázat. Těším se na to. Můžu si teď v klidu číst, nebo bych měla jít radši nahoru? Musela bys ale, prosím, zavolat někoho, kdo by mi pomohl. Nemůžu došlápnout na nohu.“

	Nathan svěsil úzká ramena, sklopil hlavu a odešel. Claire se dívala na Viktorii pohledem plným pohrdání.

	„Věděla jsem, že s tebou budou jen samé nepříjemnosti.“

	„Jak to?“ vyhrkla Viktorie. „Jak jsi to věděla?“

	„Protože…“ Claire nenapadalo nic, co by jí připadalo dost závažné.

	Mastička zřejmě neměla zklidňující účinek jen na poraněný kotník. Viktorie pevným hlasem prohlásila: „Opravdu jsem se na vás těšila. Myslela jsem, že bychom tu mohly společně prožít hezké chvíle. Bohužel mi k tomu nedáváš šanci. Škoda.“

	Chvíli to vypadalo, jako by Claire o jejích slovech přemýšlela. Pak ze sebe vyrazila: „Jdeš mi na nervy. Jdeš mi strašně na nervy,“ a odkráčela s vysoko zvednutou hlavou. Zabouchla za sebou dveře.

	Viktorie nevnímala tuhle slovní přestřelku jako své vítězství. Nebyla ani pyšná na to, co právě řekla. Spíše se cítila zraněná. Otevřela se a vyslovila, co cítí. Claire jí ale vlepila jen další facku.

	Pěkně děkuju, pomyslela si sklesle.

	Aby se trochu rozptýlila, sklonila se k tašce. Měla v ní román Jana Eyrová a Philippin deník. Deníkové záznamy byly momentálně její nejoblíbenější četbou, které nemohl žádný román konkurovat. Bohužel, poslední zápisky nebyly ani zajímavé, ani poučné. Navíc do konce deníku zbývalo už jen málo stránek.

	 

	4. červen

	Propasti se otevírají. Tajemství, která přede mnou tak dlouho skrývali, jsou stále temnější.

	Konečně mi starý doktor Samuel nalil čistého vína. Je to dobrý muž. Ve svých tmavých oblecích vypadá čím dál menší. Bojím se dne, kdy už k nám nebude moci přijít, vím, jak moc mu mohu důvěřovat. Když jsem byla malá holčička, měl vlasy ještě hodně tmavě šedé, teď už jich má na hlavě jen úzký věnec a jsou slabounké a úplně bílé.

	Od chvíle, co jsem se dozvěděla, že maminka žije, chodil mi doktor každé dva týdny zkontrolovat pulz, prohlédnout panenky a vždycky se ptal, mám-li chuť k jídlu, jak spím a zda netrpím neklidem. Co jsem odmítla návrh k sňatku od lorda Estera, navštěvuje mě ve stále kratších intervalech.

	Klade mi stále stejné otázky a já mu na ně dávám stále stejné odpovědi. Nemocná se necítím. Jím i spím, obojí je ale ovlivněné strašnými odhaleními, která se zdají být bez konce.

	Dnes se u nás doktor Samuel objevil nečekaně. Otec i Richard byli pryč. Služebná ho uvedla do salónu a zašla pro mne. Když jsem scházela dolů, doktor už šel proti mně. Podívali jsme se mlčky na sebe. Ihned se mne zmocnilo tušení, že nepřišel kvůli obvyklé prohlídce.

	„Philippo, musím s Vámi mluvit,“ řekl, hlas ztišený v šepot.

	Navrhla jsem, abychom se uchýlili do ústraní knihovny. Tam nebudeme rušeni, i kdyby se otec nebo Richard vrátili.

	Seděli jsme proti sobě pod přemýšlivými, vědoucími a vážnými pohledy bust. Doktor se předklonil a natáhl ke mně vrásčité, tmavými skvrnami poseté ruce. Požádal mne, abych mu podala své. Cítila jsem, jak se mu třesou prsty.

	„Mé dítě, léčil jsem tvou matku, když jí bylo tolik, co teď tobě. Pak jsem tě přivedl na svět. Musel jsem posléze u tvé matky konstatovat šílenství. A byl jsem to já, kdo doprovázel rodiče tvé matky, tvoje prarodiče, v jejich poslední hodince. Jestliže se mi podařilo zmírnit jejich utrpení, znamená to pro mne tu nejvyšší odměnu. Nebylo mi ale dopřáno rozmluvit tvému tvrdohlavému dědečkovi jeho představy.“

	 

	„Jídlo uzdravuje! Pití rozveseluje!“ Čong vytrhl Viktorii četbu z rukou. Přinesl jí podnos, na němž bylo vyrovnáno mnoho miniaturních mističek a talířků. Ve skleničkách, z nichž každá byla vysoká a tenká jako prst, byly mléčně zelené, oranžové a žluté šťávy. Všechno vypadalo velmi chutně.

	„Děkuji, pane Čongu!“

	Číňan sepnul ruce, uklonil se a řekl: „Nevidím v očích, ale skrz oči. Za nimi je velká, krásná a silná žena u slečny Viktorie.“

	Polichoceně se zasmála. Čong jí netrpělivě pokynul, aby začala jíst. Viktorie se nejdřív rozhodla pro něco, co vypadalo jako tenké plátky salátové okurky v chilli omáčce. Okurku uhodla, ale červená omáčka byla překvapivě sladkokyselá, ne ostrá.

	„Výborné,“ podotkla s uznáním.

	Čong spokojeně odešel a Viktorie se znovu mohla věnovat posledním stránkám Philippina deníku.

	 

	Stručně řečeno, doktor mi řekl toto: dědečkem otřáslo šílenstvím jeho dcery, mé matky, natolik, že z něj obvinil mého otce. Opakované ujišťování našeho věrného domácího lékaře, že z toho nemůže činit odpovědným žádného člověka, nanejvýš samotného Stvořitele, nebral na vědomí.

	Co mi nebylo známo, je skutečnost, že dům, v němž bydlíme, a majetek, z něhož žijeme, jsou matčiným věnem. Dědeček nařídil, že otec a Richard mají mít peníze k dispozici jen tak dlouho, dokud bude matka naživu. Jestliže matka zemře dříve, než se dožiji osmnácti let, mám být svěřena do péče jedné tety. Dům má být předán správci. Otec s Richardem mají od toho dne žít z výnosu svého malého obchodního podniku. Pokud vím, je obchod s Čínou a Indií složitou záležitostí. V posledních letech není příliš ziskový.

	Protože se Richard s otcem ze všech sil snažili udržet podnik při životě, nenavštěvovali matku tak často, jak dědeček stanovil. Její stav se zhoršil a správci, kteří spravovali majetek, tudíž krátili platby.

	To vysvětluje kuchařčiny nářky a kupící se dluhy.

	Krátce před dědečkovou smrtí ho ale doktor Samuel nakonec přesvědčil, že se ve svém obvinění mýlí, a že otec k matčině duševnímu onemocnění nijak nepřispěl. Doktor pátral v historii naší rodiny a odhalil, že se v ní už dříve vyskytly případy šílenství. Jedna naše příbuzná v roce 1687 dokonce zapálila venkovské sídlo, další žena zavraždila o sto let později svého manžela.

	Dědeček přijal jen několik dní předtím, než vydechl naposledy, jisté rozhodnutí. Týkalo se mne.

	 

	To byla poslední věta v deníku.

	Viktorie ho zklamaně odložila.

	Philippa jistě nepřestala zaznamenávat, co se jí všechno přihodilo. Musí existovat ještě další deník. Viktorie předpokládala, že bude také v knihovně. Jenomže kde? Mohla to být kterákoli z mnoha tisícovek knih.

	Jednou možností by bylo pátrat pod autory, které měla ráda jak ona, tak i Philippa. Philippa jistě zvolila nějaký titul, který ráda četla. Nadějné vyhlídky, stálo vyryto na obalu deníku, který Viktorie právě dočetla. Viktorie pochopitelně znala od Charlese Dickense ještě romány Oliver Twist a. David Copperfield. Jaké další knihy napsal? Možná je mezi nimi titul, který nějak souvisí s Philippiným osudem…

	Viktorie si sundala ledový obklad a vzepřela se v křesle. Natáhla se po stojací lampě a použila ji jako oporu. Velmi opatrně zkusila došlápnout na zraněnou nohu.

	Ještě stále to bolelo, avšak tupě, bolest už nebyla bodavá a ostrá. Mastička skutečně působila.
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	Proč chtěl pan Cooper zabránit svému synovi v přístupu do knihovny? Viktorie o tom stále přemýšlela, nenašla ale žádné vysvětlení.

	Byl čtvrtek dopoledne a ona se cítila úžasně vesele a lehce. Přispěl k tomu zejména stav jejího kotníku. Mohla zase normálně chodit. Když nohu zatěžovala velmi dlouho, dostavilo se jen slabé tepání krve. Zítra už o kotníku nebude vůbec vědět. Může si tedy jít zaběhat s Petem do parku, jak měli domluveno. Na jedné straně z toho měla trochu strach, protože se bála, že jí dojde dech. Na druhé straně se těšila, že si vyzkouší něco nového.

	Snídala sama. Kde zůstali Claire a Nathan ji ani příliš nezajímalo. Pak se vydala do knihovny. Jenny Viktorii předešlého dne dala k dispozici notebook s bezdrátovým připojením k internetu. Viktorie nemusela hledat dlouho a měla seznam všech děl Charlese Dickense. Jeden titul, který až dosud neznala, jí připadal obzvlášť slibný: Bleak House, což v překladu znamenalo Ponurý dům.

	To se přece přesně hodilo. Dnes už možná ne, ale tenkrát, v Philippině zoufalé situaci, zcela určitě.

	K Viktoriinu úžasu byly dřevěné dveře knihovny otevřené.

	Strčila hlavu dovnitř a tázavě zavolala: „Haló?“

	U police vedle bust kutil něco Andy. Pod přiléhavým tričkem, které měl dnes na sobě, se rýsovaly překvapivě vytrénované svaly. Měl nohy do o a v džínách vypadal jako malý kovboj po dlouhé jízdě na koni.

	„Dobrýtro,“ pozdravil mrzutě.

	„Něco se zaseklo?“ zeptala se Viktorie.

	„Tady se vždycky něco zasekne. Tyhle regály pocházejí z dob, kdy ještě lidé neznali elektrické světlo. Jestli chceš znát můj názor, měli by je vyhodit a zabudovat sem něco nového z hliníku. To by panu Cooperovi ušetřilo spousty peněz za opravy.“

	„Dřevo ale vypadá romantičtěji,“ namítla Viktorie.

	Zdálo se, že tohle slovo Andy nezná. Tlustou rukou poklepal na dřevěný panel o dva regály dál. „Když se to tady zaseklo, dostal mladý Cooper záchvat zuřivosti. Dokáže se příšerně rozzuřit, když něco neodpovídá jeho představám.“

	„Opravdu?“ To by Viktorie do Nathana neřekla. „Vždyť se pořád jen kření a tváří se jako svatoušek.“

	„Tváří, to ano: jenom se tak tváří!“ poškleboval se Andy, zatímco neustále pracoval na jednom šroubu, který zavrtával hluboko do dřeva.

	„Podle mě je pod prášky. Dávají mu léky s tlumícím účinkem, aby nic neprovedl. Mělas ten regál vidět. Hrubé násilí. Přitom uvnitř jen vyskočila skrytá klapka. Je to zřejmě něco jako tajná skrýš. Dvířka a na nich hřbety knih. K nerozeznání od ostatních polic. Byla otevřená a zůstala viset na zadní stěně vedlejšího regálu.“

	V druhém rohu místnosti, v místech, kde Viktorie objevila první deník, stály dřevěné točité schody na kolečkách.

	„Dobře, že už tu zase jsou. Musím se totiž dostat k horním policím,“ řekla Viktorie a ukázala na schůdky.

	Andy přerušil práci. „Já ti pomůžu. Jinak zase strhneš nějakou polici, a kdo to bude spravovat? Pochopitelně já.“

	Viktorie nebyla zvyklá na to, že stačí jenom říct, co chce. Andy vytáhl regál ze zdi, přistrčil jí pohyblivé schody k místu, kde chtěla hledat, a ještě je podržel, aby jí neujely.

	Viktorie stála na nejvyšším schodě, hlavu na stranu, a četla si názvy na plátěných a kožených hřbetech knih jeden za druhým. Knihy, které jí vypadly na zem, naskládal někdo zpátky na polici bez ladu a skladu.

	Bleak House tu nebyl.

	Viktorie byla zklamaná.

	Znovu prozkoumala celou řadu se stejným výsledkem. Zřejmě jí nezbývalo nic jiného, než vyndat knihu za knihou a prolistovat je. Nechtěla ale, aby u toho Andy byl a viděl ji.

	„To je dobré. Určitě nespadnu,“ ujistila ho.

	Andy pokrčil rameny a vrátil se ke své původní práci. Viktorie vyndávala jeden těžký svazek za druhým. U mnoha se jednalo o první vydání. Byly to určitě velmi cenné svazky. V jednom z nich našla dokonce podpis Charlese Dickense. Všechny knihy však obsahovaly román, jehož název byl uveden na přebalu.

	Protože na dnešek stejně neměla žádné plány, prohlédla si Viktorie i ostatní police. Stále postupovala podle stejného systému: nejdřív hledala titul Bleak House. Když ho nenalezla, zkontrolovala každou jednotlivou knížku.

	Prsty měla šedivé od prachu. Měla také pocit, že dýchá stále obtížnější, protože z knih stoupal prach a usazoval se jí v nosu. Konečně, po dvou hodinách hledání jí pohled padl na řádky psané rukou. Deník byl v obalu detektivního románu Žena v bílém.

	Viktorie spokojeně slezla ze schůdků a rozloučila se s Andym, který stál na dlouhém žebříku a olejoval kolečka, po nichž se pohybovaly police. Zabručel něco na pozdrav, aniž by vzhlédl od práce.

	Viktorie se nemohla dočkat, až bude moct číst dál.

	V hale ale narazila na paní Cooperovou.

	„Viktorie, odpadla mi odpolední schůzka, takže mám konečně čas ukázat ti trochu Londýn. Měla jsem to v úmyslu, hned jak jsi přijela. Joseph ještě rychle vyluxuje auto a vyrazíme.“ Naznačila protáhnutí: „Udělá mi dobře, když si půl dne odpočinu.“
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	Právě tak rychle, abychom si spolu ještě mohli povídat. Tohle zlaté pravidlo řekl Pete Viktorii, ještě než vyběhli. Na několika prvních stech metrech jí rytmický, vláčný pohyb nohou připadal cizí, skoro směšný. Pak ale byla za pomalé tempo vděčná. Jinak by ji už určitě bodalo v boku, nebo by musela chvíli jít.

	„Chtěla jít se mnou za každou cenu k McDonaldovi,“ vyprávěla Viktorie trochu bez dechu. „Normálně tam totiž nikdy nechodí. Dalo mi velkou práci, abych jí to vymluvila.“

	„Kam jste tedy šly?“

	„Vybrala restauraci ve starém skladišti na břehu Temže, ale to nevadilo, stejně bylo včera pořádné horko. Pohled z terasy byl opravdu krásný. Jídlo stálo strašně moc peněz, za tu cenu bych se mohla obléct od hlavy až k patě.“

	Pete soucitně přikyvoval v rytmu běhu.

	„Ale chutnalo to jen průměrně.“ Viktorie se pro sebe usmála. „Měla jsem dojem, že zbývající program vytvořila z věcí, které už chtěla dávno podniknout, ale nikdy jí na ně nezbyl čas. Byly jsme se podívat na korunovační klenoty v Toweru a na stráže v čepicích z medvědí kožešiny před Buckinghamským palácem. Paní Cooperová doufá, že se jí co nejdřív podaří získat královnu jako čestného hosta pro své akce. Vyprávěla mi o tom celou hodinu.“

	Kousek běželi mlčky vedle sebe. Bylo oblačné ráno, ne studené, ale také nebylo tak tíživě dusno jako předchozího dne. Potkávali další běžce. A také mnoho psů a jejich páníčků.

	Najednou si Viktorie začala připadat nezdvořilá. „Pořád mluvím jen o sobě. Povídej něco ty.“

	Pete pokrčil rameny. „Není toho moc. Běhám, stříhám vlasy, barvím a češu a večer jdu nejméně třikrát týdně na party.“

	Vzrušující to opravdu nebylo.

	„Kde bydlíš?“

	„Ve společném bytě se čtyřmi dalšími lidmi. Nájem je astronomický. Můj pokoj s jednou postelí, jednou židlí a jednou skříní je tak plný, že se v něm nemůžu ani otočit.“

	„Máš hodně kamarádů?“

	„Pár. Ale žádné dobré.“

	„A přítelkyni?“

	„Proč se ptáš?“ Pete mluvil najednou hlasitě a téměř nepřátelsky

	„Jen tak.“

	„Jsem singl.“

	„Aha.“

	„Ty máš Teda.“

	„Ne. To byl omyl.“

	„Jak to?“

	Doběhli na rozcestí. Pete odbočil doleva k rybníku. Běželi po břehu. Na vodě ospale plulo několik kachen. Nad nimi křičel racek, zakroužil a přistál na louce. Šedivá veverka prchala vzhůru po kmeni stromu.

	Viktorie neměla chuť vyprávět o Tedovi podrobnosti. Naznačila jen, že ji podrazil.

	„Zítra se sejdu s jedním princem,“ pokračovala pak. Ne proto, že by se chtěla vytahovat, ale protože ji bavilo si s Petem povídat. „S princem Alessandrem.“

	„Alessandro Della Scala?“

	„Znáš ho?“

	„Když stříhám zákaznice, vidím jim někdy přes rameno, jak listují v různých časopisech a čtou společenské rubriky, všechny ty drby. Proto znám jeho fotografii. Je pořádkumilovný, trochu uzavřený, ale velmi žádaný.“

	„To jsem nevěděla. Oba se zajímáme o ochranu zvířat, chce mě představit jednomu svému příteli.“

	Když běželi po mírné zatáčce kolem rybníka, mlčeli.

	„Máš sourozence?“ napadlo Viktorii.

	„A ty?“

	„Ne, bohužel ne. Vždycky jsem si přála mít bratra.“

	Pete jí neodpověděl.

	„A co ty?“ vyptávala se Viktorie dál. Při běhu se pořád dívala jen před sebe na cestu. Dokonce když něco vyprávěla. Protože Pete tak dlouho mlčel, krátce se na něj ze strany podívala. Najednou vypadal rozladěně, dokonce zahořkle.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptala se Viktorie ustaraně.

	„Ne.“ Pete se zastavil, předklonil se a opřel si ruce o kolena. Kudrny mu spadly dolů. Lapal po dechu daleko víc než za běhu.

	„Promiň, jestli jsem řekla něco špatně,“ vyhrkla rychle Viktorie.

	„Ty to nemůžeš vědět.“

	Otázku „co?“ Viktorie potlačila. Čekala, jestli se jí Pete nesvěří sám.

	„Měl jsem sestru.“ Dlouhá přestávka.

	Přešel kolem nich ušmudlaný muž s fretkou na vodítku. Viktorie a Pete se za ním dívali. Pete pokračoval, aniž by se na Viktorii otočil.

	„Je mrtvá. Skočila z věžáku.“

	Viktorie si zděšeně dala ruku před ústa. Tiše řekla: „Je… je mi to moc líto. To je strašně.“

	Pete si přejel nos hřbetem ruky. „Nemohl jsem jí pomoct. Nikdo jí nemohl pomoct. Nikdy mi neřekla, co se s ní děje. Proto se taky v noci vždycky opíjím. Když tancuju a nic kromě hudby neslyším, dokážu na to zapomenout. Pak mě to nepronásleduje.“

	Viktorie nevěděla, co říct.

	Pete se rázně narovnal. „Zapomeň na to. Jsou to dva roky. Jednou to musím překonat.“ Pak běžel dál. Viktorie za ním. Přestal se řídit svou vlastní zásadou a nasadil rychlejší tempo. Dělalo jí potíže udržet s ním krok.

	„Dovedu tě domů. Poběžíme tam,“ křikl Pete dozadu přes rameno.

	Ke Cooperovým to byl ještě docela pěkný kus.

	„To nejde, přivezl mě šofér. Čeká na mě vzadu.“

	Pete rozpřáhl ruce a zatočil se jako při tanci. „Myslíš, že by mě taky mohl hodit domů? Zdá se mi, že už taky nemůžu.“

	„Určitě.“

	Celí zpocení a udýchaní nastoupili do velkého auta. Joseph tázavě zdvihl obočí, když si Pete sedl na zadní sedadlo.

	„Můj trenér,“ představila ho Viktorie. Petea se zeptala: „Kde bydlíš?“

	„Dál než ty. Nejdřív musíš domů a pod sprchu.“

	Joseph projížděl luxusní čtvrtí. Stála tu vila vedle vily, všechny v ukázkově viktoriánském stylu, s arkýři, vysokými vstupními dveřmi a okny. Některé domy byly chráněné vysokými zdmi a ploty. Ulice, ve které žili Cooperovi, byla z obou stran lemovaná mohutnými jinany s listy srdcovitého tvaru.

	Ve dveřích jednoho domu stál starší muž s vlasy pečlivě učesanými tak, aby překrývaly holou lebku a volal: „Neviděla jsi moji aktovku, Rosemary?“

	Joseph se za volantem rozesmál. „Určitě ji nechal stát na ulici vedle auta,“ řekl Viktorii a Peteovi. „Dělá to skoro každý den. Už jsem ji jednou našel stát v dešti a přinesl jsem mu ji.“

	Bylo to přesně tak, jak povídal Joseph: černá hranatá kožená taška čekala u zadního kola.

	Když Joseph zastavil před velkým domem, vysunul Pete spodní ret a s uznáním poznamenal. „Tady se to tedy bydlí.“

	Vítr povíval zelenými listy vína a vytvářel na něm vlny podobně jako předtím na hladině rybníka.

	Vstupní dveře se otevřely a hned začal hvízdat alarm. Někdo je okamžitě zavřel. Andy zřejmě poplašné zařízení ještě neodpojil.

	„Je to velký problém,“ vysvětlovala Viktorie Peteovi.

	„Dokonce ani firma, která zařízení instalovala, žádnou chybu nenašla. Bude se to muset celé vypnout. Je to jediná možnost, jak uchránit obyvatele domu včetně Andyho před nervovým zhroucením.“

	Pete se zasmál. „Takové starosti bych někdy taky rád měl.“
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	Jela metrem. Nabídku, že ji do Westminsteru doveze Joseph, odmítla. Viktorie už možná trpěla lehkou formou stihomamu, ale nedokázala se zbavit pocitu, že by paní Cooperová nejradši sledovala její schůzku s princem Alessandrem videokamerou.

	Když stála před věží parlamentu, věhlasným Big Benem, bylo půl druhé a deset minut. Zaklonila hlavu a pohlédla na bílý ciferník a velké černé ručičky vysoko nad sebou. Pohled na Big Ben jí vždycky připomněl učebnici angličtiny, na jejímž obalu byl vyobrazený.

	Kolem Viktorie cvakaly fotoaparáty. Loudala se po mostě, pod nímž líně tekla šedohnědá voda Temže, připomínající tekuté olovo. Před Viktorií se zvedalo bílé ruské kolo s gondolami ve tvaru vajíčka, odkud byl určitě nádherný pohled na město. Snad jí později ještě zbude čas na jednu jízdu.

	Před širokou šedivou budovou se třepetaly podlouhlé vlajky s velkými písmeny. AQUARIUM, četla Viktorie. Je tu tedy správně.

	Uprostřed Westminsterského mostu zůstala stát a lokty se opřela o zábradlí. Sledovala, jak se řeka mírným obloukem zvolna stáčí k východu. Pod Viktorií klouzala po vodě loď, plně obsazená rozveselenými turisty. Slyšela hudbu a smích. Dvě mladé dívky asi v jejím věku stály na přídi, tancovaly a mávaly na ni. Viktorie jim také zamávala.

	Najednou pocítila obzvlášť silně sklíčenost, která se jí zmocnila v poledních dnech. Ráda by také zažila něco veselého. Mohly se přece s Claire skamarádit, hodně toho společně podnikat a pořádně to ve městě roztočit.

	Místo toho hrála Claire s Viktorií promyšlenou hru. Když s nimi byla paní Cooperová, chovala se jako ta nejlepší kamarádka. Viktorie nechápala, jak je možné, že si paní Cooperová nikdy nevšimne falešného tónu v hlasu své dcery. Ale možná si ho prostě všimnout nechtěla. Jakmile však byly spolu o samotě, vyváděla Claire Viktorii jednu schválnost za druhou. Měla na skladě nepřebernou zásobu jedovatých poznámek a nenápadných urážek.

	Kolikrát jen v minulých dnech Viktorii připomněla, že ona, Claire Cooperová, půjde na koncert nových hitů Jamieho Bellamyho, zatímco Viktorie nemá nejmenší naději strčit do exkluzivního klubu byť jen malíček. Své poznámky Claire zastírala falešným soucitem, jako by jí bylo Viktorie hrozně líto.

	Když dnes Viktorie odcházela z domu, potkala se nahoře na chodbě s Claire. Na desetinu vteřiny si Viktorie pohrávala s myšlenkou připomenout Claire, s kým se dnes sejde. Věděla, že jí Claire setkání se Sandrem závidí. Pak si ale poznámku odpustila. Cítila, že by tak sama sobě zkazila radost ze schůzky.

	„Máme podobné zájmy,“ zamumlala sama pro sebe. V posledních dvou dnech se několikrát přistihla při tom, jak na prince myslí. Vzpomínala na jeho černé lesklé vlasy, modré oči, z nichž jedno lehce šilhalo, a ústa, která v sobě měla něco vážného a zároveň se stále pokoušela vypadat přátelsky a usmívat se.

	Být vážný a zároveň se usmívat. Takový postoj se Viktorii líbil. Byl velmi blízký tomu jejímu. Nakupování ani návštěvy kina nebo diskotéky pro ni na rozdíl od mnoha jejích spolužaček nepředstavovaly nejoblíbenější činnost. Prázdninová praxe v zoologické zahradě ji utvrdila v rozhodnutí jít po střední škole studovat veterinární medicínu nebo etologii. V každém případě chtěla, aby se její povolání týkalo zvířat.

	Ale Viktorie nebyla jen vážná. Měla ráda společnost a tanec, chodila ráda do kina, poslouchala hudbu. Ovšem spíš vážnější písně, ne takové roztoužené balady, jako ty od Jamieho Bellamyho.

	Byla nudná?

	Všichni její spolužáci pili víc alkoholu. Kluci bez výjimky, ale i většina holek. Obzvlášť si vychutnávali mixované nápoje, kde bylo hodně vodky nebo rumu. Často se také popíjela sangrie. Viktorie ráda ochutnala, ale nikdy ji to opravdu nenadchlo.

	Proto ji mnozí za společenskou nepovažovali.

	Na večírek ji pozvali jen tehdy, když ho pořádala některá z jejích mála kamarádek. Jednou Viktorie zaslechla jak se o ní spolužáci baví za jejími zády. Říkali jí „Svatá“, nebo také „Naše jeptiška“.

	Chtěla by být taková jako Claire? Viktorie neměla na mysli to, jak nenávistně se k ní Claire chová, ale spíše její neohroženost a pevné rozhodnutí bavit se. Krádež v obchodě minulý týden jí rozsvítila tváře. Oči se jí rozzářily radostí nad kořistí. Kdyby si Claire blůzu koupila, nebylo by možná její nadšení ani z poloviny takové. Claire byla daleko divočejší než Viktorie, ale také o moc mazanější. A nic si tolik nebrala.

	Bylo to tak lepší? Udělalo by to Viktorii šťastnější?

	Narovnala se a protáhla si paže. Po řece proplouvala proti proudu za hlasitého troubení další loď s turisty. Velká skupina teenagerů – pravděpodobně na jazykovém kurzu v Anglii – povykovala, smála se a mávala.

	Měli mnohem, mnohem lepší náladu než Viktorie. Jistě je to tím, že si všechno tak připouští. Kdyby to nedělala, určitě by byla veselejší. Možná by si dokonce líp rozuměla s Claire.

	Za obrovskými ciferníky věžních hodin odbil hlubokým tónem zvon. Byl to známý Big Ben, klesající a zase stoupající řada tónů, která se používala dokonce i jako vyzvánění v mobilech.

	Byly dvě hodiny. Viktorie bývala ráda přesná. Na schůzky s chlapci však raději chodila o dvě, tři minuty později. Volným tempem přešla na druhý konec mostu, po širokých schodech dolů a podél přístavní hráze ke stožárům s vlajkami, na nichž ve větru klapaly smyčky a lana praporů.

	Žena s malou holčičkou na ruce zrovna otvírala skleněné dveře. Tatínek pěti dětí měl ke svým potomkům ještě narychlo přednášku, jak se správně chovat v akváriu.

	Alessandra nikde neviděla. Viktorie šla podél fasády vysoké šedivé budovy až k vnějšímu rohu a zase zpátky. Prohlížela si spěchající turisty a pátrala po Sandrově hranaté tváři, nikde v davu ho ale neviděla.

	Přímo před vchodem už nebyl nikdo.

	Bylo osm minut po druhé.

	Možná už čeká uvnitř. Viktorie otevřela skleněné dveře. Chladně to zevnitř zavanulo. Prošla vchodem s velkými plakáty nejkrásnějších ryb a dorazila k zaskleným kukaním pokladen. Sandro nestál ani před nimi, ani za nimi.

	Že by na schůzku zapomněl?

	Viktorie se zmocnilo zklamání. Teď to byla jen malá bodavá bolest, může to ale být o moc horší. Jestli se Claire dozví, že jí dal princ Alessandro košem, nebude mít její škodolibá radost konce. A co tomu teprve řekne paní Cooperová? Bude snad dávat vinu Viktorii?

	Vyšla zase ven. Teplý letní vzduch ji uhodil do obličeje. Oslněna poledním sluncem zavřela Viktorie na okamžik oči a pak je zase pomalu otevřela.

	Nerozhodně postávala na chodníku.

	Bylo už čtvrt na tři.

	Jak dlouho má čekat?

	Prosím tě přijď, prosím, nenech mě na holičkách, žadonila v duchu. Šla až k přístavní hrázi, jejíž kameny byly vyhřáté sluncem. Opřela se o zeď, zavřela oči a užívala si tepla.

	Smutek, který se ohlásil už před několika hodinami, zesílil a nedal se zaplašit. Lidé kolem ní vypadali spokojeně, zdálo se, že se všichni dobře baví. Viktorie si mezi nimi připadala nekonečně sama. Znovu otevřela oči a prázdným pohledem zírala na vodu.

	Připadalo jí svým způsobem logické, že Alessandro nepřišel. Proč by také měl? Proč by se měl zajímat o Viktorii, která směla nanejvýš čistit klece v zoo? Byl už přece prezidentem organizace na ochranu zvířat.

	Zakulacená špička ručičky na Big Benu se nelítostně přesunovala mezi čárkami ukazujícími jednotlivé minuty.

	Dvacet jedna, dvacet dva, dvacet tři…

	Na zádech se jí dotkla něčí ruka. Viktorie zděšeně vyskočila, otočila se – a hleděla přímo do Sandrova zarudlého obličeje. Těžce supěl, lapal po dechu a nedokázal ze sebe vysoukat souvislou větu. Obličej měl zrudlý námahou.

	„Sorry, so sorry!“ Rozpačitě se na ni usmál. „Díky.“ Zase zalapal po dechu. „Díky, žes…“ polknutí, nádech, „…že jsi na mě počkala.“

	Protože se všechno rázem změnilo, protože se její obavy nenaplnily, protože stál před ní a byl tak opravdově a dojemně nešťastný, zapomněla Viktorie okamžitě na všechny smutné úvahy.

	„Jsem ráda, že tě vidím!“ prohlásila rozzářeně a každé slovo myslela vážně.

	Alessandro buď neměl žádnou kondici, nebo velký kus cesty běžel. Jednou rukou se opřel o zeď, druhou si přitiskl k boku.

	„Promiň… vypadám určitě hrozně…“

	Vedle vchodu do akvária byl stánek s občerstvením s několika malými stolky. Viktorie na ně ukázala. „Tamhle jsou dvě volná místa. Nechceš si sednout?“

	Princ vděčně přikývl a snažil se zklidnit dech. Dopadl na židli ve stínu bílého slunečníku. Viktorie zůstala stát.

	„Vodu? Nebo něco jiného?“

	Alessandro okamžitě zase vyskočil. „Ne, objednám samozřejmě já. To by bylo nezdvořilé.“

	„Máme rovnoprávnost,“ prohlásila Viktorie se smíchem a zatlačila ho zpátky do židle. Aby se nemohl začít hádat, zamířila k okénku a objednala dvě minerálky bez bublinek. Zaplatila a vrátila se zpátky ke stolu.

	Alessandro na ni čekal ve stoje a hned jí obě studené láhve vzal.

	„Díky. Ale na to nejsem zvyklý. Je to od tebe milé.“

	Posadili se a oba si dali pořádný lok.

	„Princ, který pije z láhve,“ zažertovala Viktorie.

	„Maminka by se zhrozila. Myslí si, že i dnes by se měl chovat každý jako na francouzském dvoře před dvěma sty lety.“

	„A ty nejsi zvyklý na to, že ti dívka přinese láhev vody?“ Viktorie si tu otázku nedokázala odpustit.

	„Když mám být upřímný, ne. Očekává se, že jsem to já, kdo hýčká a…“ znělo to trochu zatrpkle, „… platí.“

	Viktorie nevěděla, jak na to reagovat.

	Sandro chvilku zíral před sebe, pak ale zvedl hlavu a viditelně se snažil, aby se zdálo, že má dobrou náladu. „Vždycky bývám přesný. Sám nemám rád, když mě někdo nechá čekat. Dneska to byl výjimečný případ, protože…“ Odmlčel se a podíval se na Viktorii. Tentokrát zase vážně. Viktorii se zdálo, že uvažuje o tom, zda jí může říct, jaký měl ke zpoždění důvod. Dala hlavu na stranu a čekala. „Byla to… soukromá záležitost. Komplikace. Něco nečekaného. Doufám, že mi to promineš.“

	Viktorie souhlasně přikývla.

	Alessandro se jí začal vyptávat na práci v zoologické zahradě. Ráda o tomhle vyprávěla a princ se zájmem naslouchal. Jeho povídání o činnosti spolku na ochranu ptáků a o snahách koupit ostrov znělo jako detektivka. Princ byl pro svou věc velmi zaujatý, byl ochotný dát cokoli, aby dosáhl svého cíle.

	„Zebrám všude o podporu a peníze. Každá částka je dobrá,“ přiznal a rozpačitě se zašklebil. Někdy vypadal velmi dospěle, pak se ale zatvářil jako malý provinilý kluk, který něco provedl. „Samozřejmě mě zvou na celou řadu večírků a společenských událostí: zahajování různých akcí, divadelní premiéry, slavnosti, recepce a co já vím co ještě. A já tam chodím, i když třeba vůbec nemám chuť, protože se setkávám s lidmi, kteří by se třeba mohli nadchnout pro můj projekt.“

	Viktorie se ho snažila uklidnit. „Ředitel zoologické zahrady to dělá přesně tak. Takhle sehnal peníze na nové výběhy. Jinak by to nešlo.“

	„Zítra mám jít na koncert nových písniček toho Jamieho Bellamyho. Znáš ho přece taky.“

	Viktorie nevěděla, co na to říct.

	„Vždyť víš. Byl mezi hosty na pikniku paní Cooperové, obsluhovala jsi ho přede mnou. Tu písničku…“ Sandro se pokoušel zabroukat melodii Love now, „pořád hrajou v rádiu.“

	„Znám ji. Zítra bude vystupovat v nějakém klubu, že?“

	„Ano, v Lemon&Lime. Tys o tom četla?“

	Má si Viktorie něco vymyslet? Rozhodla se říct pravdu. „Claire Cooperová dostala pozvánku.“

	„Aha, tak to tě tam zítra uvidím.“

	Viktorie zaraženě mlčela. Princ Alessandro okamžitě zneklidněl. „Řekl jsem něco špatně? Nevěděl jsem…“

	„Jde beze mě. Má prý jen jednu pozvánku.“

	„Ach.“ Zdálo se, že jí Alessandro rozumí. „To je ale škoda. Chtěla bys tam?“

	Kdyby se zeptala Claire, uslyšela by od Viktorie rozhodné ne. Možnost, která se jí v téhle chvíli nabídla, ale znamenala šanci, kterou chtěla rozhodně využít.

	„Ano, ráda! Jsem… jsem fanynka Jamieho Bellamyho,“ zalhala.

	„Pak jsi mým hostem. Vyzvednu tě…“ Zarazil se a mezi očima se mu udělala hluboká vráska. „Teď mě napadá, že to bohužel nepůjde.“

	Vyhlídka, jak Claire vytře zrak a porazí ji jejími vlastními zbraněmi, zmizela. Viktorie spolkla zklamání a donutila se k úsměvu.

	„Vyzvednout tě nemůžu, protože maminka pořádá slavnostní večeři a já musím být u toho. Je kvůli babičce. Přijela k nám na návštěvu z Itálie. Mám ji moc rád. Naštěstí chodí spát už v devět večer. Takže večeře nebude trvat dlouho. A vystoupení Jamieho Bellamyho v Lemon&Lime začne až v půl jedenácté. Nevadilo by ti, kdybychom se sešli až tam, před vchodem? V půl desáté. Přísahám ti, že budu přesný.“

	„To… to vůbec nevadí.“ Viktorie nemohla tušit, jaký dárek jí Alessandro právě dal.

	Odtáhl si bílou látku košile na prsou a ovíval se jí, aby se trochu ochladil.

	„Už se zas cítím normálně. Půjdeme navštívit mého kamaráda?“

	Viktorie byla pro. Když přicházeli ke vchodu akvária, položil jí Sandro kamarádsky ruku kolem ramen a krátce ji k sobě přitiskl. Sklonil se k ní, ucítila jeho dech na tváři. „Jsi neobvyklá. Příjemně neobvyklá.“
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	„Velmi zajímavé! Opravdu velmi zajímavé!“ Z akvária vyšli až po třech hodinách. Lehký vánek odfoukl polední vedro. Ze zdí i asfaltu však dál sálalo horko.

	Viktorie byla nadšená. V akváriu byly obrovské skleněné nádrže vysoké několik pater. V každém podlaží plavaly jiné ryby. Alessandrův kamarád byl muž středního věku s hnědou, matnou kůží a ostražitýma očima. I když měl několik titulů, chtěl, aby ho oslovovali Jime. Zdálo se, že se zná s každou rybou osobně a vykládal o zvířatech tak, jako by je pozoroval v každou denní hodinu.

	Dlouho stáli u kulatého bazénu, do kterého směli návštěvníci ponořit ruce. Rejnoci pomalými údery širokých ploutví obeplouvali své kolečko. Byli na lidi zvyklí, rádi se přiblížili k hladině a nechali se pohladit. Jednomu hnědému rejnokovi s tmavými skvrnami se Viktorie zalíbila a stále se k ní vracel. Když mu přejela prsty po hladké studené kůži, házel sebou, jako by mu tu bylo obzvlášť příjemné.

	To, co se Viktorie dozvěděla o žralocích, chtěla po prázdninách využít ve škole. Měla vypracovat domácí práci z biologie, jejíž téma si mohla zvolit sama. Jim jí nabídl, že jí kdykoli poskytne další informace.

	„Měla bys ještě chuť na krátkou procházku?“ nabídl Viktorii Alessandro.

	„V osm hodin musím být u Cooperových. Slíbila jsem, že na večeři budu zpátky.“

	„To se hodí. Musím totiž na zahájení jedné výstavy.“

	Bok po boku se loudali podél Temže, pod obrovskými tyčemi podpírajícími ruské kolo, k příštímu mostu.

	Denní ruch utichl. Lidé, které potkávali, působili uvolněněji, před sebou měli volný večer.

	Viktorii ale ještě něco trápilo.

	„Alessandro…“ začala.

	„Sandro,“ opravil ji. „Všichni, kdo mě mají rádi, mi říkají Sandro. Nebo si z toho mám odvodit, že…“ odmlčel se.

	„Ne, ne,“ pospíšila si s ujištěním Viktorie. „Jde jen o zítřejší večer.“

	„Nechce se ti? Já bych to pochopil.“

	„Ne, půjdu ráda. Ale…“ Ukázala na sebe. Měla na sobě bílé džíny, černé tričko a novou bundu.

	„Ale co?“

	„Nemám nic, co by se hodilo k takové příležitosti. Vím, jak se Claire obléká. A po pravdě řečeno, tak elegantní oblečení nemám ani doma.“

	Proč jen musí být tak upřímná? To přece Alessandro opravdu nepotřebuje vědět. Viktorie se proto sama na sebe zlobila.

	„Cristina ti ráda pomůže. Má přece malý butik na rohu Elizabeth Street a sama navrhuje šaty. Řeknu jí, že se u ní zastavíš.“ Zřejmě jí poznal na očích, že má strach, aby šaty nebyly moc drahé. „Může ti taky jenom něco půjčit. Jen na jeden večer. Dělají to tak i některé hvězdy. Takže buď bez obav.“

	Viktorie vděčně nabídku přijala. Princ vyndal mobil z kapsy a zapnul ho.

	Mezitím došli k dalšímu mostu. Waterloo Bridge, stálo na kovové destičce na jednom z pilířů. Vyšli nahoru po špinavém šedivém schodišti a Alessandro zavedl Viktorii na druhý břeh Temže. Po obou stranách se nabízela neobyčejná podívaná. Po pravé ruce se mezi londýnskými mrakodrapy, ve čtvrti, kde měla kanceláře většina velkých firem, tyčila vysoká věž přezdívaná „Okurka“. Před ní klidně spočívala úctyhodná kopule katedrály sv. Pavla. Vlevo bylo vidět Westminster.

	„Zavedu tě na stanici Aldwych Station,“ řekl Alessandro. Za chůze se několikrát pokusil dovolat sestře, ale marně.

	Došli na rušnou křižovatku, kde se setkávalo pět ulic. Na semaforu byla červená, ale někteří chodci přesto přecházeli. Viktorie se k nim přidala, protože nikde neviděla žádné auto.

	Najednou ji někdo pevně chytil za rameno. Prsty se jí zabořily do kůže, někdo ji prudce táhl zpátky, měla pocit, že jí luplo v rameni. Trochu naštvaně se obrátila, protože chtěla vidět, kdo ji to drží.

	Na rameni jí dosud ležela Alessandrova ruka. Vypadal náhle úplně jinak: oči mu plály, ústa měl zkřivená, málem cenil zuby.

	„Co je?“ prskla Viktorie mrzutě.

	„Červená, je červená!“

	„Ulice je ale prázdná.“

	Jako by se nesmělo beztrestně lhát, vyřítil se z boční ulice náklaďák. Jel příliš rychle. Bedny, které měl na korbě, se nebezpečně zakymácely. Alessandro přitáhl Viktorii z okraje chodníku blíž ke zdi domu.

	Viktorie stále ještě nechápala, proč reagoval tak prudce, a zavrtěla hlavou.

	Zazvonil mobil, princ ho zvedl k uchu a ohlásil se: „Alessandro Della Scala.“ Pak už neřekl jediné slovo. Mezi očima se mu znovu objevila vráska. „Hned se ozvu.“ Ukončil hovor. „Stanice je tamhle naproti.“ Ukázal šikmo přes křižovatku na ceduli s červeným kruhem a modrým příčným pruhem. „Uvidíme se zítra. Budu se těšit.“ Zamrkal na ni s nuceně veselým výrazem a obrátil se.

	Mělo to něco společného s ní? Nebo jenom s tím telefonem? Viktorii se zdálo, že Alessandro dostal špatné zprávy.

	Semafor pro chodce teď ukazoval zelenou, mohla jít. Uprostřed ulice si to ale rozmyslela, obrátila se a rozeběhla se zpátky k Sandrovi. Než aby celou cestu ke Cooperovým přemýšlela, co udělala špatně, chtěla mít radši jistotu.

	Princ stál zády k ní ve vchodu zavřeného obchodu. Přiblížila se k němu, nechtěla ho ale rušit, protože zase telefonoval. Chvíli přitom energicky pohyboval horní částí těla sem a tam, jako by něco rozhodně schvaloval.

	„Ne, Zoe. To si nesmíš myslet. Víš přece, jak tě mám rád. Má milá, prosím…“

	Zoe je přece dívčí jméno. Musela to být jeho přítelkyně.

	Po příjemném odpoledni, které s princem strávila, by Viktorii vlastně mělo vadit, že má přítelkyni. Byl tak okouzlující a pozorný, že by si mohla dělat naděje. Byl sice o trochu starší, ale ne zase o moc.

	Viktorie byla udivená a zmatená.

	Pokud šlo o Teda, snadno ji popadla žárlivost. Avšak to, co se právě dozvěděla o Alessandrovi, přijala téměř lhostejně.

	Její pocity ji zmátly. Hlavou jí blesklo, s čím by to mohlo souviset. Okamžitě se začala cítit provinile.

	Nebo ji snad Zoe právě poskytla veškeré důvody k tomu, aby se nemusela cítit vinná?

	Co od ní Alessandro vlastně chce? Proč s sebou zítra nevezme Zoe?
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	Najednou byla plná pochybností a nevěřila, že Sandro jejich úmluvu dodrží. Proto se u večeře o princově pozvání nezmínila. Slib, že požádá sestru, aby Viktorii půjčila šaty, ještě nesplnil. Proč by ji měl vzít zítra s sebou do Lemon&Lime? Na zvědavé dotazy paní Cooperové odpovídala jen vyhýbavě.

	Ve svém pokoji si Viktorie vzala Philippin druhý deník. Chtěla se četbou rozptýlit, přijít na jiné myšlenky. Navíc hořela zvědavostí, jaké rozhodnutí Philippin dědeček před svou smrtí udělal. Co nařídil v souvislosti se svou vnučkou?

	První záznam neměl žádné datum. Navazoval přesně na poslední pasáž předešlé části deníku.

	 

	Musím se vdát nejpozději do jednoho roku po svých osmnáctých narozeninách. Podle dědečkových dávno zastaralých názorů by mi měl vhodného muže vybrat můj otec.

	Dostanu velké věno. Panský dům mých prarodičů v Cornwallu, dále dům na Berkley Square v Londýně, kromě toho kapitál, z jehož výnosů bude moci moje budoucí rodina dobře žít. Richard s otcem budou smět zůstat v našem domě v Hampsteadu a budou i nadále zaopatření.

	Když jsem se o tomto ustanovení dozvěděla, začala mi v žilách vřít krev.

	Jaká nepochopitelná arogance! Jak se mnou může muž, který mne znal jenom jako malou holčičku, takto nakládat? Jak mohl můj život vložit do rukou mého otce a bratra? Jak můžou ti dva vážně pomýšlet na splnění dědečkova příkazu?

	Ale ano, věděla jsem, co za tím vězí: peníze. Chtějí i nadále dostávat platby, které jim umožní žít v blahobytu. Já však budu možná nešťastná a budu obklopená chladem a až do svého posledního vydechnutí budu živořit po boku muže, kterého nemiluji. Prodali by mne, jen aby si uchovali vlastní výhody.

	Trpěla jsem strašlivě a doktor si toho všiml. Nadechl se, aby ještě něco řekl, pak si to však rozmyslel a jen mlčky potřásl hlavou. Na chlácholení nebylo ani pomyšlení. Neexistovalo nic, žádné vysvětlení, výmluva ani ospravedlnění, nic, co by mohlo chování mé rodiny ukázat v lepším světle.

	Teď už jsem chápala, proč Richard přivedl svého přítele lorda Estera do mé blízkosti. Bylo to v jeho vlastním zájmu. Jen v jeho zájmu. Jeho hněv byl také pochopitelný, koneckonců tím, že jsem odmítla žádost o ruku, jsem nesplnila dědečkovu poslední vůli.

	I tohoto dne jsem nalezla útěchu v knihách.

	Knihovna je mým útočištěm.

	Bože, co bude dál?

	 

	Příští záznamy byly všechny krátké. Philippa psala deník nepravidelně.

	 

	7. června

	Stále ještě v sobě cítím hněv. V uplynulých dnech jsem předstírala migrénu abych mohla zůstat v knihovně. K jídlu jsem si nechávala donést jen polévku a toast.

	Při přehrabávání v knížkách jsem narazila na regál, který se ničím neliší od ostatních. Ve skutečnosti to jsou však skryté dveře, o hlavu nižší než já. Hřbety nepatří skutečným knihám, jsou na dveřích jenom přilepené klihem. Za dveřmi se nachází dutý prostor, který je skoro tak hluboký jako celý regál. Je to prostor jako ve skříni, police na prádlo nebo tyč na ramínka tu ovšem chybí. Co tu asi bylo kdysi ukryté? Dnes je onen prostor prázdný.

	Tento objev mne na několik minut vytrhl z mých černých myšlenek. Rychle mne ale znovu dohnaly.

	 

	10. června Hrůzný nález.

	V mém umyvadle ležela ráno mrtvá kočka. Otevřela jsem dveře dokořán a vyběhla na chodbu. Hrůzou jsem oněměla. Nechtělo se mi jít pro otce nebo pro Richarda. Proto jsem běžela dolů do suterénu ke služebnictvu. Pan Barts se zrovna chystal uvázat si motýlka, paní Landonová mu pomáhala.

	Musela jsem jim připadat jako strašidlo. Pan Barts šel se mnou okamžitě do mého pokoje. Tam mne ale čekalo další zděšení: kočka byla pryč. Umyvadlo bylo čisté, ručník ležel pečlivě složený přes jeho okraj.

	Věrný sluha pan Barts mne utěšoval, že se mi jen něco hrozného zdálo.

	 

	14. června

	Krev, všude samá krev.

	Moje nové bílé šaty jsou celé od krve.

	Bylo to zase ráno. Když jsem se probudila, myslela jsem, že někdo sedí v mém křesle a pozoruje mne. Vstala jsem, ale spatřila jsem jen šaty, které ležely rozprostřené na křesle. Na krajkách u krku, zesíleném dílu kolem pasu a na voláncích na sukni, všude byly velké rudé skvrny.

	Mokře se leskly.

	Podařilo se mi dopotácet až k šatům. Položila jsem prsty na látku. Krev byla studená. A mokrá.

	Dole v hale, kam jsem utekla, stál otec. Chytil mne, vzal do náruče, poprvé po dlouhé době jsem si to zas nechala líbit. Moje zděšení vyústilo v pláč. Rozvzlykala jsem se tak, jak bych si to jinak nikdy nedovolila. Jsem rozhodnutá čelit světu rázným způsobem a ne jako slabá žena, která je vždy odkázána na pomoc muže.

	Otec šel sám do mého pokoje.

	Já čekala dole. Znovu bych ten pohled nesnesla.

	Slyšela jsem ho, jak na mne volá z chodby. Šaty mu visely v ruce jako nějaká strašidelná postava.

	Natáhl ruku ke mně. Řekl velmi jemným hlasem: „Uklidni se má milá, to byl určitě jen zlý sen.“

	Šaty byly bez poskvrnky.

	 

	15. červen

	Mýlila jsem se?

	Nebo skutečně existovala ta nepatrná kapička pod nehtem na prostředníčku? Včera jsem zůstala v posteli. Přišel doktor a dal mi lék na uklidnění. Když před mými dveřmi prohodil pár slov s Richardem, domníval se, že už spím. Slyšela jsem něco o „podezření“, pak odešli kousek dál a já už jim nerozuměla.

	Je kapička pod nehtem důkazem, že šaty byly při mém probuzení skutečně potřísněny krví? Jsem si naprosto jistá, že jsem na ně položila tuto ruku. Nebo ta barva pochází z obalu nějaké knihy?

	 

	21. červen

	Letní slunovrat.

	Radostný den pro všechny.

	Podnikla jsem procházku u Kenwood House.

	V rybníku dovádělo několik dětí, vesele na sebe cákaly vodu.

	Jak ráda bych byla také tak mladá a nevinná jako ony, osvobozená od tíhy poznání, kterého se mi dostalo začátkem tohoto roku.

	Namlouvala jsem si, že jsem mezi dětmi zahlédla i Grega, chlapce, který mi pověděl o mé matce. O mé ubohé, nemocné matce.

	Není první a určitě ani poslední v historii rodiny, kdo byl stižený zákeřnou nemocí, která zakalí rozum.

	V tento den, kdy začíná léto, ve stínu korun stromů, se ve mně vynořilo tušení: je možné, že i já se jednou stanu její obětí? Je možné, že dceru postihne týž osud jako matku? Co mne čeká?

	 

	Viktorie sebou trhla a kniha jí vyklouzla z rukou. Než se zorientovala a vrátila se zase všemi smysly do přítomnosti, zazvonil už domácí telefon na jejím nočním stolku po několikáté. S rozbušeným srdcem zvedla sluchátko.

	„Pro tebe, princ Alessandro,“ oznámila paní Cooperová. Bylo slyšet jak je z telefonátu rozčilená. Ozvalo se klapnutí, hovor už byl spojený a Viktorie už se nemohla nechat zapřít.

	„Haló? Viktorie?“ slyšela jeho hlas.

	„Ano, dobrý večer.“

	„Určitě jsem na tebe udělal ten nejhorší možný dojem. Nejdřív jsem přišel pozdě, pak jsem se rozloučil tak nepříjemným způsobem, a se sestrou jsem také ještě nepromluvil.“

	„Hm,“ broukla Viktorie. Pomyslela si: Jistě máš svoje důvody. Nahlas to ale nevyslovila.

	„Cristina o tobě ví a těší se, že přijdeš.“ Řekl Viktorii přesnou adresu v Elizabeth Street. „Nejlepší bude, když se u ní stavíš zítra v deset dopoledne. Pro případ, že by ti šaty musela ještě nějak upravit. Máš čas?“

	S takovou nabídkou Viktorie vůbec nepočítala.

	„Jsi tam ještě?“

	„Ano. Jsem. Mám.“

	„Dobře. Výborně. Poslouchej, už musím bohužel končit. Ale sejdeme se zítra večer. V půl desáté v Lemon&Lime.“

	Viktorie si dala se souhlasem trochu na čas. Nakonec samozřejmě řekla ano.

	Zase se objevil ten nepříjemný pocit z odpoledne. Smísil se s nedůvěrou, kterou najednou vůči Alessandrovi pocítila.
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	Bude ji v sobotu pozorovat. Bude ji sledovat, aniž si ho všimne. Potřeboval se toho o ní ještě hodně dozvědět. Je to pro něj důležité. Bude pak o ní moct snít. O ní a o tom, co spolu budou podnikat. Bude mít pocit, že ji cítí po svém boku.

	Jako by byli pár, nerozlučný pár.

	Nikdy to spojení nenaruší, nikdy se s ní nerozejde.

	Vždycky to udělaly ony.

	Proto to musí ukončit dřív, než ho zraní a způsobí mu bolest.

	Je to její vina. Jen a jen její.
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	Viktorie se pomalu otáčela před šikmo postaveným zrcadlem.

	Cristina si ji prohlížela ze strany. Maličko upravila látku v ramenou a pak popotáhla za lem sukně.

	„Chtělo by to o dva prsty zkrátit a látku na ramenou trochu nařasit. Nemyslíš?“

	„To musíš rozhodnout ty.“ V otázkách módy se Viktorie necítila být odbornicí.

	Cristina měla na sobě samé lehké a vzdušné věci. Úzké bílé šaty zdůrazňovaly její štíhlou postavu. Viktorie obdivovala kůži na jejích pažích, byla hladká jako z porcelánu. Alessandrova sestra však nejenom dobře vypadala, byla navíc velmi pozorná a příjemná. Když Viktorie vešla do malého krámku, přispěchala jí Cristina naproti a přivítala ji, jako by byly staré kamarádky.

	Zdi butiku byly obložené dřevem. Kostýmy, blůzy a šaty byly umístěné ve velkých zlacených rámech jako obrazy. Pohovka ve tvaru kostky, která poskytovala výhled na všechny čtyři strany, přímo vybízela k tomu, aby se tu návštěvník posadil a modely obdivoval. V zadní části obchodu byly tyče, na kterých visely další kusy oblečení.

	Cristina Viktorii vyzvala ať se v krámku porozhlédne a řekne jí, v čem by se cítila nejlépe. Viktorie trochu rozpačitě ukázala na své kulaté boky. „Bojím se, že jsem na tyhle krásné věci trochu tlustá.“

	Cristina se ale jen zasmála. „Prosím tě, mě nemůžeš brát jako měřítko. Byla bych ráda, kdybych nevypadala jako strašák do zelí. Jenže můžu jíst, co chci, a nepřiberu. Nakonec jsem si řekla, že bude nejlepší, když se budu brát taková, jaká jsem.“

	Viktorie stála před krátkými šaty z krepovaného hedvábí. Látka měnila barvu do různých odstínů modré a působila na omak měkce a zároveň pevně.

	„Nevím, jestli si na svou postavu dokážu zvyknout,“ povzdechla.

	„Máš dobrý vkus,“ pochválila ji Cristina.

	„Proč?“

	„Stojíš před úplně nejhezčím kusem mé nové kolekce. Hned jsem si říkala, že by ti ty šaty mohly slušet. To, že si je tak dlouho prohlížíš, považuji za důkaz toho, že můj pocit byl správný.“

	Viktorie teď měla šaty na sobě a obdivovala se v zrcadle. Tolik se sama sobě ještě nikdy nelíbila. Všechno na ní jako by náhle dostalo správné tvary a dimenze. Už si nepřipadala ani moc úzká, ani moc široká, ani moc tlustá, ani moc hubená. Její nohy vypadaly elegantně a paže, které byly téměř až po loket přikryté širokými křídlovými rukávy, také.

	Cristina vyndala z přihrádky v pultu malý šperk. Byla to korunka posetá drahokamy. Zapnula přívěsek Viktorii kolem krku. Na modrém hedvábí se šperk ušlechtile blyštěl.

	„Je pravý?“ zeptala se Viktorie, na kterou šperk udělal velký dojem.

	„Ne, je to kopie, amulet naší rodiny. Originál se už po staletí předává z matky na dceru. Momentálně je rodinný šperk majetkem mé matky. Nechala jsem si udělat několik jeho kopií. Ovšem jen ze stříbra. Skutečná korunka je z platiny a je posázená pravými diamanty. Jeden z mých předků ji daroval své budoucí nevěstě.“

	Pak Cristina vytáhla špendlíky, aby si vyznačila, jak má šaty upravit. „Hned to nechám udělat. Můžeš si je přijít odpoledne vyzvednout?“

	„V kolik hodin?“

	„Ve čtyři už budou určitě hotové.“

	„Dobře. To stihnu.“

	„Sandro říkal, že se také zabýváš ochranou zvířat.“

	„Ano, a chtěla bych se stát veterinářkou. Nebo se zaměřit na etologii.“

	„Tak to jste si určitě měli o čem povídat. Sandro je úplně blažený, když najde někoho, kdo mu naslouchá a dokáže se nadchnout pro stejnou věc.“

	Viktorie se nedokázala ovládnout. Musela se o tom zmínit.

	„Zoe se také zajímá o zvířata?“

	Cristina ztuhla uprostřed pohybu. Zrovna protahovala špendlík volánem sukně.

	„Povídal ti o ní?“ Vypadala překvapeně.

	Má Viktorie lhát a říct, že ano? Cristina by pak jistě pokračovala a řekla by jí víc. Ale to Viktorii nepřipadalo správné.

	„Ne. Náhodou jsem se nachomýtla u toho, když jí telefonoval. Byl předtím hrozně rozčilený.“

	Cristina k ní vzhlédla. Zdálo se, že o něčem uvažuje. Jako by nevěděla, zdá má ještě něco povědět.

	„Když ti to neřekl on, tak ti o tom taky nemůžu vyprávět.“

	„Copak je to tak složité?“ zeptala se Viktorie trochu zatrpkle. Znovu si v duchu kladla otázku, proč to všechno dělá. Proč včera jednoduše Alessandrovi neřekla, že si dnešní schůzku rozmyslela?

	„Aha, ty si myslíš, že Zoe je jeho přítelkyně?“ rozesmála se Cristina.

	Viktorie si to samozřejmě myslela. Co jiného?

	„Tak s tím si nemusíš dělat starosti. Všichni bychom byli rádi, kdyby měl Sandro přítelkyni. Jenže on se zřejmě zamiloval do ochrany ptáků.“ Cristina dodělala kanýr a začala upravovat ramena.

	„Někdy mám dojem, že děvčata nejsou pro Sandra příliš důležitá.“

	„Vážně?“ Viktorii to překvapilo. Tohle ji ještě nenapadlo.

	„Prosím tě, neprozraď mu, že jsem ti to řekla. A doufám, že si to s dnešním večerem nerozmyslíš. Jedno ti můžu zaručit: Sandro není nebezpečný.“

	Obě se rozesmály. Jako dva spiklenci.

	„Se Zoe je to jinak. Docela jinak. Ale pochop, že musím respektovat Sandrovo přání. O Zoe si přeje mluvit jen on sám. Jenže to obvykle stejně nedělá.“

	„A co pro něj znamenám já?“ Viktorie chtěla tuto otázku položit jen v duchu, pak ji ale vyslovila nahlas.

	Cristinina hlava se objevila v zrcadle vedle její. „Ty jsi člověk, který mu je sympatický a kterého si moc váží.“ Cristina si kriticky prohlížela své dílo.

	„Udělala jsi z Popelky princeznu, která může jít s princem na ples,“ usmála se Viktorie.
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	„Co budeš dělat dneska večer?“ zeptala se Claire.

	U večeře seděla jen ona a Nathan s Viktorií. Pan a paní Cooperovi odešli z domu už odpoledne. Šli na divadelní představení, jehož výtěžek byl určený na stavbu dětské nemocnice v Africe, kterou paní Cooperová podporovala. Před představením byla ještě recepce.

	Viktorie pomyslela na šaty, které měla připravené nahoře ve svém pokoji. Zbytek dopoledne strávila v přírodovědném muzeu. Obzvlášť ji nadchla výstava nejlepších snímků zvířat od známých fotografů. Pak se prostě jen toulala po ulicích. Tepavá bolest v kotníku ji po chvíli upozornila, že její noha ještě není úplně zdravá.

	V poledne si Viktorie sedla na lavičku v malém parku a zavolala rodičům. Pověděla jim, jaké dostala na večer úžasné pozvání. Maminka ji hned zahrnula napomenutími a obavami, které Viktorii jen znejistěly.

	„Opravdu si myslíš, že se neumím chovat a že jsem obklopená samými divochy, co mě chtějí zatáhnout do nejbližší postele?“ zeptala se nakonec.

	Maminka zděšeně zalapala po dechu.

	„Mami, opravdu to tak znělo. Promiň. Nechci být neslušná. Ale jsem už tak dost vystresovaná.“ Telefon si vzal táta. „Králíčku, cos to zas provedla? Maminka se zlobí.“

	Viktorie si hluboce povzdychla. Pokoušela se všechno vysvětlit, ale táta byl tak jako tak na maminčině straně.

	Podařilo se jí ukončit hovor jakž takž smířlivě. K obědu si koupila u stánku velký ovocný salát, celozrnnou biožemli s pikantní pomazánkou a velký kopeček vanilkové zmrzliny – vybrala si biozmrzlinu, i když to neznamenalo, že by měla míň kalorií.

	Konečně byly čtyři hodiny a ona si mohla jít vyzvednout šaty. Cristina trvala na tom, aby si je Viktorie ještě vyzkoušela. Výsledkem byly obě nadšené. Cristina jí podala stříbrný přívěsek v malém sametovém pytlíčku. „Ať ti přinese štěstí.“

	Pak Viktorii zavedla k polici, kde stály vzorky nejrůznějších parfémů. Nastříkala vždycky trochu na malou kartičku a dala Viktorii přivonět. Viktorie se rozhodla pro parfém, který voněl po čerstvých bylinkách a trochu po dřevě.

	„Zase sis vybrala správně. Tuhle vůni může mít jen někdo, kdo je odhodlaný jako ty. Většina mých zákaznic by sáhla spíše po květinové, sladké vůni.“

	Šaty, přívěsek a parfém čekaly nahoře v pokoji.

	„Dnes večer?“ opakovala Viktorie a pokrčila rameny. „Asi si budu číst.“

	„Já jdu do Lemon&Lime na Jamieho Belamyho!“ oznámila Claire, jako by to pro někoho mohla být novinka.

	Nathan na ni přes stůl dělal obličeje, vstal, koketně se zahoupal v bocích a napodobil její afektovanou chůzi na vysokých podpatcích.

	„Nech toho, ty pitomče!“ zlobila se Claire, což ovšem Nathanovi nezabránilo, aby v tom pokračoval.

	Viktorie si celé odpoledne představovala, jak se Claire bude tvářit, až se Viktorie na večírku objeví v Sandrově doprovodu. Nemohla se toho dočkat. Zasloužila si vyhrát, Claire by se naopak měla dočkat těžké porážky.

	Osud byl k Viktorii milostivý. Bylo skvělé, že jí seslal Sandra.

	Zbývalo vyřešit, jak se má Viktorie v půl desáté do klubu dostat. Bohužel neznala adresu. Claire se na ni ptát nechtěla a na internetu si ji vyhledat nemohla, protože Jenny si notebook odnesla.

	Když se po večeři vracela do svého pokoje, potkala v hale Josepha. Mířil dolů do suterénu.

	„Každý den se těším, co nám Čong zase uvaří,“ zamrkal na ni spiklenecky.

	„To naprosto chápu,“ usmála se na něj Viktorie. Najednou dostala nápad.

	„Měla bych velkou prosbu,“ vyhrkla a začala mu popisovat, o co se jedná.

	„To není problém,“ řekl Joseph ochotně. „Nejdřív musím zavézt do klubu slečnu Claire. Má schůzku se svou kamarádkou Vivian už v osm hodin. Pak se vrátím a zavezu tam vás.“

	„Děkuji vám!“ Viktorii se moc ulevilo.
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	Vchod do klubu byl přísně střežený. Dveře byly zelené jako limetka a vedly přímo z ulice. Teď je zahradily mosazné stojany postavené do L. Mezi nimi byla napnutá silná šňůra. Kdo chtěl do klubu, musel si tu stoupnout do fronty, která se táhla podél celého bloku domů až na roh.

	Ale i když se člověk dostal se až ke dveřím, neznamenalo to ještě, že ho pustí dovnitř. Vstup chránili dva osobní strážci v černém obleku a košili. Byli mohutní a vysocí. Před nimi stáli dva štíhlejší, dobře vyhlížející muži se seznamy v ruce.

	Joseph předjel autem pomalu až ke vchodu.

	„Dovnitř smí jen ten, kdo je na seznamu,“ řekl dozadu, kde na kraji sedadla neklidně poposedávala Viktorie a postranním okénkem vyhlížela ven.

	Viktorii dlouhá fronta čekajících vyděsila. Nahánělo jí strach, kolik lidí bylo odmítnuto a muselo odejít.

	Co když jí hrozí tentýž osud?

	Claire by se o tom mohla dozvědět. To by bylo hrozně trapné!

	„Smím si dovolit jednu poznámku?“ zeptal se Joseph a snažil se ve zpětném zrcátku zachytit Viktoriin pohled.

	„Ano,“ řekla a třásl se jí přitom hlas.

	„Vypadáte dnes úžasně.“

	„Děkuji!“ Viktorie měla radost z upřímně míněného komplimentu.

	Viděla, jak Claire odchází z domu v lehounkých minišatičkách. Jindy neposlušné vlasy měla sčesané dozadu pomocí gelu, takže vypadaly jako mokré.

	„Mohl byste objet blok ještě jednou?“ poprosila Viktorie. Sandra nikde neviděla. Nechtěla vystoupit a čekat na ulici. Pokud Sandro, jak se po celý čas bála, nepřijde, raději si svou potupu protrpí v bezpečí auta.
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	Viděl na vchod do Lemon&Lime, aniž by někdo viděl jeho. Čekal v pasáži, kde byl obchod vedle obchodu. Vedla do sousední ulice. Za dne tudy procházelo mnoho lidí. V noci byl v průchodu klid.

	Vnitřek limuzíny byl slabě osvětlený Viděl Viktorii, jak v ní sedí. Byla k němu obrácená zády. Zajímala se jen o to, co se děje před klubem.

	Tahle noc mu připadala pro uskutečnění jeho záměrů vhodná. Přesně, jak si to naplánoval.

	Bav se dobře, princezno, zamumlal.
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	Alessandro stál na místě a čekal. Ne na konci fronty, ale přímo vedle vchodu. Když Joseph znovu zabočil do ulice, Viktorie prince okamžitě zahlédla. Srdce jí začalo rychleji bušit. Vadilo jí, že se trochu potí. Jen žádné fleky v podpaží!

	„Teď. Teď vystoupím!“ V krku se jí najednou udělal knedlík. Musela polknout, aby jí Joseph rozuměl. Nervózně ukázala prstem na chodník.

	Joseph zastavil v polovině cesty k limetkově zeleným dveřím, aniž by se na něco ptal.

	„Ne, prosím, jeďte dál. Až úplně dopředu.“

	Joseph udiveně nadzvedl jedno obočí. Viktorie to viděla ve zpětném zrcátku.

	Kousek popojel a s jemným trhnutím zastavil přímo před Alessandrem. Princ se naklonil, aby se podíval do auta. Okamžitě otevřel zadní dveře. Galantně natáhl ruku. Viktorie po ní sáhla a nechala ho, aby jí pomohl z auta. Cítila vlahý noční vánek, ale i to, jak se k ní obrátily pohledy lidí poblíž vchodu. Zaslechla šuškání, Alessandrovo jméno a znovu a znovu otázku, kdo je ona.

	Sandro ji vzal za druhou ruku, obě jemně stiskl a přidržel ji krok před sebou.

	„Ta Cristina má ale štěstí,“ řekl.

	„Štěstí?“ Jak to myslí?

	„Štěstí, že její šaty nosí někdo, díky komu vypadají ještě daleko krásnější!“

	Komplimentem však Sandro Viktorii příliš neposloužil. Cítila, jak se jí krev vehnala do tváří. Určitě je zase rudá jako rajče.

	Sandro jí nabídl rámě. Viktorie položila ruku na hedvábnou látku jeho saka.

	Stát ve frontě, to pro prince Alessandra Della Scala nepřicházelo v úvahu. Jen co zamířil ke vchodu, propukl mezi strážci a muži s deskami rozruch. Rychle odsunuli jeden mosazný stojan stranou, aby uvolnili vstup.

	„Dobrý večer, Vaše Výsosti. Jaká čest!“ pozdravil jeden z mužů.

	„Také nás těší,“ odpověděl Sandro a pohlédl na Viktorii.

	Ze dveří se zablýskalo.

	Alessandro řekl důrazně jednomu svalovci u dveří: „Prosím ne. Zadržte ty fotografy. Jinak zase odejdeme.“

	Strážce se tlačil do vchodu. Bylo slyšet, jak hlubokým hlasem rozdává příkazy. Další bodyguard šel napřed a vytvořil živý štít proti kamerám. S hlavou lehce vtaženou mezi ramena, přitisknutá k Sandrově rameni, proklouzla Viktorie s princem do klubu. Z jednoho zákoutí vyšlehl dvakrát blesk. Strážce fotografovi hned vynadal.

	Schody dolů byly úzké a příkré. Schodiště mělo tentýž odstín jako dveře. I lampy se stínítky ze svítivé látky vydávaly světlo stejné barvy. Viktoriiny šaty měly najednou smaragdovou barvu, Sandrovy vlasy byly zelené.

	Vstoupili do nízké kruhové předsíně. Viktorii připadalo, jako by někdo hodlal vytvořit rekord v počtu lidí shromážděných na co nejmenší ploše. Mladá žena v citronově žlutém kostýmu okamžitě přistoupila k Alessandrovi.

	„Rezervovali jsme pro vás stůl číslo čtrnáct,“ ukázala do místnosti po své levici.

	Viktorie se pokusila nahlédnout do druhé místnosti, ležící vpravo. Zářila světle žlutě.

	„To je Lemon,“ křikl jí Alessandro do ucha. Byl tu neuvěřitelný hluk. Hudba duněla a lidé na sebe museli křičet. Princ Viktorii jemně zatáhl k místu, kde stál jejich stůl. Ostře zelená barva nepotřebovala žádné vysvětlení. Byli v limetkové části klubu.

	Přešli přes kulatý taneční parket, stále ještě zavěšeni do sebe. U zdi za nimi stály vyvýšené stolky, u každého čtyři židle. Většina jich už byla obsazená. Claire nikde nebyla. Pravděpodobně je v citronové části. Anebo ještě nedorazila.

	Zelená limetka z umělé hmoty měla číslo čtrnáct. Alessandro nabídl Viktorii nejlepší židli přímo u zdi, odkud byl dobrý výhled na parket.

	„Předpokládám, že vystoupení bude tady. V Lemonu je bar a víc stolů. Není tam místo.“

	Viktorie rozčileně poposedávala na židli. Užasle se rozhlížela kolem. Pokaždé se pohledem setkala s očima hostů u sousedních stolků. Zvědavě ji pozorovali. Bylo jí to trochu nepříjemné. Sáhla rukou na korunku. Jakmile se jí dotkla, zaplavil ji uklidňující pocit. Alespoň si to namlouvala.

	Ale na tom nezáleželo. Hlavně, že se upokojila. „Ukaž!“ Sandro jí jemně sundal ruku z přívěsku. „To je náš rodinný šperk. Matka byla bez sebe zlostí, když si Cristina nechala udělat kopie. Musela jí odpřisáhnout, že je nikdy nebude prodávat. Od té doby je Cristina rozdává svým nejlepším zákaznicím a přítelkyním.“

	„Mně se ten přívěsek moc líbí!“

	Sál se plnil. Viktorie žasla nad oblečením některých lidí. Jeden muž s kudrnatými vlasy až na ramena přišel v koženém kabátě po paty a v koženém klobouku, který nesundal z hlavy. Žena, která ho doprovázela, měla na sobě uprostřed léta objemné kožešinové sako, v němž vypadala jako koule na tenkých nohou. Kožich tvořily různě nabarvené kusy kožešin. Byly tu zastoupené všechny možné barvy od růžové až po blankytně modrou.

	Jedna dívka, zřejmě o něco starší než Viktorie, si oblékla šikmo střižené šaty. Půlka šatů se jí courala po zemi, výstřih odkrýval téměř celá prsa, na břiše byl vystřižený kus látky a roztřepené okraje. Druhá půlka šatů sotva kryla stehna. Za dívkou zasvítily růžové vlasy Claiřiny přítelkyně Gill. Následovalo silné děvče se zatrpklým výrazem, které divoce žvýkalo žvýkačku.

	Jako čtvrtá se objevila Claire. V cizím prostředí se trochu krčila. Nepůsobila tak sebejistě jako doma. Silná dívka ji na něco s hihňáním upozorňovala, pak hlasitě zahulákala a praštila se do stehna uvězněného v těsně přiléhající kůži.

	Gill došla doprostřed parketu a zahlédla Viktorii. Začala něco vykládat Claire a divoce přitom gestikulovala.

	Když Claire Viktorii uviděla, objevil se jí na tváři ještě udivenější, vyděšenější a zmatenější výraz, než jaký si Viktorie malovala ve svých představách. Oči jí málem vypadly z důlků, pusu nechala otevřenou. Stála na parketu se svěšenými rameny, lehce předkloněná, a vypadala trochu přihlouple. Viktorii připomínala nafukovací figurínu, z níž někdo vypustil všechen vzduch.

	Následovaly vteřiny, na které Viktorie do konce života nezapomene. Zdálo se jí, jako by se vznášela metr nad zemí. Zvedla ruku a krátce zamávala.

	„Nějaký známý?“ zeptal se Sandro.

	„Ano, Claire Cooperová!“

	Viktorie znovu zamávala a usmála se, jako by byly skutečně nejlepší přítelkyně. Tak jak to Claire vždycky hrála před svou mámou.

	Zezadu se davem prodírala dvojice lidí. Šermovali kolem sebe rukama, jako by jim patřil celý svět. Strčili do Claire, která stála ještě pořád nehybně na místě a posunuli ji o kus dál.

	Viktorie si ten okamžik vychutnávala a zamávala ještě na Gill, která zřejmě nevěřila svým očím. Sama přece řekla, že Viktorie do klubu do konce života přístup nezíská. Viktorii neuniklo, že Gill Sandra poznala. Kousla se do rtu, a vypadalo to, že si klade otázku, jak se sem dostal.

	Silná dívka chytila kamarádky za zápěstí a táhla je ke stolu. Měl výhodnou polohu. Díky zalomení zdi ho Viktorie mohla stále sledovat.

	„Díky!“ řekla Sandrovi srdečně.

	„Za co?“

	Viktorie mu málem prozradila důvod. Ale pak jí hlavou znovu probleskla myšlenka, která se ohlásila už včera, tehdy však byla ještě neurčitá a nejasná. Viktorie neodpověděla, jen se na Sandra plaše usmála.

	„Je ti dobře? Tady dole je vždycky moc horko. Klimatizace pochází určitě z minulého století.“

	Princ jí starostlivě pohladil po ruce. „Doufám, že se cítíš jako princezna. Zasloužíš si to.“

	Viktorie rozpačitě přikývla.

	Brzy nato začala show. Fotografové zaujali výhodné pozice, tři televizní kamery pročesávaly okolí. Jamie Bellamy vskočil do místnosti, jako by spadl z vysokého stromu. Na jednu irskou melodii zpíval My one and my only.

	Kolem Viktorie se všechno točilo jako v kaleidoskopu. Barvy, poletující vlasy, tóny, blesky fotoaparátů, jásot, bouřlivý potlesk a další hudba. Upřeně se dívala na pódium, vystoupení ale příliš nevnímala. Večer si nedokázala užít.

	Co to udělala?

	Viktorie se za své myšlenky styděla.

	Styděla se, že Sandra využila. Využila ho, aby se Claire pomstila za všechno, co jí provedla v uplynulých deseti dnech. Dokonce Sandrovi tvrdila, že je fanynkou Jamieho Bellamyho, což byla bohapustá lež.

	Jak to má jenom napravit?
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	„Omluv mě, prosím, na okamžik.“ Alessandro vstal a šel po okraji parketu směrem k východu.

	Asi ho hrozně nudím, pomyslela si Viktorie. Sandro jí nabízel koktejl, dokonce i sklenici šampaňského, ale ona pila jen neslazenou citronádu. Kromě toho ze sebe nedokázala vydat ani čtyři slova, která by dohromady dávala nějaký smysl. Její záchranou byla hlasitá hudba, protože znemožňovala jakýkoli rozhovor.

	Před ní na parketu lidé přímo běsnili. Skoro všichni byli starší než Viktorie. Většina z nich tančila, jako by někam záměrně chodili na hodiny tance. Někteří úplně ztratili zábrany a vinuli se k jiným tančícím, kteří k nim ani nepatřili.

	Viktorie tančit nechtěla. Mezi vyfintěnými kráskami a jejich nekonvenčními, bláznivými tanečníky se zase cítila jako Popelka. Určitě by se na ni útrpně dívali, protože by nedokázala tak rozpustile, uvolněně a bez zábran mávat nohama a rukama, potřásat hlavou i boky.

	Sandro se vrátil ke stolu a sáhl po její ruce. Viktorie ji stáhla, jako by dostala ránu elektrickým proudem.

	„Udělal jsem něco špatně?“ zeptal se.

	Donutila se k úsměvu a zakroutila hlavou.

	„Je mi to moc líto,“ snažil se překřičet dunění hudby. „Ale obávám se, že budu muset brzy odejít.“

	Viktorie cítila na jedné straně zklamání, na druhé straně se jí však ulevilo.

	„Ještě není pozdě. Tady se to teprve rozjíždí. A já jsem si s tebou ani nezatančil. Na takovém večírku jsem opravdu k ničemu.“ Lítostivě zavrtěl hlavou. „Ty se chceš přece bavit, Viktorie. Odpusť, prosím. Já… Úplně jsem tenhle večer pokazil.“ Viktorie by ho ráda ujistila, že je to přesně naopak.

	„Pojď!“ Princ k ní natáhl ruku. Viktorie váhala. Chtěl si s ní zatančit. V těsném objetí a zamilovaně. Ona do něj ale zamilovaná nebyla. Myslela pořád jen na Teda, na jeho drsné ruce, neposlušné vlasy, které si většinou stříhal sám, na jeho silné ruce. S ním tančila ráda. Dělal si při tom legraci, vždycky ji rozesmával a roztáčel ji. Samozřejmě, tančili i na pomalé melodie v těsném obětí. Cítila teplo jeho těla, položila mu tvář na prsa a on si opřel bradu o její hlavu. Tiše si broukal melodii. A vždycky krásně voněl.

	Protože se nechytila jeho ruky, princ ji jemně vzal za předloktí a vytáhl ji ze židle. Pak ji objal kolem ramen. Po několika krocích Viktorie zjistila, že vůbec nejdou tančit. Dostrkal ji ke stolu, kde seděla Claire s Gill a ostatními dívkami.

	Dokonce i silné děvče v černém koženém kalhotovém kostýmu kulilo na Alessandra oči plné obdivu. Claire se napřímila na židli a nasadila svůdný výraz. Gill působila spíš vylekaně. Dívka v šikmo střižených šatech nervózně usrkávala drink, zelený jako místnost, ve které seděla.

	„Dobrý večer,“ kývl Alessandro postupně na všechna čtyři děvčata. „Byly byste tak laskavé a ujaly se mé půvabné společnice? Přece se znáte.“ Podíval se na Claire a ta okamžitě přikývla. „Bohužel už tu nemůžu zůstat déle. Ale…“ Krátce se zamyslel a pak se obrátil na Viktorii, která horečně hledala nějakou výmluvu jak zmizet z klubu. Za žádnou cenu nechtěla zůstat s Claire a s těmi ostatními slepicemi. „Ale Viktorie, nechtěla bys k nám zítra přijít na čaj? Cristina mě bude vyslýchat, jak proběhl dnešní večer. Určitě mi vynadá, jestli jí řeknu pravdu. Tak zítra v pět u nás, ano? Berkley Square.“ Dodal i číslo domu.

	Viktorie tu jen tak stála a nechala si všechno líbit. Alessandro někde sehnal pátou židli. Vivian a silná dívka jí udělaly místo. Na rozloučenou Alessandro Viktorii trochu neobratně políbil na obě tváře.

	„Dobře se bav,“ popřál jí ještě, zamával a rychle zmizel.

	Viktorie nejprve vůbec necítila vlastní tělo. Seděla velmi vzpřímeně, aniž by se dotýkala opěradla, s rukama na kolenou jako hodná holčička. Úmyslně se pohledem vyhýbala Claire i Gill. Zdálo se jí, že na sobě cítí jejich pohledy. Zřejmě si obě myslely totéž: Něco nevyšlo. Pohádkový princ se dal před svou princeznou na útěk, místo aby běžel za ní.

	Možná je to trest, jaký si zasloužila. Samozřejmě, že pozvání na neděli odmítne. Možná by to za ni mohla udělat Jenny. Určitě má s takovými věcmi zkušenosti.

	U stolu se objevili dva kluci. Gill radostně vypískla, vyskočila a objala toho většího. Druhý si vyměnil polibek s Claire. Děvčata se nechala odvést na parket. Hudba byla tvrdší, rockovější. Claire se začala rozpustile pohybovat do rytmu, její partner, kudrnáč v květované košili, tleskal a trochu nemotorně přešlapoval z nohy na nohu.

	Silná dívka v kůži se hlubokým hlasem zeptala: „A co ty, sestro, nemáš chuť se trochu odvázat?“

	Viktorie se lehce naklonila na stranu, jako by chtěla získat od ostatních odstup.

	Před ní se objevila baculatá ruka. Ukazováček zpola zakrýval obrovský stříbrný prsten s hlavou démona, který měl tlamu dokořán. Z huby trčel vyplazený rozeklaný jazyk. „Shirley,“ představila se dívka. Její hlas zněl, jako když někdo řeže pilou.

	„Já jsem Vivian a ty musíš být ta malá z Německa!“ ozvala se dívka v šikmo střižených šatech. Viktorie přikývla a napřáhla ruku. Vivian na ni krátce pohlédla, ale nestiskla ji. Viktorie ruku rozpačitě stáhla nazpět.

	Mlčky pozorovaly Gill, Claire a jejich tanečníky. Čtveřice se dostávala stále hlouběji do klubka lidí pohybujícího se po kruhové taneční ploše. Brzy je zahlédly už jen tu a tam, když se lidé rozdělili a uvolnil se výhled.

	„Jsi trochu upjatá,“ poznamenala Shirley hrubým hlasem.

	„To je v pohodě,“ řekla Viktorie vyhýbavě. Jediné, co si přála, bylo dostat se pryč odsud.

	„Tohle ti pomůže!“ Shirley se k Viktorii naklonila. Voněla těžkým pánským parfémem. Kolem krku a na zápěstích měla kožené pásky s cvočky.

	„Jednou kouzelný prášek pro naši novou sestru.“

	Vivian odmítavě zakroutila hlavou.

	Shirley zakňourala. „Vyklop to.“

	Vivian neochotně zvedla kabelku. Byl to spíš pytel, sešitý z kusů černé krajky. Po delším přehrabování vytáhla kousek staniolu. Naznačila Viktorii, že má nastavit ruku. Ve fólii byly zatavené pilulky. Vivian vytlačila jednu trojúhelníkovou tabletu Viktorii na dlaň. Barva prášku se při pestrém osvětlení místnosti nedala přesně určit. Vivian dala Viktorii ještě druhý prášek.

	Shirley vedla Viktorii ruku k ústům a podala jí sklenici. „Vezmi si to, sestro, uvolníš se a budeš šťastná.“

	Viktorie rychle sevřela prsty kolem prášků. „Co je to?“

	„Zázračný prášek. Hvězdný prach.“

	„Ne, vážně. Co je to?“

	„Zkus to a uvidíš.“

	„Nejdřív chci vědět, co to je.“

	„Nezlob a polykej, nebo ti to mám nacpat do pusy?“ Shirley zmáčkla Viktoriinu pěst. Měla velkou sílu, takže to bolelo. Viktorie neměla jinou volbu, musela ruku otevřít. Shirley jí nepřestala tlačit ruku k ústům, Viktorie se jí proto vytrhla a nechala prášky spadnout na černě natřenou podlahu.

	„Zbláznila ses?!“ vykřikla Vivian. „Vždyť už se to skoro nedá sehnat!“ Zmizela pod stolem a hledala tablety.

	„Jsi pěkná husa,“ křičela Shirley. „Člověk to s tebou myslí dobře a ty jsi takové nemehlo.“

	„Já si to ale nechci vzít!“ bránila se Viktorie.

	„Nechce si to vzít!“ opičila se po ní Shirley, tlustý obličej stažený do odporné grimasy.

	„To jsou přece drogy!“

	Shirley se rozesmála nepřirozeným, hlubokým smíchem. Kapičky jejích slin prolétly vzduchem a zasáhly Viktorii, která se odporem otřásla. „Naše princezna je z marcipánu.“

	Claire a Gill se vrátily s kluky z parketu. Všichni čtyři byli rozpálení a ve výborné náladě. Vivian se vynořila zpod stolu.

	Hned na Viktorii žalovala. „Tohle nemehlo upustilo poslední prášky, co jsem měla.“

	„Máš to v hlavě v pořádku?“ osopila se na Viktorii Claire.

	Viktorie už toho měla dost. Definitivně. Vyskočila ze židle. Shirley držela pořád v ruce drink, který chtěla Viktorii vnutit. Nažloutlá tekutina se vylila Viktorii na šaty. Rozšiřoval se po nich velký tmavý flek.

	Pryč! Chci pryč! Viktorie, která byla vklíněná mezi Shirley a Vivian, jednoduše tlusťošku přelezla. Slyšela, jak Claire poděšeně kdáká, lidé vytvořili proti Viktorii neproniknutelnou zeď. Někdo do ní strčil, kdosi jiný ji chytil za ruku. Byl cítit alkoholem. Jiný člověk opile žvatlal: „Buď ke mně milá, maličká.“

	Konečně se Viktorie dostala ke schodům, které vedly k východu. Upínala se k nim, jako by to byla vodní hladina, a ona se potápěla. Hnala se nahoru a brala schody po dvou. Minula stráž u dveří a vyřítila se do noci.

	Před vchodem se stále ještě tlačili další mladí lidé. Viktorie kolem nich slepě klopýtala. Běžela dolů ulicí.

	Lampy vytvářely na asfaltu měděné zbarvené ostrůvky světla. Viktorie se potácela od jednoho k druhému.

	Jak se dostane domů?

	Joseph už odjel.

	Viktorie si myslela, že ji domů dovede Sandro.

	Nevzala si s sebou ani peníze. Bylo to neuvěřitelné, ale neměla u sebe ani libru. A tak nemohla jet ani taxíkem, ani metrem.

	Bylo jí do breku.

	To má z toho, že se chtěla pomstít Claire. Bylo to jako v hrozném snu.

	Běžela bez přemýšlení, kam ji nohy nesly. Kolem ní už nebyl takový ruch. Zabočila do postranní ulice.

	Princezna Viktorie! To je tedy vtip. Byla na tom prachbídně.

	Domy, které ji obklopovaly, byly samé staré úctyhodné stavby. Nikde ani jedna moderní budova. Stály tu určitě už před sto lety. Viktorie si vzpomněla na hustou mlhu, která se dříve často válela po londýnských ulicích. Na Jacka Rozparovače, vraha žen. Na plynové lampy. Na Sherlocka Holmese. Kdyby tu neparkovala auta, myslela by si, že se ocitla ve Philippiných časech.

	Zastavila se poprvé od okamžiku, kdy opustila Lemon&Lime. Několikrát se zhluboka nadechla. Stála a poslouchala, jak hlasitě dýchá.

	Nebo snad slyšela ještě něco?

	S leknutím se otočila.

	Byly to kroky?

	Přicházel k ní někdo?

	Za ní panovalo přítmí. Domovní vchody vypadaly jako černé propasti. Kdyby se tu někdo chtěl schovat, naskýtalo se mu mnoho možností.

	Šla pozpátku, očima sledovala konec ulice, odkud přišla.

	Měla by radši běžet zpátky? Viktorie se zmocnila panika. Najednou se začala třást. Někde v té tmě někdo číhá, tím si byla jistá.

	Otočila se a dala se do běhu. Po několika krocích se podívala nazpět.

	Stín.

	Osoba.

	Muž.

	Předklonil se, ale když se na něj podívala, hned se stáhl zpátky.

	Měla pravdu.
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	Asi dvacet kroků. Ve stavu, ve kterém byla, mu neměla šanci uniknout. Byl rychlejší. Mnohem rychlejší. Místo bylo také vhodné, protože v domech sídlily jenom firmy a jejich kanceláře.

	V noci tu bylo všechno opuštěné a prázdné. Nikdo by je neviděl. Nikdo by ji neslyšel. Zacpal by jí ústa, takže by nevydala ani hlásku.

	Začal ji sledovat, když vtom se náhle obrátila.

	Uviděla ho.

	Co má dělat?

	Poznala ho?

	Ne, na to byla příliš tma. Nestál ve světle pouliční lampy. Ale když poběží za ní, určitě se zase ohlédne. Už ji varoval. A když kořist není překvapená, má mnohem větší šanci na útěk.

	Pokud unikne, bude vědět, kdo je on. Pochopitelně bude chtít vysvětlení. Největší riziko je v tom, že by o jeho chování pověděla ostatním. A to by mohlo, kdyby svůj plán přece jenom uskutečnil, na jeho stopu přivést policii.

	Ne, to je příliš vysoká cena. Až dosud žádný z jeho činů policisté neobjasnili. A tak to musí zůstat. Když četl v novinách o svých obětech, měl z toho velký požitek. Bohužel, zprávy zase rychle zmizely, protože vyšetřování nepřineslo žádné výsledky.

	Na rohu se objevila limuzína, motor potichu předl. Bylo to auto Cooperových.

	Zůstal stát vmáčknutý do domovního vchodu. Černý šofér si ho nevšiml. S pohledem upřeným před sebe přejel kolem něj.

	Jeho instinkt ho zachránil. Kdyby běžel za Viktorií, zkazil by všechno, úplně všechno.

	„Musíš si na svého prince ještě počkat, princezno,“ zašeptal sotva slyšitelně.

	
37

	Když se probudila, bylo už krátce po jedenácté. Přesto měla Viktorie pocit, že má na víčkách olověná závaží. Zůstala ležet na posteli. Deku měla omotanou kolem nohou. Protože v noci zavřela okna, bylo v pokoji hrozně horko.

	Dlouho nemohla usnout. Když ji spánek konečně zmohl, byly už určitě tři, možná dokonce čtyři hodiny ráno. V hlavě se jí rychle za sebou míhaly události předchozího dne.

	Joseph čekal v autě poblíž Lemon &Lime. Myslel si, že poveze Viktorii a Claire domů. Vůbec Viktorii neviděl vycházet z klubu. Když Claire o několik minut později nastoupila do vozu, zeptal se na ni. Claire byla rozčilená a řekla jen, že Viktorie nemůže být daleko. Nejdřív projeli dvakrát hlavní třídou, pak propátrávali boční ulice, až Viktorii našli.

	Během jízdy do Hampsteadu spolu dívky nepromluvily ani slovo. Claire působila zaraženě, už nebyla tak arogantní. Viktorie se cítila trapně, navíc byla velmi zmatená, protože nevěděla, co si má myslet o Sandrovi.

	Nejdřív ze všeho si musí promluvit s Jenny a požádat ji, aby za ni odřekla pozvání na čaj k Della Scalovým. Velké starosti jí dělaly vypůjčené šaty – zůstala na nich totiž nápadná skvrna. Citronáda zřejmě reagovala s barvou látky a dotyčné místo teď svítilo mramorovanou zelení.

	Viktorie si vzala starý deník, protože se jí ještě nechtělo vstávat. Většinou ji čtení o Philippě a o tom, co se v tomto domě událo před sto lety, uklidňovalo.

	Záznamy byly čím dál kratší a zlomkovitější.

	I z jejich formy se dalo vycítit, jak byla Philippa rozrušená.

	 

	Probudila jsem se v zahradě, seděla jsem v besídce. Jak jsem se tam dostala?

	 

	Ruce plné hlíny. Šaty jsem měla mokré a celé od jílu. Zřejmě jsem byla v zahradě, nedokážu se na to ale upamatovat.

	 

	Služka našla v mé posteli mrtvé kuře. Mělo uvázanou mou mašli a na sobě vestu mojí staré panenky, která sedí na toaletním stolku. Udělala jsem to já? Jak to, že o tom nevím? Co se to se mnou děje?

	 

	Dr. Samuel Miene je čím dál vážnější. Obden se přichází podívat, jak se mi daří. Starý, dobrý doktor. Říká mi „mé dítě“ a „miláčku“, aniž by to myslel dotěrně.

	 

	Vyslechla jsem rozhovor mezi otcem, dr. Samuelem a Richardem. Byli v pracovně a mysleli, že jsem v posteli. Ale já jsem toho dusného večera toužila po čerstvém vzduchu. Chtěla jsem ještě na zahradu, posedět si chvíli v besídce.

	Otec mluvil o nebezpečné chorobě, která se v rodině mé matky přenášela z generace na generaci a teď se patrně zmocnila i mne.

	Myslí tím šílenství? Může mít na mysli jen tuto zákeřnou chorobu. Jsem opravdu její novou obětí?

	Doktor říkal, že dědeček si přál, abych se vdala, abych byla zaopatřená. Jedině manžel se prý může o manželku starat až do smrti, i kdyby musela žít v ústavu.

	Richard se zeptal, co se stane, až jednou nebudu mezi živými. Nemám ani sestřenice ani bratrance. Maminčin rod se mnou vymře. Neměla žádné sourozence.

	Otec mínil, že jestliže bude moje smrt souviset s dědičnou nemocí, připadne maminčino věno, tedy veškerý majetek rodiny, nejbližšímu příbuznému. Jinak však všechno přejde na Dětskou nemocnici Svaté Heleny.

	Když jsem to uslyšela, bylo mi málem na omdlení. Jaké zvláštní ustanovení! Jak se tu o mně mluví? Chtěla jsem vykřiknout, že žiju.

	 

	Ráno mne našli o tři ulice dál. Seděla jsem opřená o strom a spala. Zase jsem si na nic nevzpomněla. Dr. Samuel mi dal lahvičku s kapkami. Mám si jich vzít deset před spaním. Ráno tři. V poledne taky. Ujistil mne, že by mi mohly zachránit zdraví.

	Ztrácím kontrolu nad rukama a nohama. Z očí a mozku, mých věrných průvodců, kteří mi zprostředkovávali krásné vjemy, se náhle stali nepřátelé, jimž už nemohu důvěřovat.

	 

	Honí mne stín. Tmavý, v dlouhé peleríně. Nadlidské velikosti. Včera v noci jsem se vzbudila, hodinu nedokážu odhadnout. Stál nad mou postelí, černé ruce natahoval po mém krku. Viděla jsem ho, cítila jsem jak mne začal škrtit, pak jsem ale ztratila vědomí.

	 

	Zase stín. Tentokrát s dlouhým nožem. Bylo to v okamžiku, kdy jsem se zrovna začala nořit do spánku. Viděla jsem ho, zřetelně. Po léku od dr. Samuela jsem ale pociťovala tíži, která mi znemožnila zvednout se z postele a běžet na chodbu.

	 

	Vyhrožuje. Vyhrožuje mi strastiplnou smrtí. Je to zosobnění nemoci mých předků? Vídala ho i moje maminka, než se dostala do duševního stavu, z něhož není návratu?

	Při jednom záchvatu zoufalství jsem se pokusila vyprávět o stínu otci a Richardovi. Pohledy, které si mezi sebou vyměňovali, mi daly vytušit, jak zlé to se mnou je. Říkaly, že neúprosně přichází to, čeho se tolik bojím.

	Nebesa, proč já?

	 

	Zvonění telefonu Viktorii vrátilo do současnosti.

	„Oběd bude ve dvanáct hodin. Chceme vás tam vidět všechny,“ řekla paní Cooperová tónem, který vylučoval jakýkoli odpor.

	Philippin deník se vrátil do Viktoriiny tašky. S tichým zasténáním vstala. Svaly ji bolely jako při chřipce.

	Nechala si po těle dlouho stékat teplou vodu, potom si pustila ledovou. Vyšla zpod sprchy osvěžená. Vklouzla do pohodlných kalhot a volného svetru s kapucí. Toužila po oblečení, do kterého se člověk může zachumlat.

	Cestou do jídelny potkala paní Cooperovou, která právě vycházela ze své pracovny.

	„Dobré ráno,“ pozdravila Viktorie.

	Paní Cooperová se pousmála. „Už je skoro odpoledne. Dobré odpoledne by se hodilo líp.“

	Viktorie se rozpačitě usmála. Pak si ale vzpomněla, že má k paní domu prosbu. „Potřebovala bych… Potřebovala bych říct něco Jenny.“

	„Budeš muset počkat do pondělka, Jenny má dnes volno. Dnes budeme mít studený oběd, protože ani pan Čong nemá službu. V neděli odpoledne a večer mají všichni zaměstnanci volno. Až do zítřka do oběda.“

	Viktorie šla vedle ní do jídelny. Horečně přemýšlela, zda má paní Cooperovou požádat, aby zatelefonovala k Della Scalovým. Vnitřní hlas ji před tím ale zrazoval. Nedokázala si představit, že by paní Cooperová odřeknutí schvalovala.

	„V minulých týdnech v domě panoval opravdu zmatek. Pořádali jsme dva koktejlové večírky a tři večeře. A tak naši zaměstnanci o své volno přišli. Teď jim to musíme vynahradit. I když to není jednoduché. Znamená to pro mne dvojnásobnou zátěž,“ stěžovala si paní Cooperová.

	Viktorie si vzpomněla na svou maminku. Starala se o domácnost, vedla kancelář pštrosí farmy a ještě vypomáhala u zvířat. To všechno bez pana Conga a ostatních „zaměstnanců“. O dvojnásobné zátěži se paní Beckerová ještě nikdy nezmínila.

	Na stole stály mísy s bohatě obloženými sendviči, tenoučce nakrájenými krocaními prsíčky, zeleninou a salátem. Viktorie si hned všimla, že se Nathan změnil: neusmíval se. S mrzutým výrazem civěl do talíře.

	Pan Cooper měl čerstvě zastřižené a umyté své prošedivělé vlasy. Pozdravil Viktorii přátelským hlasem.

	Claire měla pod očima černé kruhy. Sedla si a nedokázala potlačit zívnutí. Dokonce Viktorii kývla na pozdrav. Působila zkroušeně, ale poněkud vlídněji.

	„Prosím, obslužte se!“ Paní Cooperová ukázala na jídlo. Sama si vzala jen několik listů salátu. Její muž si nandal krocana a zeleninu. Když snědl několik soust, která jako obvykle velmi pomalu žvýkal, obrátil se na Claire: „Jsem rád, že jsi splnila svůj slib z minulého víkendu, že už nebudeš chodit do Lemon&Lime.“

	Byl tu ještě někdo, kdo zrudl. Viktorie se koutkem oka podívala po Claire, která měla skloněnou hlavu. Na krku jí naskákaly rudé skvrny, uši jí hořely.

	„Minulou noc tam proběhla policejní razie. Devět lidí zatkli za držení drog. Chytli také jednoho kluka, který obchodoval se zakázanými omamnými látkami.“

	Paní Cooperová mluvila uvolněně jako vždycky. „Bavili jste se včera u Vivian dobře?“ Obrátila se na Viktorii. „Tys tam byla také, že ano? Přišly jste s Claire domů společně.“

	Claire kopla Viktorii silně do nohy.

	„Bylo… bylo to v pohodě,“ odpověděla Claire vyhýbavě na otázku paní Cooperové.

	Viktorie ukusovala ze svého sendviče: okurky s hořčicí a s nejtenčím plátkem lososa, jaký kdy jedla. Nesmí nic vyzradit ani na Claire, ani na sebe. To bylo jasné.

	„Co se týče dnešního večera,“ ujala se paní Cooperová slova, „Viktorie, máme malou rodinnou oslavu mimo Londýn, v Kentu. Odjíždíme v půl páté. Můžeš jet s námi, jestli máš chuť. Nathan a Claire se musí zúčastnit v každém případě. Můj muž na tom trvá.“

	Rodinná oslava, to by byla ideální omluva, proč nepřijít na čaj.

	„Odpoledne jsi přece pozvaná k Alessandrovi Della Scala na čaj,“ připomněla jí Claire.

	Děkuju ti, pomyslela si Viktorie vztekle. Já tě neprozradila. Vzápětí se ale Claire v duchu omluvila. Přece nemohla tušit, že Viktorie chce pozvání odmítnout.

	„Čaj u Della Scalových. Takové pozvání je naprosto výjimečné!“ Zdálo se, že to na paní Cooperovou udělalo opravdu hluboký dojem.

	„Hillary, Viktorie bude potřebovat klíče od domu,“ připomněl její manžel. „Přijedeme určitě pozdě. Pravděpodobně velmi pozdě. Až se večer vrátíš, nikdo tu nebude. Personál má přece také volno.“

	„Dobře, žes mi to připomněl, drahoušku.“ Paní Cooperová požádala Viktorii, aby s ní šla po jídle do kanceláře.

	Viktorie se vrátila do svého pokoje vybavená třemi různými klíči a ponaučením, který patří do kterého zámku. Před ní se na schodech vynořila Claire.

	„Ty se máš,“ řekla krátce, minula ji a zmizela v chodbě vedoucí k jejímu pokoji. Viktorie ještě zaslechla, jak říká: „Takové štěstí! Unikneš tomu hororu, co nás dnes večer čeká.“

	Z haly zazněl vzrušený hlas pana Coopera. „Ale ano, Nathane, pojedeš s námi.“

	Jeho žena se postavila na synovu stranu.

	„Nech ho, Elliote.“ Pak se Nathana zeptala, co plánuje na večer.

	Nathan ještě pořád nemluvil, jen psal do malého bloku, který měl vždycky u sebe.

	„Jogging a kino,“ četla paní Cooperová. „Tak dobře.“

	Nathan napsal ještě něco.

	„Přespíš ve West Endu u spolužáka? U Justina?“

	Nathan přikývl.

	Jeho otec se neochotně připojil ke své ženě. „Pro mě za mě. Claire ale musí s námi. Jinak bychom se zesměšnili před ostatními, kteří vezmou děti s sebou.“

	Viktorie začala prohledávat skříň ve svém pokoji. Co si má vzít k Della Scalovým na sebe?

	Jak má mluvit se Sandrem? Cítila touhu říct mu pravdu a omluvit se za své chování. I když jeho chování taky zrovna nebylo bez chyby.
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	Styl a přísnost. Tyto vlastnosti vyzařoval dům rodiny Della Scala z vnějšku. Byl to jeden z panských domů, jejichž průčelí barvy slonové kosti zabírala všechny čtyři strany náměstí. Uprostřed byl park se starými stromy, hustými živými ploty a s tenisovým kurtem, který Viktorie poznala podle typického zvuku odrážených míčků. Park byl obklopený černým kovaným plotem. Vstup do parku měli jen obyvatelé okolních domů, kteří vlastnili klíč.

	Dům Della Scalových měl čtyři poschodí. V každém patře bylo pět velkých oken. Viktorie si při pohledu na stavbu připadala nepatrná. Už dům Cooperových se jí zdál být velký, ale ten by se do téhle rezidence vešel určitě dvakrát.

	V papírové tašce, kterou dostala v Cristinině obchodu, měla Viktorie špinavé šaty, zbytek parfému a korunku na šňůrce. Ke vstupním dveřím musela vyjít po čtyřech širokých schodech. Zvonek byl z mosazi, čerstvě nablýskaný. Když ho zmáčkla, neuslyšela žádný zvuk.

	Ale přece na sebe musela nějak upozornit, protože jí otevřela dáma s nesouhlasným výrazem v tváři. Tázavě zvedla obočí. „Ano, prosím?“

	Měla pichlavý, odmítavý pohled.

	„Jsem Viktorie, Viktorie Beckerová. Mám pozvání. Od prince Alessandra.“

	Žena se na ni podívala svrchu, jako by bylo na tomto světě možné všechno, jen ne takové pozvání.

	Do haly vstoupila Cristina. Vrhla rychlý pohled ke vchodu, uviděla Viktorii a hned k ní přišla.

	„To je ale překvapení. Ahoj Viktorie.“ Ženě oznámila: „Já už se o našeho hosta postarám, Margaretho.“

	Hospodyně si to nedokázala odpustit a lehce nesouhlasně zakroutila hlavou.

	Cristina se zavěsila do Viktorie, jako by byly staré přítelkyně, a důvěrně jí pošeptala: „Margaretha ještě nepochopila, který rok se píše, a že nežijeme v paláci a nepřijímáme poddané. Promiň, jestli k tobě byla nepříjemná.“

	„Nebylo to tak zlé,“ zamumlala Viktorie. „Ale jak mohla vědět, že jsem zvonila? Já jsem nic neslyšela. Zvonek je určitě rozbitý.“

	„Tady nahoře není slyšet, jen dole u služebnictva. Matku zvonek rušil.“

	Cristina zakoulela očima, aby naznačila, co si o tom myslí.

	Viktorie rozpačitě zvedla tašku.

	„Je mi to strašně líto. Ale někdo mi včera polil šaty šťávou…“

	Cristina si prohlédla škody. „Látka je barvená přírodním barvivém. V nápoji byl zřejmě citron, takže je to přirozeně poškozené.“

	„Já… já ti to samozřejmě nahradím. Snad bych ti to mohla splácet.“

	O tom nechtěla Cristina ani slyšet. „Byl to beztak model, který bych jinak neprodala. Ukazuju ho zákaznicím, a když se jim líbí, šiju jim podle něho šaty.“

	Ukázala na skvrnu. „Z toho by se dalo udělat víc. Ponořím celé šaty na chvíli do citronové šťávy. Ten efekt není vůbec špatný. A působí opravdu přirozeně, to se mi obzvlášť líbí.“

	Když to Viktorie slyšela, vydechla si úlevou. „Vlastně jsem tady kvůli Alessandrovi. Včera mě pozval, abych přišla na čaj.“

	„Ach.“ Cristina vypadala překvapeně. „O tom nic neříkal. Ale možná, že na tebe čeká nahoře.“ Vedla Viktorii po schodišti, na němž byl položený koberec. Sloupy a umělecké dekorace, dveřní rámy a z kamene vytesané girlandy, které sahaly až ke stropu, připomínaly Viktorii římský chrám.

	„Náš pradědeček byl vášnivým ctitelem římské kultury. Přestavěl dům do tohoto stylu,“ vysvětlovala Cristina.

	Obývací pokoj byl vlastně malý sál. U okna stála skupina křesel potažených zlatě se lesknoucím hedvábím. V jednom z nich seděla dáma, kterou si Viktorie pamatovala z pikniku v Kew Gardens. Před očima si držela brýle, které neměly žádné obroučky. Visely na tenkém zlatém řetízku. S jejich pomocí četla noviny. Když Cristina vstoupila, ani nevzhlédla.

	„Není tu Sandro, mami?“

	„Alessandro,“ opravila ji matka, stále ještě ponořená do četby. Před ní stál na nízkém konferenčním stolku šálek, konvička, nádoba na mléko a cukřenka, všechno vyrobené z jemného porcelánu.

	„Pozval hosta na čaj.“

	Až teď žena vzhlédla. Krátce si Viktorii prohlédla. Aniž by ji pozdravila nebo oslovila, mluvila dál s dcerou.

	„Kdo je to?“

	„Viktorie Beckerová. Pochází z Německa. Alessandro ji poznal na pikniku paní Cooperové. Oba se zajímají o ochranu zvířat.“

	„Mně o návštěvě nic neříkal. Navíc před hodinou odešel z domu. Asi se jedná o nějaké nedorozumění.“ Pak se zas věnovala svým novinám.

	Viktorie se cítila zahanbeně. Cristina jí povzbudivě naznačila, aby šla za ní.

	„Mám tušení, kde by mohl být. Pojď se mnou do mého pokoje.“ Vystoupaly ještě o dvě patra výš. Cristinin „pokoj“ byl vlastně malý byt se třemi průchozími místnostmi. Největší z nich sloužila jako obývací pokoj. Otevřenými spojovacími dveřmi viděla Viktorie letiště s pestrou dekou, na druhé straně byl menší pokoj s psacím stolem a počítačem.

	„Spoustě lidí připadá podivné, že tu Alessandro a já ještě bydlíme,“ začala Cristina vysvětlovat, aniž by se jí Viktorie zeptala. Přinesla si přenosný telefon a vyhledala v malém seznamu telefonní číslo. „Ale pro mě je to nejpohodlnější. Navíc když jsem se posledně chtěla odstěhovat, maminka strašně vyváděla. Tehdy jsem se rozhodla, že se co nejdřív vdám, abych měla důvod konečně založit vlastní domov. Jen se ještě musí najít ten správný muž.“

	Vyťukávala do telefonu jednu číslici po druhé. Pak si vzala sluchátko a čekala.

	„Haló, tady Cristina, Cristina Della Scala. Není u vás Sandro?“ Poslouchala a pak přikývla. „Ach ovšem, měla jsem mu nejdřív zavolat na mobil. Na ty nejjednodušší věci člověk někdy přijde až nakonec. Nezlobte se. Na shledanou a pozdravujte Zoe.“ Viktorie vzhlédla, udivená, že zase slyší to jméno. Cristina už vyťukávala další číslo.

	„Sandro, kde vězíš? Máš návštěvu!“ Přikývla. Princ zřejmě hned věděl, kdo přišel. „Správně, Viktorie byla přesná, což se o tobě říct nedá.“ Když zavěsila, oznámila Viktorii: „Bude tu nejpozději za patnáct minut. Už předem se omlouvá.“

	Skládala papírovou tašku a všimla si, že v ní ještě něco je. Překvapeně vyndala parfém a přívěsek v sametovém pytlíčku.

	„To jsou dárky. Prosím, nech si je.“

	„To… to přece nemůžu přijmout.“

	„Samozřejmě že můžeš.“ Cristina jí vmáčkla lahvičku do ruky, korunku vyndala z pytlíčku a pověsila jí přívěsek kolem krku. Pak si rozhodně přihladila krátké vlasy za uši. Starostlivě si Viktorii prohlížela. „Dnes vypadáš nějak utrápeně. Copak se děje?“

	Měla by se Cristině svěřit?

	Aby získala čas, zeptala se: „Promiň, ale mohla bych si odskočit?“

	„Jistě. O poschodí níž, na levé straně.“

	Viktorie poděkovala a šla po úzkém schodišti dolů.

	Zmateně zírala do chodby. V tomto patře bylo na levé straně trochu moc dveří. Rozhodla se pro ty, které ležely nejblíže schodišti, otočila knoflíkem a otevřela je.

	Toaleta to určitě nebyla.

	Viktorie stála jen pár kroků od velké postele.

	V ní byla mezi horou polštářů uvelebená nějaká žena. Byla určitě starší než matka Sandry a Cristiny. Podle toho, co se rýsovalo pod dekou, měla dost statnou postavy.

	O hranu postele se opíraly dvě hole.

	„Kdo jste?“ zeptala se žena udiveně, ale rozhodně ne zle.

	Vlasy měla obarvené a černé jako uhel. V týle byly vyčesané do ruličky. Široké obočí, růž na tvářích a tmavě červené rty v sobě měly něco italského.

	„Toaleta,“ koktala Viktorie rozpačitě.

	„To je vaše jméno?“ Stará dáma, která dokonce vsedě v posteli vyzařovala cosi majestátního, se na ni pobaveně usmívala.

	„Ne, chci říct, že hledám toaletu.“

	„Tady to není.“ Pohled jí padl na Viktorien přívěsek. Pokynula jí, aby šla blíž. Viktorie poslušně přistoupila k posteli. Žena se k ní naklonila, vzala stříbrnou korunku a otáčela ji v prstech. Viktorie se musela trochu předklonit, aby žena na korunku dosáhla.

	„Je jen ze stříbra, ale přesto je to malé umělecké dílo,“ řekla stará dáma s obdivem.

	Viktorie, která mezitím skutečně pocítila potřebu dojít si na záchod, zamumlala ještě rozpačitěji než předtím: „Já… já opravdu nutně musím.“

	„O dvoje dveře dál, děťátko. Pro jistotu zaťukejte, abyste nevyděsila starého Ernesta. Určitě podřimuje.“

	Viktorie poděkovala a chtěla odejít.

	„Dítě, a až všechno vyřídíte, stavte se, prosím u mě, chtěla bych se vás ještě na něco zeptat.“

	Za pár minut stála Viktorie zase v pokoji staré dámy.

	„Ještě jsme se nepředstavily. Smím se zeptat na vaše jméno?“

	Viktorie se cítila stísněně.

	„Viktorie. Viktorie Beckerová.“

	„Těší mě. Já jsem Rosalina Della Scala, babička Sandra a Cristiny.“

	Musí ji Viktorie říkat Výsosti?

	Rosalina Della Scala mluvila pomalu, trochu zpěvavě a zdůrazňovala podstatná jména.

	„Pobavte, prosím, starou dámu, které poslední dobou bohužel, nechtějí sloužit nohy. Proto se také zdržuji v Londýně. Tady mají ty nejlepší specialisty. Řekněte mi, prosím, jaký máte vztah k tomuto domu a jak se stalo, že nosíte přívěsek, který je kopií našeho rodinného šperku. Nebo jsme se už někdy setkaly?“

	Viktorie jí vyprávěla, jak se seznámila se Sandrem. Mluvila pomalu, hledala správná slova. Vyprávěla o Sandrově zázračné masti i o návštěvě akvária. Včerejší večer vynechala.

	„Ano, ano, náš Alessandro. Je to džentlmen. Na můj vkus je někdy až příliš přátelský a ochotný. Ale mně to nepřísluší posuzovat.“

	Rozhovor se Viktorii moc nelíbil.

	„Řekněte mi, můj vnuk Alessandro určitě není první chlapec, s kterým jste si vyšla,“ pokračovala stará dáma. „Zdá se vám, nehledě na jeho až příliš slušné chování, přitažlivý? Chci říct, že jste roztomilá, dobře vypadající dívka. Zajímá se o vás?“

	Co má na to Viktorie odpovědět?

	Rosalina Della Scala udělala odmítavé gesto. „Nemusíte mi to říkat. Nepřičítám žádnou váhu domněnkám své snachy. V principu je to Alessandrova věc, to on musí být šťastný.“ Ustaraně pohlédla na Viktorii. „Nechtěla bych ale ani, aby byl někdo nešťastný s ním.“

	Najednou Viktorie své pocity nedokázala ovládnout. „Je opravdu moc milý. Moc hezky se s ním povídá. Ale upřímně řečeno, udělala jsem něco hrozného. Já…“ protože se styděla, pokračovala mnohem tišším hlasem, „… já jsem ho využila.“

	Zkoumavě pohlédla staré dámě do obličeje. Žena však nezměnila výraz a povzbudivě se na Viktorii dívala. To Viktorii dodalo odvahy, a tak pokračovala.

	„Je to princ, na Cooperovy dělá velký dojem. Hlavně na paní Cooperovou a na Claire!“ Musela staré dámě vylíčit, jak pro ni bylo důležité oplatit Claire její zákeřné chování a aroganci.

	„Vůči Alessandrovi to bylo podlé,“ uzavřela své vyprávění.

	Žena poklepala rukou na hranu postele. „Sedněte si, dítě.“

	Viktorie způsobně poslechla.

	„Víte, dítě, ta korunka má v naší rodině něco připomínat!“ Rosalina si hrála s Viktoriiným přívěskem. „Dříve, když naše rody vládly zemím a na našich rozhodnutích záviselo blaho tisíců, co říkám, statisíců lidí, se prokázalo jedno: člověk se nerodí jako vznešený. Jistě, ve smyslu rodokmenu a původu ano. Ale to je moc málo. Skutečnou princeznu a později královnu dělá dobrota, kterou nosí v srdci. Moudrost, které může důvěřovat. Vědění, kterého dosáhla. A odvaha, kterou prokazuje. Každý den.“

	Babička Cristiny a Alessandra měla příjemný způsob řeči.

	„Pravá princezna má odvahu přijímat rozhodnutí, která nejsou populární. Dokáže jít proti proudu, pakliže je to pro dobrou věc. Má odvahu stát za svými zásadami.“ Lehce zatahala za přívěsek. „Vůle být majestátem, který světu přináší dobro, to je pravá koruna.“

	Viktorie si hrála se záhybem na dece.

	„Upřímnost, s níž jste mi právě svěřila své starosti, dokazuje, že tuhle korunu nosíte právem. Jen tak dál. Stanete se princeznou.“

	Neznělo to tak, jako by jí Rosalina Della Scala chtěla jenom zalichotit.

	„A teď mi, dítě, prosím zapněte televizi.“ Ukázala na malý přístroj, který stál na stolku naproti posteli. „Začíná můj oblíbený seriál. Vím, že je to slabomyslné, a moje snacha je vždycky zděšená, když se dozví, na co se dívám. Ale víte co?“ Prohnaně zamrkala. „Mně to nevadí. Na stáří je báječné, že dělám jen to, co se mi líbí, aniž bych z toho měla špatné svědomí.“

	Viktorie ráda splnila její prosbu. Signora Della Scala jí podala ruku na rozloučenou. Když šla Viktorie po schodech do Cristinina pokoje, musela stále myslet na to, co stará žena říkala.

	Nahoře na ni čekal Sandro.

	„Musíš mě považovat za protivu toho nejhoršího druhu,“ omlouval se hned. Vzal ji kolem ramen a políbil ji na obě tváře.

	„Pojď, bydlím naproti.“

	„Kdes byla tak dlouho?“ vyptávala se Cristina. „Je všechno v pořádku? Není ti něco?“

	„Ne, ne!“ Viktorie konejšivě zvedla ruku. „Jen jsem se omylem dostala do pokoje vaší babičky.“

	Cristina se vědoucně rozesmála. „Určitě ti dala jedno ze svých pověstných kázání.“

	Viktorie na to nic neodpověděla.
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	„Nechám nám přinést čaj, ano?“ Viktorie proti tomu nic neměla. Sandrův byt měl stejný půdorys jako Cristinin. Oba ležely pod střechou, a tak byla většina stěn zkosená, což působilo velmi útulným dojmem. Okna vedla do parku, do záplavy zelených listů.

	Sandro odešel z pokoje, protože v kuchyni nezvedali telefon.

	Viktorie se bezcílně loudala po obýváku, prsty pohladila kůži na staré pohovce a pak se zastavila před krbem. Byl ještě cítit spáleným dřevem.

	Na krbové římse leželo několik fotografií. Většina měla zohýbané růžky a osahané okraje. Viktorie si je ze zvědavosti rychle prohlédla.

	Na několika záběrech byl Alessandro, jak hraje pólo. Na dalších držel se svým spoluhráčem pohár anebo stál v dresu vedle koně. Pak tu byla fotografie malé holčičky, sedmi nebo osmileté, v bleděmodrých šatech. Vypadala jako panenka. Na další fotce byly hory. Vypadalo to, jakoby Sandro jen zvedl foťák a zmáčkl spoušť. Vyfotil sebe a dalšího kluka v jeho věku. Oba měli paži ovinutou kolem ramen toho druhého. Jejich hlavy se navzájem dotýkaly. Šťastně se usmívali do objektivu. Viktorie se zvědavě podívala na rub fotografie.

	My dva pokoříme každý vrchol.

	XXX Marc

	X znamenalo polibek. Viktorie ten znak taky někdy používala, když psala esemesky.

	„Tak co si o tom myslíš?“ zeptal se náhle Sandro, stojící za ní. Neslyšela, že se vrací. Provinile pustila fotku a otočila se. Mračil se. Vráska mezi očima se mu prohloubila. „Sázím se, že Cristina už dělala narážky. Co teď uděláš? Budeš chtít, abych s tebou šel nakupovat? To se mi už stalo. Dvakrát.“

	„Ne, ne, Sandro, přestaň!“ vykřikla Viktorie.

	„To se vždycky přehrabuješ v cizích věcech?“

	„Prosím tě, Sandro, promiň mi to.“

	„Je to pokaždé stejné.“ Udělal zuřivé gesto, které vyjadřovalo velké zklamání.

	Tiché cinkání ohlásilo dívku, která přinášela podnos s konvicí čaje a se šálky. Princ nevlídně ukázal na stolek před pohovkou, aby tam věci odložila. Když služebná odešla, řekl Alessandro trpce: „Ty si teď určitě myslíš, že jsem tě využil. Abych se ukázal. Před veřejností a před novináři na večírku. Že ano?“

	„Ne, opravdu ne!“ Situace se najednou vyvíjela docela jinak, než si Viktorie představovala. Chlad, který zazníval Alessandrovi v hlase, ji děsil ze všeho nejvíc.

	„Jsi mi opravdu sympatická. Možná to nechápeš, ale tak to je. A naši návštěvu akvária jsem si opravdu užil…“

	„Sandro, prosím, přestaň,“ žadonila Viktorie.

	„S čím?“

	„Dělat mi výčitky. Už… už se stydím dost!“

	Špatněji pochopil. „Jistěže se teď stydíš. Myslela sis, že sis vyšla s princem. Přitom mu jsi jen sympatická, není to žádný ctitel, kterého bys mohla brát vážně. Z toho nemůže nic být.“

	Co jen má říct, aby ho uklidnila? Viktorie se rozhodla, že tedy změní téma a znenadání se ho zeptala.

	„Kdopak je Zoe?“

	Ale její poznámka způsobila pravý opak toho, čeho si přála dosáhnout. Alessandro vzal šálek čaje a mrštil jím vší silou o zeď. Porcelánové střípky se rozletěly na všechny strany.

	„Cristina ti o tom vyprávěla?“

	„Ne!“ Viktorie téměř křičela.

	„Jak tedy víš o Zoe?“

	„Nevím o ní vůbec nic. Šla jsem jen za tebou, když ses se mnou v Aldwychi tak narychlo rozloučil. A uslyšela jsem, jak do telefonu říkáš tohle jméno.“

	„Takže jsi mě sledovala! Přiznej se!“

	„Ne, ne, ne!“ Viktorie tu už nechtěla dál zůstávat. Nemělo to žádný smysl. S každou větou bylo všechno jen horší. Běžela ke dveřím a otevřela je. Dřív než vyběhla z pokoje, otočila se ještě k Alessandrovi.

	Ten stál u okna, ruce opřené o zeď, hlavu sklopenou.

	„Jsi naprosto v pořádku. To já jsem udělala hroznou hloupost. To jsem ti chtěla říct a za to jsem se ti chtěla omluvit. Měj se dobře.“

	Hnala se po schodech dolů. Na předposledním schodu zakopla, ale stihla se ještě zachytit zábradlí a spěchala dál.

	Shora na ni Alessandro něco volal.

	V hale jí vstoupila do cesty přísná hospodyně. Viktorie ji odstrčila, otevřela dokořán vstupní dveře a vyběhla ven. Běžela bez zastavení až na konec náměstí a pak zahnula do nejbližší ulice.

	Na plicích ji pálilo. Začalo ji píchat v boku a musela se zastavit. Nikdy by si nebyla pomyslela, že by rozhovor s princem mohl probíhat takhle.
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	Od domu Cooperových ji už dělilo jenom pár ulic, když jí začal vyzvánět mobil. Viktorie ho vytrhla z kabelky.

	Snad to bude Sandro.

	„Hello?“ ohlásila se anglicky, aniž se podívala na číslo. Na druhé straně bylo ticho.

	„Hello? Sandro?“

	„Ne, tady Ted!“ To, že ho oslovila jménem někoho jiného, ho zřejmě nepotěšilo.

	Viktorie na okamžik pocítila závrať. „Tede! Haló!“

	„Zřejmě jsi už se mnou nepočítala.“

	„Ne.“ Byla to pravda. „Myslela jsem si, že už se mi neozveš.“

	„Jak to?“

	„Protože… protože… protože jsi byl poslední dobou takový divný. A protože naposled vzala telefon tvoje nová holka.“

	Opřela se zády o kmen stromu.

	„A tak ses hned utěšila se Sandrem.“ Takhle zahořkle Ted ještě nikdy nemluvil. Rychle ho ujistila, že je všechno úplně jinak, než si myslí. „Ráda ti to vysvětlím, když budeš chtít.“

	„Nevím…“

	„Není to tak, jak si myslíš. Sandro…“ Zaváhala, protože nevěděla, jestli smí prozradit to, co Sandro cítí k Marcovi. „Sandro je prezidentem spolku na ochranu ptáků. Je to moc zajímavý člověk.“ Možná, že s tím uspěje.

	„Aha.“ Neznělo to, jako by Teda přesvědčila.

	„A kde vůbec jsi?“

	„To jsem se chtěl právě zeptat já tebe.“

	„Jsem na cestě domů. Jdu ke Cooperovým.“

	Přestávka.

	„Proč voláš?“

	„Nezdá se, že by tě můj telefon potěšil.“ Ted byl zřejmě definitivně uražený.

	„Potěšil mě. Ale myslela jsem, že se už nikdy neozveš.“

	„Něco takového si o mně myslíš?“

	„Ne. Ano. Ach, Tede…“

	„Chtěl jsem ti vlastně něco říct. Překvapení. Ale myslím, že už nemám chuť.“ Ted byl zklamaný a naštvaný. „Zapomeň na to. Škoda.“ Zavěsil.

	Viktorie se zadívala na mobil, jako by tak mohla znovu navázat spojení. Pak zmáčkla tlačítko pro volání. Automaticky se vytočilo číslo, odkud přišel poslední hovor. Držela si mobil u ucha.

	Zvláštní. Ozvalo se dvojité zavrčení. Tohle vyzvánění používali jen tady, v Anglii. Na kontinentu znělo úplně jinak. Po trojím zazvonění byl hovor automaticky přesměrován do Tedovy hlasové schránky. Namluvila mu tedy vzkaz a požádala ho, ať se ještě ozve.

	Až potom si prohlédla číslo, z kterého Ted volal. Bylo to určitě anglické číslo. Je snad Ted v Anglii?

	To přece není možné. Vždyť nemá dovolenou ani peníze. Několikrát se o tom s lítostí zmiňoval.

	Nebo je snad přece jenom v Londýně? Přijel ji navštívit?

	Hned mu zkusila znovu zavolat. Tentokrát se neozval ani vyzváněcí tón, ani schránka. Ted zřejmě mobil vypnul. Ten paličák!

	Viktorie vyťukala textovku: Milý Tede, prosím tě, nezlob se. Miluji tě. Viktorie.

	Odeslala ji a čekala.

	Minutu.

	Dvě.

	Tři.

	Žádná reakce.

	Znovu se mu pokusila dovolat. Výsledek byl stále stejně neúspěšný. Viktorie zhluboka vydechla a schovala mobil. Tak ráda by si s někým promluvila. Rodiče nepřicházeli v úvahu. A její kamarádky Lisa a Elena byly ještě pořád nedostupné. Kdyby alespoň věděla, kde bydlí Pete. V neděli má kadeřnictví určitě zavřeno. Nemůže se ani zeptat té paní v recepci.

	Nebo snad ano?

	Možná tam přece jenom je. Viktorie začala doufat v zázrak a zamířila do Hampstead High Street.
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	Rita tam opravdu byla!

	V přiléhavém černém topu, jemuž se příliš nedařilo spoutat její plnou postavu, rozvěšovala po salónu nové fotografie modelek a modelů s elegantními účesy.

	Viktorie zaťukala na zavřené skleněné dveře. Rita zavolala, aniž by ke vchodu vzhlédla: „Zavřeno! Přijďte zítra v devět.“

	„Prosím, je to důležité. Hledám Petea!“ volala Viktorie.

	Rita se zběžně podívala ven. Hned Viktorii poznala, odložila fotografii a otevřela dveře.

	„Dnes samozřejmě nepracuje,“ řekla nejprve.

	„Já vím. Ale nevíte, kde bych ho našla? Kde bydlí?“

	Rita se na ni zase nevěřícně zadívala.

	„Promiňte, ale můžete mi prozradit, proč se na mě pokaždé tak díváte? Není na mně něco v pořádku? Má to něco společného s mým účesem?“ Viktorie to chtěla konečně vědět.

	Rita pomalu zakroutila hlavou. „Ne, jde o to, jak neuvěřitelně se jí podobáš.“

	„Podobám? Komu?“

	„Sabrině.“

	Viktorii to jméno nic neříkalo.

	„To byla jeho sestra.“

	„Ta, co se zabila?“ zeptala se Viktorie šokovaně.

	Rita přikývla. „V tomhle účesu jsi opravdu skoro stejná jako ona.“

	„Ale Pete si toho asi nikdy nevšiml.“

	„Možná si to nechce připustit.“

	Nastala krátká odmlka. Viktorie měla pocit, jako by jí ovanul chlad. Zatřásla se.

	Rita přinesla kousek papíru, na který něco poznamenala. „To je jeho adresa. Jsou to čtyři stanice autobusem odsud. Ale mohla bych mu také zavolat.“ Pustila Viktorii dovnitř a vytočila Peteovo číslo. S lítostivým výrazem předala Viktorii sluchátko. Hlas z pásku oznamoval, že volaný účastník je nedostupný. Takže na návštěvu mohla zapomenout.
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	Neexistovala vhodnější příležitost než dnešní večer. Pohyboval se halou jako ve snách, vstoupil do rozlehlého obývacího pokoje, vkročil do jídelny a pak do místnosti, kde se podávala snídaně.

	Nikde nikdo.

	Opuštěné prostory mu připomínaly zakletý zámek z pohádky o šípkové Růžence.

	Došel chodbou až k dveřím do knihovny. Zmáčkl kliku, ale dveře byly zamčené. Nezajímal se o to, jak je otevřít. Plynulým krokem se vrátil do haly ke kanceláři paní Cooperové. Ani tyto dveře se však nedaly otevřít.

	Copak to vadí?

	Vyběhl do prvního patra, bral schody po dvou i po třech. Nejprve prošel chodbou, v níž byly ložnice rodičů a do pracovny pana Coopera, do levého křídla domu. Tady se dalo vstoupit do každé místnosti. V každém pokoji ho ovanula jiná vůně: rafinovaný květinový parfém paní Cooperové a kořeněná kolínská pana Coopera.

	Jako další si vybral část domu, kde bydleli Claire a Nathan s Viktorií. V Claiřině pokoji ohrnul nos nad poházenými kusy oblečení, haldou společenských a módních časopisů a třemi ošoupanými, osahanými a mnohokrát hlazenými plyšovými zvířátky: velbloudem, červeným slonem a modrým medvídkem.

	Ve Viktoriině pokoji do sebe dychtivě vtáhl směs různých vůní a pokusil se je identifikovat. Parfém nebyl špatný, pro princeznu snad jen trochu moc silný. Viktorie sama ale vydávala vůni, která se mu vždycky líbila, už když se s ní setkal poprvé. Nebyla květinová, spíš připomínala zahradu zalitou deštěm: trocha hlíny, tráva, voňavé oleje z bylinek, tlumené studenou vodou, ne příliš ostré.

	Lehl si na její postel, natáhl se a dlaněmi hladil vzorovaný přehoz. Chvíli zůstal uvolněně ležet. Pak vstal a urovnal látku, aby tu po sobě nezanechal žádnou stopu. Otevřel dveře skříně. Šaty na ramínkách byly pečlivě srovnané, trička a spodní prádlo bylo ale nepořádně naházené v zásuvkách.

	Úplně dole ležela její taška. Nedokázal odolat nutkání otevřít ji. Drobnosti, které obsahovala, ho nezajímaly. Knížka ovšem ano. Polekaně sebou trhl, když uviděl stránky psané rukou.

	Co je to? Tajné zápisky? Nebo jen vrtoch romantické dívky? Pokusil se písmo rozluštit, ale nepovedlo se mu to.

	V celém domě se najednou rozezněly telefony.

	I aparát na Viktoriině nočním stolku pronikavě zvonil. Vyskočil a přirazil dveře od skříně. Rozzuřeně civěl na telefon, jako by ho mohl zhypnotizovat.

	Po sedmém zazvonění aparát ztichl, stejně jako přístroje v ostatních částech domu. Několika rychlými kroky přistoupil k nočnímu stolku, odstrčil ho od zdi a hned našel, co hledal. Shýbl se a vytáhl telefonní kabel ze zásuvky. Pak stolek zase pečlivě přisunul na místo. Konečky prstů zvedl sluchátko. Ticho, které uslyšel, ho naplnilo uspokojením.

	Výborně.

	Teď už na ni musí jen počkat.
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	Viktorii se vrátit zpátky do domu Cooperových nechtělo. Zatím ještě ne. Samotu, která ji tam čekala, by nesnesla.

	Zatímco kráčela po Hampstead High Street, pokusila se znovu dovolat Tedovi. Se stejným výsledkem jako předtím. Ani vyzváněcí tón, ani schránka, jen oznámení, že účastník je nedostupný.

	Vedle ní zastavil se syčením autobus. Trhla sebou, dokonce uskočila na stranu. Patrová karoserie jí připadala jako červená velryba. Čelní sklo, za nímž seděl řidič s vrásčitým obličejem, jí připomínalo otevřenou tlamu.

	Další zasyčení a dveře se otevřely. Vystoupil jen muž v širokých manšestrácích, roztřeseně se přidržoval zábradlí a opatrně scházel schůdek za schůdkem. Viktorie mu při posledním kroku pomohla a on jí vděčně pokývl.

	Viktorie z náhlého popudu nastoupila do autobusu a sedla si na volné místo hned u dveří. Dusný vzduch, bručení motoru a jemné pohupování vozidla ji uklidňovalo.

	Sílila v ní touha mít kolem sebe hodně lidí. Nechtěla být sama. Vzpomněla si na akvárium, na ruské kolo, turisty kráčející podél Temže, na mosty. Pokud věděla, nedaleko ležely také staré tržnice Covent Garden. Viktorie o nich četla. V okolních uličkách byla spousta obchodů. Rozhodla se, že se trochu projde. Snad jí procházka pomůže se odreagovat.

	Je něco horšího, než když si člověk nemá s kým promluvit o trápení, které zrovna prožívá?

	Když dorazila do West Endu, ukazovaly ručičky na Big Benu půl osmé. Vystoupila z autobusu do načervenalého večerního světla. Před ní se přes řeku táhl most Waterloo Bridge. Vzpomněla si, jaký z něj byl nádherný pohled na východ i na západ.

	Od Temže vanul teplý vítr a nesl s sebou vůni řas a oleje. Foukal jí do tváře a sčesával jí vlasy dozadu. Nechala ho, aby jí hladil čelo, nos i tváře. Dělalo jí to dobře, byla to jemná masáž, která v ní aspoň částečně uvolnila napětí.

	Zastavila se uprostřed mostu.

	Blížilo se k ní několik kluků. Smáli se a strkali do sebe. Všichni měli na sobě bílá trička a džíny, které kdysi musely být černé, po spoustě praní ale zešedivěly.

	Viktorie se opřela o zábradlí. Na obzoru, mezi Londýnským okem a věží parlamentu, pomalu zapadalo tmavě oranžové slunce. V jeho světle budovy jako by hořely a Temže vypadala, jako kdyby stála v plamenech.

	Protože si Viktorie chtěla tento okamžik uchovat v paměti, vyndala z kapsy své bundy mobil, který měl v sobě zabudovaný fotoaparát.

	Kluci pokřikovali a zpívali si nějakou písničku.

	Viktorie namířila hledáček na západ slunce a natáhla ruku přes zábradlí. Pak sáhla ukazováčkem na spoušť.

	Vtom ji něco nečekaně bouchlo do zad. Její ruka narazila do zábradlí, mobil jí vyklouzl z prstů. Chtěla ho ještě chytit, trochu se předklonila, mohla ale už jen bezmocně sledovat, jak se řítí do hlubin. Ponořil se do vln Temže a zmizel.

	Naštvaně se otočila. Rozesmátí kluci už ji minuli. Pořád ještě do sebe rozpustile strkali.

	„Vy idioti!“ vybuchla Viktorie.

	Kluci si jí nevšímali.

	Zaplavila ji směs vzteku a zoufalství. Stiskla rty a několikrát polkla, aby zahnala slzy. Jen ne plakat. To je opravdu to poslední. Nesmí plakat.

	Ale co její mobil se všemi telefonními čísly? Všechno je pryč! Jestli se jí Ted přece jenom ozve, nedovolá se. Horečně přemýšlela, jaké bylo jeho anglické číslo. Obvykle měla dobrou paměť, ale vzpomene si správně? A v Temži se utopilo i Tedovo rakouské telefonní číslo.

	Byla nekonečně smutná. Rozplakala se. Tváře měla celé mokré. Rychle si otřela obličej. Slzy se jí z očí řinuly dál. Viktorie se otočila k vodě, aby ji chodci neviděli plakat.

	Trvalo několik minut, než se zase dala jakž takž dohromady.

	Co teď? Co má dělat?

	Jít. To pomůže. Prostě jenom jít.

	Když už toho dne ztroskotaly všechny její plány, chtěla aspoň vidět Covent Garden. Musela se dvakrát zeptat na cestu, ale nakonec dorazila na místo. Na náměstí před tržnicemi předváděl své umění polykač ohně. Viktorie se dívala, aniž vnímala co přesně dělá. Myšlenky se jí stále vracely k jejímu vlastnímu neštěstí.

	Najednou ztratila chuť tu postávat. Přála si být doma, ve svém pokoji, v posteli. Ve Philippině deníku bylo ještě ledacos ke čtení. Až přijdou Cooperovi domů, poprosí je, jestli by si směla zatelefonovat z pevné linky do Rakouska. Chtěla zavolat do zoologické zahrady, aby získala aspoň Tedovo rakouské číslo na mobil.
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	Dům jako by rostl s každým krokem, který v hale udělala. Viktorie se vrátila zpátky k domovním dveřím a zkontrolovala, jestli jsou skutečně zamčené.

	Ano, dveře se daly zvnějšku otevřít, jen když měl člověk klíče.

	Vlevo i vpravo od vchodu byla dvě nepříliš široká okna, sahající téměř až ke stropu v druhém patře. Do místnosti jimi proudil zbytek denního světla a měděná záře pouličních lamp.

	Viktorie šátrala rukou po zdi, hledala vypínač. Až dosud nemusela kromě svého pokoje ještě nikde rozsvěcet. Tuhle práci dělalo vždycky služebnictvo.

	Nad hlavou se jí rozzářily čtyři lampy a naplnily halu příjemným, ale chladným světlem.

	Ještě předtím, než se vydá do svého pokoje, zajde do knihovny. Chtěla si přečíst román Jane Austenové Pýcha a předsudek. Knížka na ni udělala hluboký dojem. Možná ji trochu utěší, když si znovu pročte své nejoblíbenější pasáže.

	Rychle prošla chodbou, ve které si rozsvítila. Spletitou cestu do knihovny už zvládala bez problémů. Klíč byl v obvyklé skrýši za obrazem, připevněný novou lepicí páskou. Odemkla dveře a na chvíli ztuhla. Tma, která ji obklopila, na ni působila jako zeď. Jen důvěrně známý nakyslý zápach starých knih nasvědčoval tomu, že je tu dobře. Vkročit do temnoty stálo Viktorii velké přemáhání. Rukou šátrala po zdi vlevo ode dveří.

	Povedlo se! Lampy, které vypadaly jako obráceně zavěšené deštníky, se plápolavě rozsvítily.

	Knihovna Viktorii dodávala pocit jistoty. Všechno bylo na svém místě. Busty učenců hleděly bezvýrazně před sebe. Pohyblivé točité schůdky stály uprostřed místnosti a čekaly na to, až si je přisune k policím.

	Viktorie se v duchu ptala, co je tu asi ještě za knihy. Vysunula ze zdi první regál. Nad ní se ozvalo vrzání koleček na kolejnici. Jednotlivé oddíly byly vyšší než v regálech, které už znala. Některé knihy byly tak velké, že nestály vzpřímeně, ale musely ležet. Viktorie vytáhla jeden svazek a donesla si ho ke stolečku vedle křesla, které už Andy spravil. Otevřela tlustou knihu. Dílo obsahovalo sbírku starých map. Hned první z nich ukazovala Evropu. Státy ale vypadaly docela jinak než dnes.

	Viktorie nechala knížku ležet. Pomyslela si, že ji uklidí později. Přistoupila k regálu a opřela se o panel. Kolečka uraženě zaskřípěla, celý regál sebou lehce škubl a nedalo se s ním už pohnout.

	To bylo pro dnešek typické!

	Přesto Viktorie zamířila k dalšímu regálu. Když za něj zatáhla, vzpomněla si, co jí vyprávěl Andy. Šlo zřejmě o regál, který se vzpříčil a Nathan si na něm vybil svou zuřivost. Knihy, které obsahoval, Viktorii zrovna nelákaly. Tituly zněly vědecky, medicínsky a ona hledala romány.

	S povzdechem si uvědomila, že i tenhle regál klade odpor. Teď už jí to ale bylo jedno. Dokonce i kdyby vytáhla všechny police a žádná by se nedala zastrčit zpátky, nic by se nestalo. Přinejhorším by všechno v pondělí několika šikovnými pohyby napravil Andy.

	Protože regály vyjížděly hrozně lenivě, otevřela Viktorie některé jenom napůl. Knížky, které ji zajímaly, byly stejně jen v místech, kde už hledala. Nakonec se Viktorie rozhodla, že si vezme román Rozum a cit od Jane Austenové s sebou do svého pokoje. Ve dveřích knihovny se zastavila a naposledy se krátce podívala do místnosti. Ze zdi po její levé ruce i z té naproti vchodu trčely regály. Vzor, který vytvořily, v sobě měl něco útočného, jako by police vystoupily ze zdi, aby řekly: Podívejte, to jsme my!

	Dveře knihovny se teď nedaly zavřít, což nebylo moc dobré. Otevíraly se dovnitř, a protože je Viktorie nechala otevřené a pak vytáhla regály, byly zablokované. Budou tedy dnes v noci muset zůstat otevřené. V pondělí ráno se Viktorie chtěla ze své nešikovnosti hned vyzpovídat a omluvit se. A do té doby Nathan stejně nebude doma.

	Viktorie si přitiskla oběma rukama knihu k hrudi a vydala se zpátky do haly. Na schodišti úmyslně překročila vrzající schod. Když došla skoro nahoru, uslyšela ze salónu zařinčení. Strašně se lekla a upustila knihu. Ta spadla na schod s tak hlasitou ránou, jako kdyby někdo vystřelil.

	Viktorie slyšela, jak jí v žilách tepe krev. Donutila se dýchat pomalu. Levou rukou pevně objala zábradlí. Zavolat: „Haló? Je tu někdo? Nathane, jsi to ty?“ ji stálo velké sebezapření.

	Že by se už vrátili Cooperovi? Přeslechla v knihovně, že přišli?

	Nikdo neodpověděl.

	„Haló? Kdo je tu?“

	Stále ještě stála na stejném místě. Pot jí vyrazil na zádech.

	Co má dělat? Má zavolat policii? Vyběhnout na ulici a křičet o pomoc?

	Z obýváku k ní dolehl zlostný zvuk. Nepocházel od člověka, ale od zvířete. Viktorii to připadalo jako pronikavé mňoukání.

	Měli Cooperovi kočku? Až dosud Viktorie žádnou nepotkala. Pravděpodobně žila dole u služebnictva. Možná, že dnes, když tu nikdo nebyl, vylezla nahoru.

	Viktorie scházela schod za schodem dolů. Byla už trochu klidnější. Hleděla upřeně na světlé dveře, za nimiž byl velký salón.

	Chtěla to mít co nejrychleji za sebou. Otevřít dveře. Najít vypínač. Naštěstí byl tam, kde předpokládala. Zmáčkla ho. Rozsvítil se křišťálový lustr. Jiskřivé světlo zaplavilo místnost.

	Na podlaze ležely střepy. Čínská váza byla rozbitá. Vpravo zahlédla stín.

	Viktorie vykřikla. V příštím okamžiku se uklidnila. Šedivá perská kočka s jantarově zbarvenýma očima zřejmě odpočívala za křeslem a teď skočila na opěradlo. Podezřívavě si Viktorii prohlížela.

	„Kdopak jsi?“ zeptala se Viktorie.

	Jaká hloupá otázka. Kočka přece nemůže odpovědět.

	Z kočičí tlamičky vyšlo chraplavé zamňoukání. Zablýskl se v ní růžový jazýček.

	Co má Viktorie s kočkou dělat? Vrhla zkoumavý pohled na oboje prosklené dveře vedoucí do zahrady. Byly zavřené. Kočka tedy nemohla přijít zvenčí. Jak také? Někdo by jí musel otevřít. Nebo by musely po odjezdu Cooperových zůstat někde otevřené dveře. Obojí připadalo Viktorii naprosto nereálné. Pravděpodobně tedy zvíře skutečně patřilo někomu z personálu.

	Nejlepší bude, když kočku zase zavře. Ať Cooperovi vidí na vlastní oči, kdo může za rozbitou vázu. Viktorie naposledy upřela pohled na perskou kočku a opustila salón. Zhasla světlo a zabouchla dveře.

	Když pominulo leknutí a napětí, zaplavil Viktorii klid a pocit příjemného tepla. V posledních hodinách zažila snad každé nepříjemné překvapení, jaké si jen dokázala představit. Připadalo jí nemožné, že by se to mohlo ještě zhoršit. To vědomí ji uklidňovalo.

	Vypnula světla v hale a rychle vyběhla nahoru.
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	Ležel za křeslem. Byla tak blízko, až si myslel, že dokonce cítí její vůni.

	Co by vlastně udělal, kdyby ho objevila?

	Přemýšlet o tom bylo ovšem zbytečné, protože se to nestalo. Citelně by to narušilo jeho plány. Možná by ho to připravilo o zábavu, protože by musel všechno provést rychleji.

	Kočku bral jako špatné znamení a varovný signál. Musí se mít na pozoru. Zřejmě vběhla do domu za ním, když otevřel skleněné dveře. Alarm ještě pořád nefungoval. Když se pohodlně usadil v obýváku a čekal na Viktoriin návrat, to hloupé zvíře mu náhle vyskočilo na klín.

	Zlobilo ho, že si Viktorie dává tolik na čas. Kde zase vězí? Nesměl na to myslet, protože ho pak zachvátil chladný, nevypočitatelný vztek, který jen stěží dokázal kontrolovat.

	S leknutím ze sebe kočku shodil. Narazila do sloupu, na němž stála váza. Váza se převrátila, spadla a rozbila se na kusy.

	Pak ji uslyšel. Znal ji dost dobře. Dívka jako je ona jistě zavolá policii. Proto popadl kočku za kůži na zátylku a zatřásl s ní. Naštvaně zamňoukala a pokoušela se ho seknout drápem.

	Viktorie byla v místnosti rychleji, než čekal. Když otvírala dveře, stihl se jen tak tak schovat za křeslo. Kočku pustil. Její mňoukání by mohlo Viktorii přilákat. Kočka naštěstí sama vyskočila.

	Napřímil se a prudce oddechoval.

	Ze zahrady dopadal do místnosti jen namodralý svit nízkých světel v trávníku. Nábytek vrhal na zeď stíny, které vytvářely siluetu města.

	V duchu si představoval, jak jde Viktorie nahoru do svého pokoje. Neměla žádné podezření. Určitě je úplně klidná.

	Chtěl jí nechat ještě trochu času. Čím víc se uklidní, tím šokovanější bude, když za ní přijde. Až se objeví, musí ji vyděsit až do morku kostí. Musí šílet strachem a panikou. Chtěl s ní hrát hru, ve které může vyhrát jen on.

	Nesl si sebou zapalovač a svíčku. Měl by to být romantický večer. Romantický a horký.
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	Než Viktorie otevřela Philippin deník, nechala chvíli ležet ruce na jeho obalu. Seděla v měkkém křesle, přes rameno jí svítila polokoule stojací lampy. Mléčné světlo, které lampa vydávala, vzbuzovalo v Viktorii pocit, že přes ni visí tenká deka.

	Pomalým pohybem otevřela knihu. Listovala stránkami, až se dostala k poslednímu záznamu, který znala. Zvedla hlavu a zaposlouchala se do tmy.

	Jediné zvuky, který k ní doléhaly, přicházely zvenčí. Auto jedoucí po nedaleké ulici. Krátký hluboký smích. Po malé pauze následoval vysoký ženský smích, také krátký. A z velké dálky sem doléhal hukot města, které zřejmě nikdy neztichlo úplně. 

	Viktorie sklopila oči, které začaly sledovat Philippino písmo. Písmena byla s každým záznamem nahuštěnější a štíhlejší.

	 

	17. srpen

	Hodiny na krbové římse odbily před chvílí půl druhé. Půl druhé v noci.

	Už neusnu. Trvá to několik dní. Příliš se bojím, že bych mohla zase bloudit domem jako náměsíčná nebo spáchat nějaký hrozný čin jako kdysi moje matka. Radši zůstanu vzhůru.

	Neklidně jsem se převracela pod dekou. Teď sedím a píšu za světla plynové lampy. Pohyb ruky s perem po papíru mne uklidňuje.

	Prášky od doktora už neberu. Všimla jsem si, že od doby, co jsem se takto rozhodla, odpočívám sice v noci méně, zato jsem ale ve dne bdělejší a veselejší.

	Mé myšlenky jsou opět pevnější, jasnější a konkrétnější a vzklíčilo ve mně jedno přání. Z něj jako květina z klíčku vyrostla silná myšlenka, pevné rozhodnutí: nedopustím, aby nade mnou ta zákeřná choroba, pakliže se mne opravdu pomalu zmocňuje, zvítězila. Budu bojovat až do posledního dechu.

	Nikdy jsem nepochopila, jaký má smysl dělat něco, co se od člověka očekává, co se patří, nebo co se pro ženu sluší. Vždycky jsem se řídila vlastní vůlí.

	A nyní jsem odhodlaná čelit stínům a děsům, které mi hrozí.

	Jsem odhodlaná zvítězit. Jen ten, kdo se odhodlal k činu, ho může také opravdu vykonat.

	 

	19. srpen

	Moje dny se mění.

	Spím teď ve dne místo v noci. Většinou vsedě v besídce, v křesle v salónu nebo jednoduše natažená na posteli, jen si trochu uvolním korzet.

	V důsledku toho v noci bdím. Čas trávím četbou.

	O čem tak důležitém otec s Richardem a s doktorem rokují? Častěji než kdy předtím sedí v otcově pracovně. Rozmlouvají tlumenými hlasy. Zdá se mi, že stačí pouhé zašustění mých šatů, když se blížím ke dveřím, a hned zmlknou. Někdy se mi ale podaří, aby mé pohyby byly tiché jako let sovy za noci.

	Tak jsem jednou uslyšela, jak otec říká: „…Unik ze svěrací kazajky, kterou tvoří pravidla a nařízení. Ale takový osud svému dítěti opravdu nepřeji. Nikdy.“

	Jen blázen by nechápal, že jsem tím byla míněna já.

	Ale co myslel tím únikem?

	Další slovo, kterému jsem rozuměla, řekl doktor. Bylo to „smrt“.

	Smrt jako únik? Smrt jako východisko z toho, co mi hrozí? Mohli mít na mysli tohle? Zhrozila jsem se té představy.

	Jedině četba románu Pýcha a předsudek mne trochu uklidňuje. Doktorovi jsem nalhala, že je mi úplně dobře, že jsem naplněná hlubokým klidem.

	 

	Další záznamy byly velmi stručné, většinou jen jedna, dvě věty. Viktorie nedočkavě listovala dál.

	Bezpodmínečně se chtěla dozvědět, jak se Philippě povedlo zůstat zdravá. Pan Cooper jí přece vyprávěl, že se Philippa vystěhovala do Ameriky.

	Viktorii napadlo ještě něco. Nebyla Philippa obviněná ze spáchání vraždy? Takže přece zešílela?

	Ne, tomu Viktorie nedokázala uvěřit. Při četbě deníku pociťovala k Philippě stále větší úctu.

	Zbývala ovšem otázka, proč by měla někoho zavraždit.
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	Nadešel pravý okamžik. Už nechtěl dál čekat. Vysoký koberec ztlumil zvuk jeho kroků. Oběma rukama uchopil knoflík dveří, které vedly do haly, dveře téměř zatlačil do rámu a teprve pak knoflíkem otočil, takže se pomalu otevřely.

	Světlo přicházelo jen seshora z galerie. Přes sloupy zábradlí dopadalo v pruzích na kamennou podlahu v hale. Rozhodl se, že bude našlapovat jen na pruhy ve stínu. Byla to hra.

	Viktorie, přicházím! Přichází tvůj princ, pomyslel si.

	Vychutnat. Vteřiny předtím, než jí dá, co si zaslouží, si chtěl labužnicky vychutnat. Vykročil vpřed, zhluboka se nadechl, jako by si chtěl zapamatovat každičký pach, který visel ve vzduchu, a až pak udělal další krok.
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	Dostala se k místu, kde muselo být rozuzlení. Viktorie se každou chvíli přistihla při tom, že jí oči kloužou po rukopisu, aniž by vnímala, co čte. Přinutila se vrátit o pár řádků zpátky a pozorně si přečíst, co si Philippa zapsala.

	 

	4. září 1907

	Dnes v noci se stane něco strašného.

	Nemohu to dokázat, ale cítím to.

	Nemohu o tom ani nikomu povědět. Kdo by mi uvěřil?

	Cítím, že by to mohla být poslední noc mého mladého života.

	V domě je tak strašně ticho. Doktor mi přikázal chodit brzo spát. Tatínek a Richard si vyšli na partii karet a domů se vrátí až po půlnoci.

	Z patra pro služebnictvo není slyšet ani hlásku. Slečna Landonová a pan Barts mají dnes večer volno. To děvče z kuchyně se odpoledne nápadně nalíčilo, zřejmě si půjde zatančit.

	Nikdo mi to neřekl, ale bezpochyby tomu tak je:

	Jsem v domě sama. Úplně sama se svým věrným deníkem, svým jediným společníkem v téhle zoufalé době. Možná, že mu právě svěřuji poslední řádky, které v životě napíšu.

	Proboha! Čtvrtý schod zapraskal! Jasně jsem to slyšela. Někdo jde nahoru. Kdo je to? Kdo se to vkradl do domu?

	Co pine čeká?

	Jak si mohu zachránit život?

	 

	Život si nakonec zachránila. To Viktorie věděla. Ale jak, jak, jak? Hořela nedočkavostí. Zbylé stránky deníku však byly prázdné. Ať už se oné noci stalo cokoli, muselo to úplně změnit Philippin život. Tak moc, že svůj deník víckrát nevzala do ruky.

	Snad proto, že seděla ve vězení?

	Nebo ji psaní omrzelo a neměla chuť v něm pokračovat?

	Nebo nedokázala vypsat, co se té noci stalo?

	Přejela konečky prstů po nažloutlém papíru, jako by tak mohla vycítit, co se té noci Philippě stalo.

	Viktorie naslouchala se zatajeným dechem tichu.

	Nic.

	Jen v dálce zvuk motoru.

	Ulehčeně vydechla.

	Vrz-vrz-vrz.

	Napnula všechny svaly. Namlouvala si, že ten zvuk slyší, protože o něm právě četla? Nebo ho slyšela doopravdy?

	Ne! Určitě se nemýlila. Schod ohlásil, stejně jako před sto lety, že se domem někdo plíží. Viktorie křečovitě sevřela knížku. Cítila, jak jí vlhnou dlaně.

	Někdo šel po schodech nahoru. Stejně jako Philippa neměla Viktorie ani potuchy, kdo by to mohl být. Určitě to bude lupič. Jak se dostal dovnitř? Alarm je přece zapojený.

	Ne, uvědomila si Viktorie, vypnuli ho kvůli poruše.

	Kde má mobil? Musí zavolat policii.

	S hrůzou si uvědomila, co se stalo odpoledne. Její mobil plave někde v Temži.

	Naštěstí má ve svém pokoji telefonní aparát. Ruka se jí třásla. Když přitiskla sluchátko k uchu, zastavil se jí dech. Telefon byl hluchý.

	Z chodby zaznělo zpěvavé volání. „Princezno! Kde je moje princezna?“

	Kdo to je?

	Koho míní tou princeznou? Ji?

	Samozřejmě, jinak to být nemohlo. Kromě ní tu nikdo není.

	Prosím, ať je to jenom žert, žadonila v duchu.

	Srdce jí zběsile bouchalo. V uších jí hučela krev. Z pokoje mohla utéct jen dvěma způsoby: dveřmi na chodbu nebo oknem do zahrady, která ležela několik metrů pod ním. Ale ona trpívala závratí.

	Ševelivý hlas se ozval znovu. „Kde je moje princezna? Moje zlobivá princeznička?“ Zněl jako hlas blázna, nemocného člověka. Byl to hlas člověka, jehož myšlenky už nezůstávaly na tomto světě.

	Viktorie zadržela dech a s napnutými svaly se opatrně a tiše přesunula za dveře.

	Někdo zvenčí otočil mosazným knoflíkem na dveřích. Luplo to, jako když se otočí číselník u trezoru. Dveře se pomalu otevíraly.

	Viktorie si dala pěst do pusy.

	Jediné světlo v místnosti pocházelo od stojací lampy s látkovým stínítkem ve tvaru polokoule, pod kterou před chvílí seděla a četla.

	Objevila se ruka. Byla navlečená v rukavici z tenké kůže. Hrůza Viktorii sešněrovala hrdlo.

	„Princezno, pojď ke svému princi,“ vábil ji kdosi vysokým, změněným hlasem.

	„Philippo,“ prosila Viktorie nezvučné. „Philippo, pomoz mi!“

	Ať už stál ve dveřích kdokoli, váhal. Možná ho překvapilo prázdné křeslo.

	„Ležíš už v postýlce, princezno? Mám jít k tobě?“

	Philippino nezvratitelné rozhodnutí postavit se nemoci, která by ji určitě přivedla do blázince, se vrylo Viktorii do paměti. Najednou se přestala cítit sama. Bylo jí, jako by vedle ní stál Philippin stín a dodával jí odvahy. Ani ona není bezmocná. Může se bránit, když se vzpamatuje.

	„Princezno!“ Hlas protahoval samohlásky, ševelil jak uvadlé listí, kterým si pohrává vlahý podzimní vánek.

	Neznámý stál za dveřmi, které byly ze dvou třetin otevřené. Světlo z chodby vrhalo jeho dlouhý štíhlý stín na koberec, světlý obdélník dveří vypadal jako rám kolem jeho postavy.

	Viktorie se musela plně soustředit na to, aby dokázala zvednout ruce. Natáhla konečky prstů, napjala svaly a roztáhla dlaně.

	Slyšela, jak zasyčel plyn unikající ze zapalovače. Následovalo usilovné cvakání. Aniž by spatřila plamen, věděla Viktorie okamžitě, že tentokrát zapalovač chytil.

	Ale proč? Pokoj přece byl osvětlený.

	Teď, poručila si. Vrhla se proti dveřím s rukama nataženýma dopředu a pokusila se dveře přirazit. Vetřelce to překvapilo. Když ho dveře zasáhly, zasténal bolestí. Viktorie ucítila odpor a vzepřela se ramenem proti dveřím. Znovu se rozpřáhla, nedala svému nepříteli možnost se bránit, a vší silou dveře přirazila.

	Ránu bylo slyšet po celé chodbě.

	Viktorie klopýtla, ztratila rovnováhu a upadla.

	Dveře zapadly do zámku. Ať už v nich stál kdokoli, musel uhnout dozadu do chodby.

	Viktorie upřeně zírala na knoflík, jako by mohla zhypnotizovat klíč a otočit jím v zámku. Seděla dosud na zemi a cítila tepavou bolest v kostrči.

	Vrátí se, projelo jí hlavou. Pokusí se znovu vniknout do jejího pokoje. Není to žádný lupič. Je to někdo, kdo jde po ní.

	Podařilo se jí se vstát. Nohy měla vratké, viděla nejasně. Prsty se jí třásly tak silně, že v nich klíč stále klouzal. Musela ho chytit oběma rukama.

	A otočit jím.

	Jenže to nešlo.

	Zasekl se.

	Zkusila to znovu. A ještě jednou. A potřetí.

	Její pokusy musely být slyšet zvenčí, jako cvakání a klapání. Jednoznačný důkaz její bezmoci. Dveře byly prakticky otevřené. Nemohla se zamknout. Neznámý se vrátí.

	Ve filmech zapřeli v takové situaci vždycky kliku židlí. Bohužel tyhle dveře kliku neměly.

	Venku na chodbě stál někdo, kdo jí chtěl ublížit.

	Jak se má ubránit?

	Co má dělat? Co? Ptala se zoufale sama sebe.

	Stále ještě tlačila celou svou vahou proti dveřím. Jak dlouho to ale vydrží? A co až se ten venku opře do dveří z druhé strany? Co když je silnější než ona?

	Já jsem silnější, já jsem silnější, já, já, já! Viktorie si to v duchu stále přeříkávala. Měla pocit, že vedle sebe vidí mlžný šedivý stín, siluetu ženy.

	I ona se vší silou opírala do dveří, aby Viktorii podpořila.

	Že by si to jenom namlouvala? Bylo to jen její zbožné přání? Nebo tu Philippa opravdu byla?

	Viktorii pálily oči. Měla je křečovitě vytřeštěné, aby jí nic neušlo. Teď ale musela zamrkat. Když oči zase otevřela, Philippin stín už tu nebyl.

	Určitě to byl jen klam, pouhá fantazie.

	Rameno, paže a ruka, kterou svírala dveře, jí začaly dřevěnět. Cítila, jak jí ubývá sil. Svaly ji pálily a cukalo jí v nich. Nejdřív vždy jen na několik vteřin, pak se z cukání stal třas.

	Brzy to bude muset vzdát. Nedokáže už dveře dlouho udržet.

	A on? Čeká právě na tenhle okamžik? Číhá, až Viktorie odstoupí od dveří a pak bez námahy vnikne do pokoje. A…

	Co?

	Co po ní chce?

	Co může ještě dělat?
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	Zvonek v hale. Zacinkal jako v chrámové lodi. Jeho dunění se neslo schodištěm i chodbami, zdálo se, že chce zaplnit celý dům. Po krátké přestávce se rozezněl nanovo.

	Ať už stál před domem kdokoli, byla to Viktoriina záchrana. Musí se jenom dostat z pokoje ke schodišti, po schodech dolů a ujít pár kroků ke vchodu. Jakmile se jí podaří otevřít dveře, bude v bezpečí.

	Co když ji ale chytí?

	Tak musí křičet! Nejlepší bude začít křičet hned. Poběží chodbou a bude volat ze všech sil o pomoc.

	I kdyby ji chytil, ten, kdo stojí venku, všechno uslyší a přivolá pomoc.

	Na co dlouho váhat? Návštěvník stojící přede dveřmi by mohl odejít, protože si pomyslí, že nikdo není doma.

	Otevřít dveře.

	Podívat se do osvětlené chodby.

	Nic. Nikde nikdo.

	Nadechnout se. Překonat váhání.

	Vyrazit z plic vzduch a řvát.

	Bylo to volání o pomoc, které nenechávalo nikoho na pochybách, že se ocitla ve velmi svízelné situaci. Řítila se po schodech a hlasitě přitom křičela. Pravou ruku svírala zábradlí. Dvakrát zakopla. V poslední vteřině zabránila pádu.

	Už vidí vstupní dveře.

	Zamkla?

	Ne, nebylo to zapotřebí. Zevnitř byly na dveřích závory, které stačilo jen zasunout. Klíče nebyly nutné. Naštěstí.

	V krku ji pálilo. Silné škrábání ji donutilo přestat křičet.

	Zvenčí se ozval hlas.

	„Haló? Haló, co se děje? Haló!“

	Hlas zněl povědomě. Viktorie odjišťovala zámky. Konečně se domovní dveře daly otevřít. Do domu proudil studený noční vzduch.

	Před ní stál Pete.

	Milý Pete.

	Malý Pete s třídenním strništěm, které vypadalo, jako by si ho na bradu přilepil. Jeho modré oči si ji starostlivě prohlížely.

	„Co se děje, Viktorie?“

	Viktorie pocítila velkou úlevu, že ho vidí. Udělala dva kroky ven. Nutně potřebovala někoho, koho by se mohla pevně chytit. Pete přišel právě vhod. Viktorie ho objala a přitiskla se k němu. Slyšela, že pláče, a nenáviděla se za to.

	Pete ji plaše a nemotorně hladil po zádech. Stál strnule, celé tělo měl napnuté.

	„Copak? Copak je?“

	„Díky,“ vyrazila ze sebe plačící Viktorie. „Díky, Pete. Vyřídila ti Rita…?“

	Hladil ji po vlasech jako malé dítě.

	„Klid, všechno je dobré. Je to dobré, Viktorie.“

	Ukázala za sebe. „V domě… někdo tam je. Volal na mě. Říkal mi princezno. Někdo v kožených rukavicích.“

	„Lupič?“

	„Někdo, kdo má na mě spadeno. Jako na Philippu. Bylo to přesně jako s Philippou.“

	„Viktorie, o čem to mluvíš? Nerozumím ti.“ Pete mluvil trpělivě, jako matka chlácholící dítě, které mělo zlý sen.

	„Musíš zavolat policii, prosím. Někdo je v domě.“

	„Ale kdo?“

	„To nevím!“

	Pete ji jemně odstrčil. „Viktorie, kdybych volal policii bezdůvodně, stálo by nás to moc peněz a byly by s tím velké mrzutosti. Jsi si jistá, že v domě někdo je?“

	Viktorie si přejela rukou přes oteklý nos a zastřené oči.

	„Půjdu s tebou dovnitř a podívám se.“

	Viktorie se vzpírala.

	„Kdo je vlastně Philippa?“

	Za silného posmrkávání vyprávěla Viktorie šeptem o deníku a dívce, která v domě kdysi žila.

	„To bude ono. Pio, ty ses s tou dívkou úplně ztotožnila. Usnula jsi a viděla sama sebe jako Philippu.“

	Jemně ji strčil do haly a ruku nechal na jejím rameni. Dělalo jí to dobře. Ten dotyk jí dodával pocit, že ji někdo chrání.

	Zůstali stát těsně za domovními dveřmi.

	„Haló!“ křikl Pete. „Zavolal jsem policii. Bude tu hned.“

	V prvním patře bylo ticho.

	Ani ze salónu nepronikl ven žádný zvuk. Dokonce ani kočka nezamňoukala.

	„Tohle by žádný lupič neriskoval. Jestli tu byl, určitě teď zmizel. Věř mi.“

	Viktorie se najednou cítila jako v nějakém cizím domě.

	Má Pete pravdu? Opravdu se až příliš ponořila do Philippiných záznamů? Byla celá omámená, zmatená, jako by stála před puzzle, jehož jednotlivé dílky se válely bez ladu a skladu po zemi.

	Telefon v kanceláři paní Cooperové začal vyzvánět.

	Telefonní vedení tedy přerušeno není. Nefunguje jenom aparát u ní v pokoji. To pomyšlení Viktorii uklidnilo.

	Zvonění přestalo.

	„Měla… měla jsem to asi zvednout,“ zamumlala Viktorie. „Mohli to být Cooperovi. Třeba se vrátí později. Nebo to byli moji rodiče…“

	Dveřmi kanceláře pronikal hlas. Naskočil záznamník.

	„Zpráva pro Viktorii!“

	Ten hlas byl nezaměnitelný. Viktorii to potěšilo, byla zvědavá i neklidná najednou.

	„Prosím, aby mi Viktorie hned zavolala. Chtěl bych se s ní sejít.“ Volající uvedl číslo. Když ho opakoval, říkala ho Viktorie nahlas, aby si ho zapamatovala.

	„Děkuji, na shledanou. Ach…“ volajícího ještě něco napadlo, „…tady Alessandro Della Scala.“ Jméno ani nemusel dodávat, Viktorie ho okamžitě poznala. Pátravě se rozhlížela po hale, až objevila malý aparát na stolku, u něhož stála dvě křesla.

	Aby číslo nezapomněla, hned ho vytočila.

	„Promiň, je to důležité,“ řekla Peteovi, který s porozuměním přikývl. „Zůstanu… zůstanu s tebou, dobře?“

	„Je to od tebe moc milé. Chceš si sednout do salonu?“

	„Jak myslíš ty.“

	„Ano, prosím. Ale pozor, je tam zavřená kočka.“ Viktorie ukázala na prostřední dveře na protilehlé straně haly.

	„Haló?“ ohlásil se Alessandro.

	„To jsem já, Viktorie.“

	„Vyřídili ti, že s tebou chci mluvit?“

	„Slyšela jsem to, ano. Sandro, zrovna jsem zažila něco strašného.“

	Jeho hlas zněl starostlivě. „Co? Co se stalo? Má to něco společného se mnou?“

	„Ne. Nechci… Nechci o tom teď mluvit. Prosím.“

	Princ se zdál být uražený.

	„Až ti o tom budu později vypravovat, všechno pochopíš,“ rychle dodala Viktorie.

	„Dobrá.“ Slyšela jak polkl. „Cristina mi dělá ze života peklo.“

	Co na to měla Viktorie říct?

	„Hlavně tě prosím, nemluv o tom, cos u mě v pokoji viděla. Slyšíš? Necháš si to pro sebe?“ Nebyla to prosba, ale rozkaz.

	„Co je na tom špatného?“ chtěla vědět Viktorie.

	Alessandro se rozkřičel. „Špatného? Co je na tom špatného? Ty nejsi Della Scala. Nemáš ani ponětí, co znamená patřit do téhle rodiny. Nevíš, jak moje matka dokáže vyvádět. Ty…“ Odmlčel se.

	Viktorii připadalo nejmoudřejší jeho výbuch ignorovat.

	Princ klidněji pokračoval: „Jsi opravdu moc milá. A já se choval jako ten největší mizera.“

	„Ne!“ vyhrkla Viktorie upřímně.

	„Jako ten největší mizera,“ opakoval slovo za slovem, jako by nestrpěl žádný odpor. Neznělo to moc královsky.

	„To JÁ jsem udělala něco, co bylo podlé. Stydím se za to.“

	„Ne, je to moje vina.“

	Začali se hádat, kdo nese větší vinu. Trvalo to několik minut, až se Viktorie musela začít smát.

	„No dobře, všechno je tvoje vina. Já jsem nevinná jako beránek,“ žertovala s ulehčením. Kdo ví, možná toho opravdu tolik nenatropila.

	„Všechno ti vysvětlím… osobně a později!“ navrhl Sandro.

	„Teď, prosím!“ požadovala Viktorie.

	„Urazíš se.“

	„Jen to zkus.“

	Viktorie se opřela v křesle. Večer zčistajasna nabral jiný směr. Zalila ji vlna úlevy.

	„Líbila ses mi hned od začátku. Protože jsi taková přímá a jednoduchá.“

	Viktorie suše poznamenala: „To zní skoro urážlivě.“

	Sandro hned začal rozpačitě koktat. „Nemyslím to zle. Chtěl jsem říct, že nepatříš mezi ty fifleny, co si myslí, že jsem strašně přitažlivý či co.“ Nadechl se. „S tebou se dá mluvit tak krásně normálně.“

	To už znělo spíš jako kompliment a Viktorie to tak taky vzala.

	„Stejně už znáš moje tajemství a víš, proč nemám rád dívky, kterým se zdám neodolatelně přitažlivý.“

	„Myslím, že Cristina si myslí, že…“ Viktorie najednou nevěděla, jaká slova má zvolit. „No, že máš moc rád toho tvého Marca.“

	Alessandro sklesle řekl: „Před chvíli mi to řekla. A je hrozně uražená, že se vším užírám sám a nemluvím s ní o tom.“

	„Má tě ráda.“

	Alessandro zabručel něco nesrozumitelného. Pak ale vyjel: „Co to má být? Spiknutí? Spojily jste se Cristinou proti mně? Jede v tom s vámi i babička?“

	Podruhé toho večera se Viktorie musela dát do smíchu. „Myslíš to vážně, nebo je to nějaký vtip?“

	Odpovědí byly jen podivné zvuky.

	„Poslechni, možná tě to uklidní.“ Viktorie si přehodila sluchátko na druhé ucho. „Já jsem k tobě taky vždycky cítila jenom sympatie. Nic víc. Máš v sobě něco kamarádského. A to se mi líbí.“

	Nastala krátká přestávka. Že by Alessandro přemýšlel, jestli se jedná o kompliment?

	Viktorie zaslechla hlasy v pozadí. Byly tlumené a nesrozumitelné. Sandro s někým mluvil a přikryl sluchátko dlaní, aby jim nerozuměla. Když se ohlásil znovu, byl velmi stručný.

	„Musím končit. Zas zavolám. Ciao.“ Aniž by počkal na Viktoriin pozdrav, zavěsil.

	Viktorie bezradně zírala na sluchátko ve své ruce. Vycházel z něj pravidelný dlouhý tón.
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	Hluboko v nitru cítil vztek, který pálil jako oheň. Důvodů měl několik. Za prvé večer neprobíhal podle jeho plánu. Za druhé pro něj bylo nesnesitelné poslouchat její hlas.

	Zase pohrdání. Rána, kterou si tehdy odnesl, se nikdy nezhojila. Hnisala v něm, byla stále otevřená. Způsobovala nepopsatelnou bolest.

	Na to, aby dokončil, co začal – neexistovala jiná možnost, nic jiného by nesnesl – zbývala tato noc.

	Nejdřív musí odstranit toho kluka, co jí přispěchal na pomoc. Pak si s ní chtěl konečně pohrát.

	V jeho hlavě volal fistulí vysoký hlas: „Princezno! Kde je moje princezna?“

	„Omlouvám se, promiň!“ S těmito slovy vstoupila Viktorie do salónu.
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	Přivítal ji studený průvan. Tenký závěs, který se přes den zatahoval, aby dovnitř nebylo vidět, lehce vlál ve větru. Skleněné dveře vedoucí do zahrady byly otevřené. Zvenčí bylo slyšet šumění a ševelení stromů. Večerní vítr si pohrával s jejich listím.

	„Pete?“ zavolala Viktorie. Jako by místnost byla tak velká, že její hlas nemohl proniknout do všech koutů, zavolala ještě jednou na obě strany: „Haló, Pete? Promiň, že to trvalo trochu déle. Pete? Pete?“

	Nový závan větru se prohnal salónem. Viktorie kráčela podél pohovky, pak zamířila k dřevěným komodám s vysoustruženýma nohama a vykládanými dvířky, prošla celou místností až ke skleněným vitrínám, ve kterých byl uložený a vystavený drahý porcelán.

	Nejenom Pete byl pryč, zmizela i kočka.

	Viktorie otevřela spojovací dveře vedoucí do místnosti, kde se podávala snídaně. Rozsvítila, i když to nebylo nutné: místnost mohla přehlédnout i v polotmě.

	Židle stály osaměle ve stejných vzdálenostech kolem oválného stolu, na jehož desce se tyčila vysoká váza s červenými mečíky.

	Na opačné straně salónu ležela jídelna. Za dveřmi se rýsovaly neživě šedé kontury nábytku. I tady mělo všechno svůj řád, nic nevypadalo jinak než obvykle.

	„Pete?“ zavolala opět Viktorie a protáhla přitom první slabiku. Volání znělo prosebně, naléhavě, téměř jako by Petea zapřísahala. Žádná odpověď.

	Že by prostě odešel? Takový nebyl. Byl ochranitelský kluk, na kterého se dá spolehnout. Nikdy by jen tak neutekl, ještě ke všemu zahradou. Kdyby se mu čekání zdálo moc dlouhé, jistě by přišel do haly a dal by jí nějaké znamení, nebo ne?

	A co když si jen vyšel na vzduch? Pete rád pobýval venku. Určitě si potřeboval vynahradit to, že pracuje ve sklepení kadeřnického salónu.

	Ano, tak to bude. Šel si do zahrady protáhnout nohy a čeká, až Viktorie dotelefonuje. V šumění větru se její volání ztratilo, takže neproniklo až k jeho uším.

	Jakmile udělala první krok ven, přivítal ji silný vítr. Zcuchal jí vlasy na hlavě. Ucítila, jak ji šimrají v koutcích očí a přihladila si je oběma rukama dozadu. Držela je a vyhlížela ven do noci.

	V nejvzdálenějších koutech zahrady svítily reflektory. Byly umístěné v zemi. Světlo zářilo do listoví stříbrného platanu nalevo a na převislé větve a malé, jakoby kožené lístky smuteční vrby napravo. Ve večerním větru vypadaly stromy jako živé, jako dva rozčilení skřítkové, kteří se kvůli něčemu zlobí. Altán tu stál jako černá osmihranná kostra. Popínavé růže na něm vytvářely výběžky podobné vředům.

	Viktorie udělala z rukou trychtýř, volala Peteovo jméno tak hlasitě, aby překřičela vítr.

	Odpovědí jí bylo jen šustění listí a praskání větví.

	Zachvěla se. Chlad nepřicházel zvenčí, ale zevnitř. Přitáhla si svetr těsněji k tělu. Naposledy se rozhlédla po zahradě a vklouzla zpátky do domu. Opatrně zavřela skleněné dveře. Nezařinčely. To ve Viktorii vzbudilo zvědavost a dveře si lépe prohlédla. Do rámu byly zasazené silné tabule skla. Vypadalo to, že jsou ještě zesílené kovem. Ve spodních rozích byly přilepené malé kulaté knoflíky, pravděpodobně senzory alarmu.

	Byly naprosto k ničemu.

	Viktorie rychlým pohybem zamáčkla knoflík sloužící k uzamykání, který byl pod mosaznou klikou. Uslyšela, jak zámek zapadl. Knoflíkem bylo možné otáčet dál. Další klapnutí. Dveře teď byly zamčené na dva západy. Viktorie si vydechla.

	Cítila se teď jistější.

	Kde je ale Pete?

	Instinktivně poodešla od skleněných dveří dál do místnosti. Zírala do tmy, která se zvenčí tlačila na skleněné tabule.

	Dveře do zahrady byly otevřené. Otevřené zevnitř. Viktorie si to nedokázala přesně vybavit, ale byla si jistá, že se nedají otevřít zvenčí.

	Možná, že Pete přece jen odešel. Jen on mohl dveře odjistit zevnitř.

	Další myšlenka projela Viktorii hlavou jak blesk. Srdce jí začalo divoce bušit.

	Nebyla to žádná fantazie. Někdo se skutečně pokoušel vniknout do jejího pokoje. Někdo, kdo jí říkal princezno a kdo byl v domě.

	Ano, byl. Už tu není. Otevřel dveře do zahrady a utekl ven.

	Unesl Petea? Udělal mu něco? Nebo Pete běžel za ním?

	Kdo to byl? Kdo se skrýval v domě?

	Viktorie cítila v zádech hladkou plochu dveří. Proud vzduchu jí ovanul tvář. Šumění stromů a listí bylo pořád velmi hlasité, i když byly dveře zavřené. Zvuky by měly být tlumenější, vzdálenější, neměly by být slyšet tak ostře.

	Jaké číslo má policie? Viktorie ji zavolá. Musí. Netuší, kdy se Cooperovi vrátí. Náhle jí bylo všechno jedno. Jestli ji bude někdo považovat za zbytečně úzkostlivou nebo bláznivou, ať si klidně poslouží.

	Potřebuje pomoc.

	Sáhla za sebe a nahmátla knoflík dveří. Otočila jím, otevřela dveře, skočila ven do haly a s bouchnutím je zavřela.

	Zdálo se jí, že shora slyší ozvěnu.

	Několika dlouhými kroky byla u telefonu, který stál dosud nakřivo na stolku, tak jak ho předtím odložila. Vytrhla sluchátko z vidlice.

	Nebo by měla radši zavolat Sandrovi? Určitě by jí pomohl. Jeho telefonní číslo bylo uložené v paměti. Bylo to číslo, které Viktorie volala naposledy. Prohlédla si klávesy a rozhodla se pro kulatý knoflík s písmenem R.

	Ze sluchátka se ozvala nemelodická řada tónů, znamení, že aparát vytáčí volané číslo.

	Pak dvojí zabzučení.

	Vyzváněcí tón.

	Viktorie čekala.

	Druhé zazvonění.

	Prosím, vezmi to, prosím, zapřísahala Viktorie Sandra v duchu.

	Třetí zazvonění.

	Viktorie čekala.

	Ozvalo se cvaknutí a Sandrův hlas z pásku. „Tady Alessandro Della Scala. Prosím, zanechte mi zprávu.“

	Viktorie zaváhala. „Sandro, tady je Viktorie. Prosím, přijeď ke Cooperovým. Rychle. Něco tu není v pořádku. Volám policii. Ale prosím tě, přijď sem, jestli mě uslyšíš.“

	Určitě to znělo hystericky. Jenže ona teď byla pořádně vyděšená.

	Spojení se automaticky přerušilo. Viktorie zavěsila. Teď policii. V hodinách angličtiny se přece učili číslo na tísňové volání. 911, nebo ne?

	Vytočila ho.

	Znamení, že bylo vytočeno neexistující číslo, zaznělo tak pronikavě, že by ho uslyšela, i kdyby neměla sluchátko u ucha.

	Číslo? Jak jen bylo to číslo? Viktorie nedokázala klidně stát. Pobíhala po hale sem a tam.

	Má běžet na ulici a zavolat o pomoc? Byla v pokušení to udělat.

	Najednou byla tma. Jen vysokými okny vlevo a vpravo od vchodu dopadalo do místnosti světlo pouliční lampy.

	Viktorie se s leknutím otočila.

	Dveře do salónu byly otevřené. V obdélníku dveřního rámu zářily poslední paprsky zahradních reflektorů. V protisvětle se potácela postava zahalená do šátku, který jí sahal od hlavy až k patě, jako dlouhý závoj nebo arabská tunika.

	Žádný obličej. Žádné ruce. Nedalo se rozeznat vůbec nic.

	Šok. Zděšení. Ve Viktorii by se krve nedořezal. Šok způsobil, že se nedokázala pohnout.

	Utíkej! Křikl jí do ucha něčí hlas.

	Byl to její vlastní hlas? Cizí? Philippin?

	Philippa! Napadlo ji.

	Philippa se bránila. Philippa se nevzdávala. Philippa bojovala.

	Viktorie bojovala také.

	Z domu. Na ulici. Křičet. Volat o pomoc. Ze všech sil.

	Rozkaz nohám: Otočit se a ohnout kolena. Nohu před nohu. Ke vstupním dveřím. Ven. Ven. Ven.

	Viktorie se neohrabaně pohnula. S rukama před sebou se dala s námahou do pohybu.

	Cítila, že se na ni neznámý chystá zezadu vrhnout. Vytušila, že se pohnul, slyšela, jak šustí látka. Dosud se jí nepodařilo nahmátnout knoflík dveří. Musí ho uchopit a otočit jím.

	Něco se jí dotklo.

	Dohonil ji.

	„Princezno,“ vydechl chraplavý, udýchaný hlas vedle ní.

	Viktorie reflexivně zvedla ruku, ohnula ji, vystrčila loket a vší silou uhodila. Strefila se do něčeho měkkého, co úder ztlumilo. Ozval se zvuk, jako by někomu vymáčkla z plic všechen vzduch. Krátké zasténání.

	Zahalená, svíjející se postava ji přesto předhonila. Obličejem napřed se vrhla přede dveře a odřízla jí cestu.

	Schodiště se lesklo. Musí nahoru do svého pokoje.

	Zvládla ještě půl kroku, když tu se na ni neznámý znovu vrhl. Zapotácela se pod jeho úderem. Klopýtla, zamávala rukama, pokoušela se udržet rovnováhu. Hlavně nespadnout. Zůstat na nohou.

	Podlaha se k ní rychle blížila, jen díky několika velmi rychlým krokům dokázala zabránit pádu. Zvedla hlavu.

	Před ní se vinula chodba ke knihovně.

	Knihovna.

	Nejmilejší místo v tomhle domě, který už jen nenáviděla.

	Philippa.

	Utekla Philippa tam?

	Po Viktoriině svetru se natáhla ruka. Viktorie do ní vší silou uhodila. Prudce vykopla nohou. Zásah. Trefila se. Bila kolem sebe rukama, jako by chtěla zahnat obrovský hmyz.

	Útočník se držel stranou.

	Měla jedinou možnost úniku. Do knihovny.

	Viktorie se rozběhla.

	Ta bolest! Jak hrozně bolí strach. Žaludek měla sevřený. Strach jí svíral i srdce a hrdlo. Oči ji pálily. Hřbetem ruky si utírala slzy.

	Nevzdávat se.

	Bojovat.

	Nevzdávat se.

	Hlas v její hlavě jí stále dodával odvahu.

	Viktorie běžela chodbou, která ji vedla do nitra domu, byla předkloněná, pohybovala nohama jako robot. Až když vpadla otevřenými dveřmi do knihovny, uvědomila si svou chybu.

	Dveře se nedaly zavřít, regály byly vysunuté ven.

	Teď už jí nepřipadaly hrdé a vzpřímené, ale zmatené a zranitelné.
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	„Pojď ke mně, princezno!“ ševelil zženštilý soprán. „Neunikneš mi. Nikdy. Musíš být potrestaná.“

	V žaludku, kam ho zasáhla, cítil tepavou bolest. Dělalo se mu špatně. Musel zápasit se zvracením.

	Ta malá bestie. Jak se bránila! Nejspíš na ni bude muset ještě uspořádat menší štvanici, než se sesype.

	Jako duch se pohyboval chodbou, ve které zmizela. Když se dostal ke dveřím knihovny, byla jeho radost bezmezná. Pohlédl na konec chodby. Slepá ulička. Mohla si tedy jedině zalézt mezi knížky.

	Jak milé, že nechala rozsvíceno.

	Možná že přece jenom není žádná potvora.

	Přesto zasluhovala trest.

	Musí být opatrný. Žádná se zatím tak nebránila jako ona. V knihovně jsou určitě těžké knihy. Největší starost mu dělaly regály trčící ze zdi. Mohla číhat za každým z nich. To by jí bylo podobné. Může si na něj počkat a pak ho praštit nějakou knihou.

	To by byl dobrý plán. A on ji považoval za opravdu mazanou.

	Měla však smůlu – on je chytřejší. Nepřekvapí ho, protože on se má na pozoru.

	„Princezničko, pojď ke mně,“ lákal ji. I když nečekal žádnou reakci, nemohl potlačit nutkání stále znovu volat to jméno.

	Díval se upřeně na kolejnice, po nichž se pohybovaly regály. Byl to skutečně rafinovaný systém.

	Napadla ho další možnost: jestliže se police daly vysouvat, musel být ve zdi dutý prostor. Víc než dost místa pro člověka, který se potřebuje schovat před útočníkem. Kdyby se regály vrátily na původní místo, bylo by tam ovšem trochu těsno. Jízlivě se zašklebil. Skrýš, která poskytla záchranu, by se okamžitě proměnila ve smrtonosnou past.

	Jestlipak se už do ní jeho myška chytila?

	Byla méně odvážná, než si myslel? Dřepěla už v prachu a tmě a čekala, že odejde, protože ji nemůže najít?

	Škodolibě se zachichotal. „Vím, kde jsi. Když nechceš přijít ke svému princi, musí tě princ donutit, abys zapískala. Jako myška v pasti, která se zavírá.“

	Vběhl do místnosti, rychle skákal od jednoho regálu k druhému a prozkoumal každý dostatečně velký prostor.

	Busty jeho pohybům přihlížely nehybně a chladně. Sokrata s řídkou kučeravou bradkou, která se táhla po celé bradě od ucha k uchu, zasáhla neúmyslná rána, překotil se a spadl na zem.

	Tlumený úder.

	Zůstal ležet obličejem dolů. Ulomený nos se povaloval vedle něj.

	Opravdu se musel pochválit. Jeho druhá domněnka byla správná. Neměla odvahu si na něj počíhat a zaútočit, jinak by ji našel. Raději se schovala.

	Jak jí asi tluče srdíčko? Skoro to cítil.

	Jak se asi bojí? S jakou úzkostí čeká, až odejde, protože ji nemůže najít?

	Patří jí to. Jen ať ji strach pohltí a způsobí jí pekelná muka.

	První regál, který začal prohlížet, byl v blízkosti bust. Když se o něj opřel rukama, nechtěl se dát do pohybu. Nedokázal s ním pohnout ani na druhý a třetí pokus.

	Sedí snad za ním? Vzpírá proti němu nohy se zoufalou nadějí, že ji nerozmačká?

	Ta představa mu dodala nečekanou sílu. Rozeběhl se a vrhl se proti vyřezávanému panelu. Nahoře v kolejničkách poskočila kolečka. S vrzáním se rozdrkocala. Regál zmizel v černé díře. Tupý zvuk. Panel zapadl do obložení stěny, uzavřel se.

	Jestlipak stojí úplně vzadu, hluboko za panelem? A musí zadržovat dech, protože její hrudní koš nemá dost místa, aby se mohl nadzdvihnout? Je to možné.

	Ale bylo tu ještě mnoho dalších regálů. Zasune všechny na místo. Copak tady nikdo nedbá na pořádek? Musí přijít on, aby tu uklidil?

	Ta představa se mu líbila. Ušklíbl se.

	S ještě větší chutí se opřel o regál, který byl hned u dveří. Kladl urputný odpor. Podařilo se mu ho ale zlomit silným trhnutím a nadzvednutím přední hrany.

	Jakmile bude knihovna zase uklizená, může zapálit svíčku. Nejlepší by bylo vytáhnout police znovu ven. Starý papír hoří velmi ochotně.

	Její mrtvé tělo posadí s knihou v ruce vedle svíčky. Bude to vypadat, jako by usnula při čtení a udusila se. Plameny hladově odstraní všechny stopy, které by ho snad mohly prozradit.

	Zády do zdi se skřípěním a vrzáním zatlačil třetí regál.

	„Tak co, moje malá princezno, jak se ti daří?“ zeptal se.
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	V poslední chvíli si stačila dát ruce před obličej, než do něj narazilo hladké dřevo. Kolik místa měla nad hlavou? Postavila se na špičky, aby to vyzkoušela. Skoro ani nezvedla paty a už narazila do stropu.

	Aby si dodala odvahy a zaplašila narůstající pocit klaustrofobie, pohupovala celým tělem. Když se ale trochu předklonila, dotkla se čelem vnitřní strany skryté záklopky. Jakmile pochopila, že je v knihovně v pasti, začala horečně hledat úkryt. Naštěstí si vzpomněla, jak Andy mluvil o skrytém prostoru. I Philippa ho popsala. A ona v něm teď byla uvězněná.

	Stále ji pronásledovala jedna černá myšlenka: Stojím v rakvi. Ve své vlastní rakvi. Úkryt měl skutečně rozměry rakve. Jak dlouho jí vystačí vzduch?

	Co bude horší? Když ji objeví on? Nebo když zůstane vězet ve výklenku, uvězněná v miniaturním prostoru, který by pro ni mohl znamenat i záchranu?

	Regál s jejím úkrytem zasunul do zdi jako první. Viktorie se snažila nemyslet na to, kde se právě nachází.

	Zdi, regály, dřevěné stěny. A uprostřed ona. Zavřená. Uvězněná. Bez možnosti úniku.

	Vzduch byl tak horký. Musela si třít nos, aby potlačila i to nejslabší šimrání prachu. Kýchnutí by bylo osudné. Co kdyby ji uslyšel? Ale když ji nenajde, co bude pak? Dokáže se odsud dostat ven?

	Dýchala trhaně. Kolem ní bylo černo. Pokoušela se proniknout očima tmu. Naprosto nesmyslná snaha.

	Je jí snad špatně?

	Dokáže se udržet na nohou?

	Zhroutí se, až jí dojde vzduch?

	Dýchala stále rychleji, alespoň jí to tak připadalo. Že by už spotřebovala všechen kyslík? Může sem někudy proudit nový? Nebo je regál vzduchotěsně uzavřený?

	Čekat.

	V intervalech, jejichž délku nedokázala odhadnout, se celá konstrukce otřásala. Neznámý zasouval police na místo.

	Až zasune všechny, co udělá pak?

	Dýchej pomalu, přikázala si. Pomalu nadechnout, zadržet vzduch, vydechovat ještě pomaleji.

	Náhle musela myslet na Teda.

	Kéž by ze zoologické zahrady nikdy neodešla! Kéž by zůstala u něj. Proč si brigádu jednoduše neprodloužila? Čeho všeho by byla ušetřená!

	Oči se jí zalily slzami. Cítila, že má vlhké tváře.

	Copak ještě neskončil? Kdy už konečně zmizí?

	Ale co pak? Nezdálo se pravděpodobné, že by se dokázala vysvobodit z úkrytu sama. Byla odkázaná na to, že ji někdo najde. Ale kdo by ji hledal v úkrytu v knihovně? Všichni si budou myslet, že není doma.

	A kde je Pete? Co s ním ten muž udělal? Ublížil mu nějak?

	Další bouchnutí. Dřevěná podlaha pod jejíma nohama se zachvěla.

	Venku její trýznitel zpíval: „Princezno, spi sto let, sto let, sto let…“

	Začal regály zase otevírat. Jeden po druhém.

	Vysune i ten její? A co potom?

	Najde ji?

	Má zůstat v úkrytu? Nebo radši vyskočit ven?
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	Když ho to napadlo, projela mu tělem vlna adrenalinu. Z nejistoty a vzrušení začal prudce dýchat.

	Za regály se nemohl nikdo schovat. Kolmé prkno ohraničující polici přiléhalo k obložení zdi. Nikde nebyla žádná mezera, jíž by se mohl protáhnout člověk.

	Kde tedy je?

	Kam zmizela?

	Musí být v téhle místnosti. Viděl ji, jak vbíhala do chodby. Odsud nebylo úniku. Nemohla utéct, nebyla tu okna ani dveře.

	Kde se schovává?

	Oči mu netrpělivě klouzaly po dlouhých řadách knih v polici před ním. Oběma rukama popadl knihy za horní hranu, převrhl je a smetl z regálu. Vlevo i vpravo se k jeho nohám sypaly svazky, praskaly a lámaly se. Rukou přezkoušel hloubku regálu.

	Dost místa, aby tam mohl ležet člověk.

	Určitě leží v nějaké polici. To je jediná možnost. Jak to, že ji přehlédl?

	Sklopil hlavu a pozoroval knihy ležící na podlaze. Válely se jedna přes druhou. Obzvlášť velký starý svazek se uprostřed otevřel, vypadly z něj hnědé listy a vytvořily na zemi vějíř.

	Na zapálení ohně postačí. Však to bude hořet. Vytáhne regály jeden po druhém, knížky podpálí, aby se kouř dostal do všech výklenků. Pak ji prozradí kašel. Namluví jí, že má šanci se zachránit. Jedna pořádná rána do hlavy a bude v bezvědomí. Princezna zůstane v knihovně sama.

	Bude tančit. Tančit s plameny, které budou šlehat stále výš.
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	Ucítila kouř dřív, než se k ní dostal.

	Záklopka jejího úkrytu nedoléhala vzduchotěsně. Tato skutečnost, vlastně důvod k radosti, se jí teď stala osudnou. Z míst, kudy ještě před chvílí vnikal dovnitř vzduch, se teď valil dým. Nos už ji začal svědit a trochu pálil. V krku ji škrábalo.

	Prosím, ne.

	Hlavně nezakašlat. Teď nesmí kašlat.

	Předtím regál vytáhl. Viktorie začala doufat, dokonce plánovala, že ho záklopkou s namalovanými hřbety knih praští do obličeje. Pak ale chvění pominulo. Nevysunul regál dostatečně!

	Mrkala čím dál častěji. Měla stále víc vysušenou rohovku. Nakonec nechala oči zavřené, protože stejně nedokázala nic rozeznat.

	Tekly jí slzy. Pekelně to pálilo. Dráždění v krku bylo téměř nesnesitelné. Hruď měla celou sešněrovanou. Nemohla se nadechnout.

	Nevolnost.

	Vydrží to ještě nanejvýš pár vteřin. Musí ven. Musí. Musí. Jinak se tu udusí.

	Tupý úder do regálu, který se otřásl. Hluboký výkřik.

	Bylo po všem. Všechno v ní volalo: ven! Otevřela ústa, křičet ale nemohla. Záchvat kašle jí vypudil z těla všechen zbývající vzduch. Viktorii bylo jedno, jestli se zraní nebo ji bude slyšet. Všemi silami, které jí ještě zbývaly, se vzepřela proti dřevu. Bylo jí jedno, kolik kouře se jí dostane do plic. Musela se nadechnout. Musela. Pak začala křičet. Ječela vysokým hlasem.

	„Pomoc! Pomoc! Pusťte mě ven!“

	Jen ať ji dostane. To je jedno. Jen když se tu neudusí.

	„Pomoc!“ Na třetí pokus z ní vyšlo pouze zakrákorání.

	Kouře bylo stále víc.

	Kašel.

	Žádný vzduch.

	Pálení. Všude. Oči. Nos. Hrdlo. Jazyk. Všechno v jednom ohni. Prosím ne.

	Nechtěla zemřít. Chtěla žít.

	Poslední pokus. Poslední zbytky sil. Viktorie sebou házela dopředu, dozadu, doleva, doprava.

	Křičela. Už žádná slova. Poslední výkřik. Krátký. Zlomil se do dávivého kašle.

	Kolem ní se třásly zdi. Regál vrzal a skřípal. Kdosi ho vytáhl. S hlavou na prsou zatlačila Viktorie znovu do záklopky před sebou.

	Nic.

	Pořád nic.

	Nic se nepohnulo.

	Poslední pokus.

	Najednou necítila žádný odpor. Stěna zamaskovaná nepravými hřbety knih povolila. Viktorie překvapeně vypadla do prázdna. Přistála na zemi. Vedle ní to syčelo.

	Oheň.

	Odkutálela se stranou.

	Hořelo uprostřed místnosti.

	Odporný sirnatý zápach. Takhle to páchne, když se pálí vlasy. Měla hlavu příliš blízko plamenů. Honem sebou škubla. Dokázala se jen posadit.

	Všude šedivý dým.

	Napřáhla se k ní ruka. Viktorie ji uchopila, aniž přemýšlela, čí je. Někdo ji vytáhl nahoru a vlekl ji kolem hořících knih na chodbu. Zabouchl dveře.

	Knihy! Knihy nesmějí shořet. To se nesmí stát.

	„Viktorie!“

	Neznámý hlas. Ne nepřátelský.

	Její trýznitel?

	Spatřila jeho obličej ve světle stropní lampy.

	Nathan.
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	Uteč! Musíš pryč! Utíkej!

	Mozek dával nohám jeden povel za druhým, jenže ty se ani nepohnuly. Viktorie sebrala všechny síly, napnula stehenní svaly, přesunula váhu dopředu, doufala, že se nohy rozběhnou, ale nestalo se nic.

	Nathan! Byl to Nathan. Je šílený. Chce ji zabít.

	Za sebou, za dveřmi knihovny slyšela praskání ohně. Zevnitř se ozvala rána, hlasitá jako výstřel z pistole.

	Viktorie se zapotácela.

	Pod kalným světlem stropní lampy se vznášela oblaka řídkého kouře, jako duše, které unikly z těla.

	Pravá-levá, pravá-levá. Nohy ji konečně začaly poslouchat.

	Pravá-levá, pravá-levá.

	Vrávorala dopředu, ramenem narazila do tvrdé zdi, odrazila se nazpátek, jako by byla z gumy, potácela se dál.

	Jen ať nejde za ní. Zdálo se jí, že ho cítí v patách. Jeho dech. Chlad jeho rukou, které po ní sahají, chtějí ji zadržet.

	Dál, Viktorie, jen dál, povzbuzovala sama sebe.

	Zezadu do ní něco zatlačilo. Ucítila na zádech cosi chladného.

	On? Je to on? Nathan?

	Poprvé se Viktorie odvážila ohlédnout.

	Nathana nikde neviděla. Chodba za ní byla prázdná. Kde je?

	Chlad teď ucítila i na boku, na pravé paži, jako by ji někdo táhl dál.

	Jen si to namlouvá?

	Viktorie se zmateně ohlédla doleva, doprava, dokonce se podívala i nahoru na strop. Spatřila jen oblaky kouře.

	Silný tlak proti páteři, ramenům a šíji. Studený, ale ne ledový.

	Její nohy začaly konečně lépe chápat, co po nich chce. Viktorie kráčela s větší jistotou, kroky se prodloužily.

	Kupředu, kupředu, kupředu.

	Nad ní prskání a plivání, mokré kapky ji zkrápěly obličej. Následovalo ostré syčení. Jemné mžení rozpustilo kouřová mračna. Viktorie měla před očima mlhu jako v listopadu. Zdálo se jí, že ve stropě uviděla kovovou trysku, ze které crčela voda.

	Obklopily ji vlhké kapičky, osvěžily ji, dodaly jí novou sílu. Viktorie v sobě zmobilizovala poslední rezervy.

	Jemné mžení nechala za sebou a dorazila do haly. Domovní dveře jí připadaly jako vstup do nebe. Za nimi leží svoboda, noc, záchrana. Už jen pár metrů.

	Utíkej, Viktorie! Dokážeš to, dokážeš. Běž, Viktorie!

	Knoflíkem se dalo otočit – zcela bez odporu. Dveře se otevřely, jenom tak. Nebyly zamčené. Po Peteově návštěvě nezasunula závoru. Na vteřinu se Viktorii v hlavě mihla hrozná představa, že by tu mohla být zamčená.

	Venku tma letní noci, zjemněná měděné červeným světlem pouličních lamp. S pocitem radosti a uvolnění klopýtala Viktorie ze schodů, platanovou alejí k otevřeným mřížovým vratům.

	Od hlavy až k patě se v ní šířil hřejivý a silný pocit štěstí, jaký ještě nikdy nepocítila. Černé kmeny stromů, stíny listí – cítila se, jako by znovu spatřila své nejlepší přátele.

	Ulice ležící před ní byla ale opuštěná. Touhle dobou nebyl nikdo venku. Z dálky k ní doléhalo vrčení aut.

	Musí u někoho zazvonit a požádat o pomoc. Musí přivolat hasiče.

	Byla na úrovni sousedního pozemku, obehnaného vysokou zdí. Jedinou možností, jak se tam dostat, byla široká černobílá dvoukřídlá brána. Vpravo nad ní byla kamera. Nikde žádný zvonek. Nic.

	Co je to za lidi, co tu bydlí?

	Viktorie běžela dál. Rozhlížela se po druhé straně ulice. Snad bude mít víc štěstí. Dá se tu na někoho zazvonit? Vedle kufru zaparkovaného auta stál obdélníkový předmět. Asi aktovka. Vypadalo to, jako by ji někdo vyndal z auta a pak ji tu zapomněl. Viktorii napadlo, že její majitel dorazil domů teprve před chvílí. Jinak by už aktovku jistě někdo vzal, ukradl nebo odnesl na policii.

	Její naděje vzrostla. Radostně vkročila do silnice, přiběhla k aktovce a zvedla ji. Byla těžká. Musela být nacpaná k prasknutí.

	Z boční ulice, ne hned první, ale druhé nebo třetí, se vynořil vůz. Bylo to malé auto. Jelo pomalu. Řidič asi hledal místo na zaparkování.

	Viktorie byla zachráněná. Zamávala volnou rukou.

	Auto zpomalilo. Studené světlo reflektorů ji oslňovalo. Dala si ruku před oči.

	Pak motor zaburácel.
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	Chtěl vlastně jen naposledy projet kolem domu. Jaká potupa, že Viktorie smí žít dál. Jaká muka, když na to jen pomyslí.

	Věděl samozřejmě, že je riskantní se sem vracet. Někdo by ho mohl zpozorovat. Mohl by si později vzpomenout na auto.

	Vtom ji uviděl. Bylo to řízení osudu.

	Zrychlil se mu pulz. Začal se vzrušením potit po celém těle. Ruce mu skoro sklouzly z volantu. Musel ho sevřít pevněji, aby neztratil kontrolu nad vozem.

	Běžela k němu a stále ještě mávala. Sundal nohu z plynu.

	Bude to vypadat jako politováníhodná nehoda. Nehoda, od které řidič ujel. Popletená Středoevropanka, která si nedokázala zvyknout na jízdu vlevo, přejetá řidičem, který v panice ujel. Nenajdou ho. Nedostanou se mu na stopu. Auto pochází z vrakoviště, poznávací značka je falešná. Nejpozději za dva tři dny půjde tenhle vrak do lisu a veškeré stopy zmizí.

	Vší silou sešlápl plyn. Auto zařvalo a poskočilo dopředu. V pronikavém světle reflektorů jí pohlédl do očí. Byly naplněné hrůzou.

	Ten obličej, ta hlava! Jeho nenávist se rozhořela ostrým plamenem, který zničil poslední zábrany.

	Než došlo ke srážce, zavřel oči.

	Mohutný náraz. Zadní kolo něco přejelo. Zadek auta vyletěl nahoru. Tlumiče utrápeně zasténaly. Pak auto jednoduše pokračovalo v jízdě.

	Jako by se vůbec nic nestalo.
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	Budoucím generacím

	Nikdy jsem nechtěla dělat rodině ostudu. Vždycky jsem se snažila být moderní ženou. Ženou, která je pýchou svého pohlaví. Jak obtížný byl však každý pokus opustit cestu, již lidé, kteří si říkají společnost, zvolili pro mne a mě rovné jako tu nejlepší a nejvhodnější.

	Ve mé nové vlasti, v Americe, mi rozumějí víc. Našla jsem tu plno přítelkyň, které se mnou sdílejí mé myšlenky a snahy.

	Pověst, která na mne od té strašlivé noci pozdního léta 1907 lpí jako černá skvrna na bílé kůře břízy, poskytla lidem v mém novém domově určitě nejednu příčinu k pomluvám. Na rozdíl od Anglie jsem tu ale našla mnohem víc lidí, kteří si mínění o mně chtěli vytvořit sami a dali mi možnost ukázat, jaká jsem.

	Tolik jim za to děkuji!

	Nyní, dvacet let po oné události a patnáct let poté, co otec nalezl svůj hrob v ledovém moři při potopení Titaniku, chci pro budoucí časy zachytit, co se stalo oné noci.

	Moje vzpomínky už nejsou příliš jasné a přesné. Lidská paměť má tu příjemnou vlastnost, že člověk zapomene na věci, které byly příliš trýznivé a zatěžovaly by ho. Proto si dokážu i po usilovném přemýšlení vybavit pouze krátké okamžiky, výjevy, jako když krajinu v bouřlivé noci ozáří světlo blesku.

	Vidím se, jak sedím ve svém pokoji. Strach mi spoutal ruce i nohy a já se nedokážu pohnout a jen čekám, jaký osud mi kdosi neznámý určil.

	Naslouchám do tmy, slyším každý krok osoby, která nemůže být v domě, nikdy tu nesměla být.

	Smrt stojí najednou přede mnou.

	V hlavě slyším ozvěnu doktorova hlasu, znovu a znovu: „Smrt! Smrt! Smrt!“

	K tomu otcova slova: „Únik!“

	Smrt jako únik.

	Byla tím myšlena MOJE smrt?

	Ta otázka mi duní v hlavě.

	Moje smrt?

	Můj vrah!

	Blíží se k mému pokoji? Mám zemřít, protože moje smrt znamená pro ostatní záchranu? Je moje smrt jedinou možností jak obejít pravidla, která stanovil dědeček a která tak znevýhodňují otce a Richarda?

	Zatímco se vrah krok za krokem blížil k mému pokoji – ač jsem ho neviděla, věřila jsem, že cítím, jak se blíží – mé myšlenky se vyjasnily. Pociťovala jsem to jako velkou úlevu, ano, jako vysvobození. Strach z nemoci ze mne spadl, jako by mi z ramenou sňali kabát z nejtěžšího sametu.

	Boj, pro který jsem se rozhodla, byl téměř vyhraný. Chyběl mi už jen poslední důkaz pro to, co jsem cítila: Jsem zdravá!

	Jsem pořádku. Jsem zdravá. Jsem při smyslech. Hrozné skutky, které mi podsouvali, měly sloužit pouze k tomu, aby mě poškodily.

	Bůhví, jak se stalo, že jsem najednou tak jasně uviděla skutečnost.

	Ale má radost netrvala dlouho. Zhrozila jsem se, když jsem si uvědomila, že jen dva lidé by měli užitek z mé smrti: Můj otec a můj bratr.

	Jak příšerné! Jaká strašlivá hrůza! Skoro se mi chtělo umřít, abych se zbavila té nejhroznější představy.

	Zvítězil ve mně pud sebezáchovy. Ať už o můj život usiluje kdokoli, postavím se mu. Zastraším ho, zaženu, dokážu mu, jak nesmyslný je jeho plán.

	Ale nebude vrah ozbrojen?

	Dříve než jsem stačila myšlenku domyslet až do konce, uvědomila jsem si, že někdo otevírá mé dveře. Abych se ochránila, sáhla jsem po prvním předmětu, který mi přišel do ruky: po těžké porcelánové konvici s vodou, která stála na mycím stolku.

	Na příští okamžiky si nevzpomínám. Jako další obraz vidím svého bratra Richarda, jak přede mnou leží mrtvý na podlaze.

	Jestli to skutečně tak řekl, nemohu odpřisáhnout. Ta věta, kterou mám spojenu s jeho hlasem, mi dodnes zní v uších: „Běž smrti vstříc, ty neužitečné stvoření, udělej jednou, co je pro druhé nejlepší.“

	O to tedy usiloval? Chtěl mne VEHNAT do náruče smrti? Aby se zdálo, že to bylo moje rozhodnutí?

	Odpovědět je nasnadě: ano. Věrný doktor mi později řekl, že dědeček nedal dispozice pro jediný případ: když spáchám sebevraždu v důsledku šílenství. V tom případě by veškerý majetek připadl Richardovi a otci.

	Před soudem mi soudce křičel do obličeje, že jsem Richarda zabila džbánem na mytí. Během jednání jsem byla naprosto klidná, což mi umožnilo naléhavými slovy vylíčit, co měl můj bratr se mnou v úmyslu.

	Seděla jsem ve vězení a byla jsem skoro ráda, že jsem unikla zdem našeho domu. Už tenkrát jsem se rozhodla, že se tam nikdy nevrátím. Otcovy domluvy nepomáhaly. Moje rozhodnutí opustit navždy Anglii bylo pevné.

	Nakonec mi Nejvyšší soud uvěřil.

	Ke smrti provazem mne neodsoudili.

	Byla jsem volná, ale stejně ztracená. Lidé, kteří si říkali „společnost“, mne zahrnuli pohrdáním, které bylo cítit z každého pohledu, z každého chladného slova.

	Kéž by se dům, který mi byl po tolik let domovem, zase naplnil štěstím. Ať dá Bůh všem, kdo v něm žijí, své požehnání a vezme je pod svou ochranu. Ať všechny ženy a sestry, které ho obývají, načerpají odvahu z mého příkladu, ať míří s hlavou hrdě zdviženou vlastní cestou k cílům, které ostatním připadají nemožné a které se díky našim činům stanou skutečností.

	Ach, kéž bych mohla stát po boku všem ženám budoucích generací a dodávat jim sílu bojovat proti omšelým starým normám!

	Jestli jsem udělala něco zavrženíhodného, odpusť mi Bůh.

	Odpouštím dnes i svému bratrovi, jenž dokázal myslet jen na peníze. Budiž nebe milostivo naší matce, která krátce po procesu došla vysvobození.

	Cožpak však víme, co se v průběhu těch let, během nichž už nebyla při smyslech, odehrávalo v její hlavě? Směla jsem ji navštívit pouze jednou. Bylo to den před tím, než jsem nastoupila na loď plující do Ameriky.

	Stará dáma s voskovým obličejem a řídkými šedivými vlasy mi připadala jako někdo cizí. Až do okamžiku, kdy mne svými tenkými pažemi objala. Poprosila jsem ošetřovatelky, které ji chtěly odtáhnout, aby to nedělaly. Věřila jsem totiž, že v jejím obětí cítím, jak se mnou matka hovoří. Beze slov. Pouze city. Zdálo se, že poznala, že její dcera je zdravá a ona může klidně opustit tento svět.

	Ještě dnes se táži: Kdo byl skutečně duševně nemocen? Matka, nebo Richard? Domnívám se, že to byl spíše bratr. Matka se ještě za života odebrala do jiného světa, do něhož jsme my neměli přístup.

	Zaznamenala: Philippa Cooperová, rozená Farleyová, roku 1927.

	 

	Papír, na němž byl dopis napsaný byl hladký, okraje byly ale roztřepené a měkké, jeden roh chyběl. Pan Cooper četl ty řádky cestou zpět do Londýna už poněkolikáté. Poté, co Viktorii vyprávěl o svých předcích, pocítil chuť dozvědět se víc o ženě, která tehdy odešla do Ameriky. Jeho bratranec mu předal dopis. Našel ho ve starém vydání románu Pýcha a předsudek. Kniha patřila Philippě a jeho rodina si ji vzala sebou, když přesídlila do Anglie.

	Pan Cooper, který neznal celý příběh, se jen dohadoval, co má dopis znamenat.

	Telefonní přístroj zabudovaný v autu zapípal. Vzadu na sedadle spaly jeho žena a Claire. Pan Cooper rychle zvedl sluchátko a ohlásil se. Chvíli poslouchal a pak zalapal po dechu. Když zavěsil, obrátil se na Josepha: „Můžete jet prosím rychleji? V domě vypukl požár!“ Krátce zaváhal, protože nechtěl vyslovit druhou část zprávy, která mu právě byla sdělena.

	 

	Před ním v kufru ležela Viktoriina fotografie. V průhledném sáčku měl schovaný jeden z pramenů vlasů, které jí ostříhal. Na kartičku pečlivě napsal nedělní datum.

	Úlevu ale nepocítil. Oba předchozí činy mu přinesly daleko větší uspokojení. Oslabily a zmírnily obrovskou bolest v srdci, utišily ji a otupily.

	Tentokrát to bylo jinak.

	Dával za to vinu Viktorii. Bránila se, bojovala a připravila ho tak o vysvobození, kterého nemohl jinak dosáhnout.

	Zmohla ho únava. Strašlivá únava. Měl silné nutkání zavřít oči a spát.

	Venku už byl bílý den, dopoledne. Možná krátce před polednem.

	Jenom pár vteřin. Chtěl si jen na pár okamžiků opřít hlavu o holou stěnu z pálených cihel.

	Usnul jako omámený.

	Hlasy za kovovými dveřmi neslyšel.

	„Nevím, co tu nahoře dělá. Ale už jsem ho sem viděl jít vícekrát.“ Byl to mladý mužský hlas.

	„Děkuji!“ odpověděla nějaká žena.

	Vešla na špinavou půdu. Páchlo to tu holubím trusem, mokrým zdivem a starou kůží. Zadní část místnosti pod lomenicí byla plná nábytku, oblečení, starých časopisů a paperbacků, které už nikdo nečetl, ale ještě se neměly vyhodit.

	Když ho spatřila, jak spí vsedě vedle kufru, přepadl ji stísněný pocit. Tady je něco ve velkém nepořádku. Nechtěla ho vzbudit.

	Její pohled padl na otevřený kufr. Prohlížela si fotku za fotkou. Když spatřila igelitové sáčky, neklidně zamrkala.

	Temné tušení se stalo skutečností. Civěla na něj jako omámená.

	Zdánlivě bez důvodu se probral. Když si všiml, že vedle něj někdo stojí, projelo mu tělem slabé zacukání. Zvedl hlavu. Tvář měl bez výrazu, prázdnou. Zaševelil vysokým hlasem: „Kde je moje princeznička? Jak to, že nezatančila svému princi? Proč je na něj tak zlá?“ Krátce zavzlykal.

	Normálním hlasem řekl: „Jsem její Ted. Miluje mě. Říká, že miluje svého Teda. Ale není to pravda. Proto jsem ji musel potrestat. Musel jsem. Že jsem to musel udělat?“

	Žena si přitiskla dlaň na ústa.

	„Všechny princezny musí být potrestané, všechny!“
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	„Doktor Samuel?“

	„Kdopak je to?“ Modré oči v hranatém obličeji pobaveně zajiskřily. „Mé jméno je James Hogan.“

	Jméno jí přišlo na mysl, když uviděla bílý plášť. Samozřejmě to nemohl být doktor Samuel. Ten už je přece dávno po smrti. Lékař, který se nad ní skláněl, ovšem působil velmi živě. Zářil svěžestí a chutí do života.

	„Víte, kdo jste?“ vyptával se.

	Co je to za otázku?

	Za ním se objevil další obličej. Patřil štíhlé ženě, byl úzký a po obou stranách lemovaný hladkými, do hedvábná vyfénovanými vlasy.

	„Jak se jí daří, doktore Hogane?“

	„Poví nám to sama!“ Povzbudivě se na Viktorii usmál.

	„Jak vám mám říkat? Prozradíte nám své jméno?“

	„Viktorie. Viktorie Beckerová!“

	„Ano, správně!“ řekla paní Cooperová. V jejím hlase bylo slyšet citelnou úlevu.

	„První překážku jsme zvládli, teď se dáme do druhé: posaďte se, prosím!“

	Lékař jí pomohl. Bylo to až překvapivě snadné.

	V kostech i v hlavě cítila tupou bolest, ale dalo se to vydržet.

	Z husté šedé mlhy se vynořovaly vzpomínky na minulou noc. Řítilo se na ni auto, reflektory ji oslňovaly. Hodila po něm aktovku na spisy.

	Pak skočila – jaképak skočila, udělala šipku jako fotbalový brankář. Viděla jak se k ní blíží hrana obrubníku. Zároveň kolem ní projelo auto. Přejelo aktovku, tlumeně to zarachotilo.

	Potom ucítila silnou bolest na levé straně hlavy. Bylo jí špatně. Strašně špatně. Nakonec přišlo milosrdné bezvědomí.

	Doktor jí posvítil do očí baterkou velkou jako tužka. Prohmatal končetiny, poslechl si srdce a nakonec jí změřil tlak.

	„Teď ti ze všeho nejvíc pomůže klid. Zůstaň do zítřka v posteli, pak pomalu vstaň, ale raději ještě nevycházej z domu. Žádné rozčilování, zato ale můžeš všechno, co máš ráda, co ti chutná a dělá dobře.“ Lékař uložil stetoskop a tlakoměr do velké tašky.

	„Dala bych si špagety,“ slyšela se Viktorie říkat. Bylo jí, jako by se osvobodila od vlastního těla, jako by stála vedle něj. „Boloňské špagety s pořádně hustou omáčkou.“

	Paní Cooperová se rozpačitě usmála. „Jestlipak to náš kuchař bude umět?“
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	„Okamžitě přijedeme! Můžeš už cestovat? Vezmeme tě hned domů!“ Táta mluvil a mluvil. Dělal si velké výčitky. „Neměl jsem tě nutit, abys tam zůstala. To je neomluvitelné. Maminka se mnou kvůli tomu skoro nemluví.“

	„Přestaň, prosím,“ řekla Viktorie. Na hlasu jí bylo poznat, že jí ještě není dobře. Její tělo, ale i hlava, myšlenky, rozum, nálada, to všechno postrádalo sílu.

	„Budu se informovat ohledně letu. Zeptej se, prosím, lékaře, kdy budeš moct cestovat. Přijedu a zůstanu do té doby s tebou. Můj ubohý, ubohý králíčku, jak bych to jenom mohl napravit?“

	Stačí, když prostě přestaneš takhle mluvit a zase mě rozesměješ, jako dřív, když jsem byla malá holčička, pomyslela si Viktorie úplně vyčerpaně. Jenže neměla ani tolik síly, aby to dokázala říct nahlas.

	V úterý Viktorie poprvé přišla k obědu. Byla neustále hladová a nehodlala se nijak se omezovat. Kašlala na štíhlou linii a na tukové polštářky na bocích a s obrovskou chutí snědla všechno, co jí donesli. Pan Čong se nadšeně usmíval a byl rád, že našel někoho, kdo jeho kuchařské umění chválí nahlas a z plných plic.

	Pán od kriminálky byl hrozně nervózní. Na horním rtu mu stály kapičky potu a neklidně posedával po gauči, jako kdyby nemohl najít pohodlné místo. Pan a paní Cooperovi byli doma. Paní Cooperová si sedla na opěrku Viktoriina křesla a elegantně překřížila štíhlé nohy. Pan Cooper se postavil vedle ní jako její osobní strážce.

	Policista se jmenoval Norris. Wilkie Norris. Paní Cooperová Viktorii šetrně připravila na to, že jí položí pár otázek. K Viktoriině úžasu začal ale Wilkie Norris úplně jinak.

	„Musím… vás informovat… o někom, koho znáte.“

	Pan Cooper si stoupl vedle Viktorie. „Znamená to, že lupič, který založil oheň v knihovně, byl někdo, koho slečna Beckerová zná?“

	Ta otázka vyvolala u pana Norrise další viditelné pocení.

	Paní Cooperová naznačila manželovi, aby byl zticha. „Nech prosím mluvit inspektora.“ Káravě zakroutila hlavou. Viktorii spiklenecky pošeptala: „To je pro muže typické. Myslí nejdřív na věci a až potom na lidi. Co je pár starých knih ve srovnání s tím, cos vytrpěla ty.“ Mateřsky Viktorii pohladila po vlasech.

	Viktorie by nejraději zakázala mluvit oběma. Chtěla to mít za sebou co možná nejrychleji. Srdce jí najednou začalo prudce bušit.

	Někdo, koho znala? Kdo by to mohl být?

	„Když náš syn Nathan přišel v neděli večer domů, překvapil v knihovně kohosi v tmavě šedivé vlněné čepici. Nathan si je jistý, jak už řekl vašemu kolegovi, že toho muže – podle něj musel být velmi mladý – nikdy předtím neviděl.“

	Za to, že toho šedivého úterního odpoledne seděla živá v salónu, vděčila Viktorie jen a pouze Nathanovi. Pohádal se s kamarádem, a tak se vrátil domů. V hale ucítil kouř, což ho znepokojilo. Překvapil Viktoriina pronásledovatele, který ho strčil do ohně. Nathanova největší pýcha, dredy, jimž trvalo celé roky, než tak krásně zfilcovatěly, z větší části shořely. Nathan si toho všiml teprve večer, když se uviděl v zrcadle v koupelně. Chtěl zachránit Viktorii a pálení na šíji ignoroval. Také zapnul hasicí zařízení. Bylo propojené s alarmem, takže ho bylo třeba aktivovat. Jeho rychlé jednání zabránilo nejhoršímu. Ztratil však Viktorii z očí a už ji nenašel.

	To všechno se Viktorie dozvěděla předchozího večera, když za ní přišly paní Cooperová s Claire. Nebyla ještě schopná účastnit se hovoru, nikdo to od ní ovšem naštěstí nečekal. Claire se tlumeným hlasem bavila s matkou a vyzvídala, co přesně se přihodilo.

	Před obědem potkala Viktorie v hale Nathana. Zjevně si liboval v extrémech. Protože dredy vzaly za své, nechal si hlavu úplně vyholit. Vypadal cize. Holá hlava mu ale slušela, to musela Viktorie uznat. Možná to mělo něco společného s jeho zálibou v umrlčích lebkách.

	Beze slova se na sebe podívali.

	V Nathanově bystrém obličeji se rozzářil přátelský úsměv.

	„Díky… a je mi moc líto tvých vlasů. Ale sluší ti to,“ řekla mu Viktorie tiše.

	Jen se dál usmíval. Najednou se vedle Nathana vynořila Claire. Položila mu ruku na rameno a uličnicky se vedle něho postavila. „Bratříček už zase mluví. Je to dobré, když mám dlouhou chvíli.“

	Viktorie se nejistě pousmála.

	„Pochybuj – ale nikdy o lásce,“ byla jediná slova, která jí Nathan věnoval. Upřel na ni naléhavý pohled. „William Shakespeare,“ dodal.

	Wilkie Norris pokašlával, jako by chtěl získat čas. „Objevili jsme vaši fotografii mezi věcmi muže, který je podezřelý nejen z toho, že na vás v neděli číhal tady v domě. Domníváme se, že zabil nejméně dvě, nejspíše dokonce tři mladé ženy.“

	Paní Cooperová se zhluboka nadechla. Viktorie ucítila na rameni ruku pana Coopera. Starostlivě se jí zeptal, jestli chce v hovoru pokračovat, zda by komisař neměl přijít jindy.

	Viktorie mlčky zavrtěla hlavou. Chtěla to mít za sebou – to bylo její jediné přání.

	„Podle toho, co jsme zjistili, využil dotyčný závady na poplašném zařízení, rozbil okno v jídelně a vnikl do domu,“ pokračoval Norris velmi profesionálním tónem. „Podezřelý je ve vyšetřovací vazbě a bude dnes převezen na psychiatrii. Existuje důvodné podezření, že trpí těžkou duševní poruchou. Mohu vás ujistit, že se nemusíte absolutně ničeho obávat. Aniž bych chtěl předjímat rozhodnutí soudu, předpokládám, že příštích patnáct nebo dvacet let stráví v léčebném zařízení. Jste tedy skutečně v bezpečí.“

	Viktorie se téměř nezvučné zeptala: „Kdo?“ Opakovala to slovo hlasitěji, naléhavěji.

	Wilkie Norris zaváhal. „Byli jsme informováni, že jste s tou osobou byla v užším kontaktu.“

	„Chci to konečně vědět!“ Viktorie téměř křičela.

	Ubohý Norris vtáhl hlavu mezi ramena jako zlobivý žák tváří v tvář přísnému učiteli. Pak začal rychle mluvit, jako by to chtěl mít také co nejdřív za sebou.

	Viktorie necítila hrůzu, ale překvapení. Nesmírně smutné překvapení. Norris začal líčit, co zjistili. Byl to příběh neuskutečnitelné lásky a z toho pramenícího zklamání, které dotyčného dovedlo až k patologickému nutkání zničit to, co nemohl nikdy získat.
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	Další zklamání, které Viktorii krátce, ale velmi silně zabolelo. Pak ovšem rychle přešlo v pocit úplného uvolnění. Stalo se, bylo to pryč!

	Už na tom nemohla nic změnit.

	Viktorie doufala, že Ted je opravdu v Anglii, a tak zkusila vytočit jeho anglické telefonní číslo. Věřila, že si ho správně zapamatovala. Když mu volala poprvé, nikdo telefon nezvedal a nefungovala ani hlasová schránka. Po pár minutách to zkusila podruhé. Ozval se Ted.

	„To jsem já, Viktorie!“ Kdo ji znal, musel podle zvuku jejího hlasu hned vědět, jak je unavená, slabá a skleslá.

	„Ty sis teda dala načas,“ procedil Ted trpce skrze zuby, aniž by pozdravil.

	„Jsi ještě v Londýně?“

	„Copak tě to zajímá? Ty máš přece svého Sandra!“

	Vyslovil jméno posměšně, jako by se ho štítil. „Tede, není mi dobře…“

	Ted ji ihned přerušil. „Zkus se jednou zeptat, jak je mně! Po tom, co jsem se dřel, div jsem nepadl, abych vydělal dost peněz a mohl za tebou přijet do Londýna.“

	„A, málem jsi padl? Vsadím se, že do nějaké náruče. Měl jsi přece vždycky nějakou milou společnost.“

	Nastala krátká přestávka. Přemýšlel Ted, co jí má odpovědět?

	„Aha, ty myslíš Sáru! Jak jednou zvedla můj mobil? Je to tvoje nástupkyně! Nová praktikantka. Zaučoval jsem ji.“ Viktorie slyšela, jak se nadýchl. „Je neuvěřitelné, jak málo mi důvěřuješ. Já ale nejsem jako ty!“

	„Prosím, Tede…“

	„Myslím, že ti nedokážu odpustit, ani když se omluvíš. Jsi největším zklamáním mého života. Úplně jsem se v tobě zmýlil. Tohle bych si nikdy nepomyslel. Jsi… jsi…“

	Zatímco hledal vhodná slova, kterými by ji mohl urazit, vzpomněla si Viktorie náhle na starou dámu v domě rodiny Della Scala. Na babičku Sandra a Cristiny.

	I když byla vyčerpaná, měla nejprve sto chutí začít křičet, dát Tedovi co proto. Pak ale v duchu dokončila Tedovu větu: „Jsem… princezna.“

	Princezna zachová klid, samozřejmě. Viktorie se slyšela, jak říká: „Ráda si s tebou popovídám, ale nejdřív se, prosím tě, uklidni. A přemýšlej o tom, že všechno může být úplně jinak, než si myslíš. Měj se hezky.“ Zaslechla ještě popuzené odfrknutí, pak ale zavěsila.

	Vzala Philippin dopis, který jí pan Cooper položil na noční stolek. Viktorie mu na oplátku vyprávěla o Philippiných denících, které právě četl se stejným zaujetím, jako předtím ona.

	Viktorie ho musela hodně přemlouvat, než ji pan Cooper zavedl do vyhořelé knihovny. Chtěla to místo rozhodně ještě jednou vidět. Dohnal ji k tomu vnitřní neklid. Věděla, že nebude mít pokoj, dokud tu místnost znovu nespatří.

	Viktorie do knihovny nevstoupila. Podlaha byla pokrytá vrstvou sazí a vody. Bylo to tu cítit zuhelnatělým dřevem, spáleným papírem a masem, které se příliš dlouho peklo na pánvi.

	Busty byly celé začerněné, jakoby si filozofové, myslitelé a básníci rozetřeli po čele a tvářích barvu, jako děti, co si hrají na černochy.

	Když Viktorie uviděla na podlaze zuhelnatělé zbytky knih a ožehnuté dřevěné obklady vytažených regálů, bodlo ji u srdce.

	„Jenny našla v Londýně odborníka, který se specializuje na restaurování knih poškozených vodou,“ uslyšela za sebou pana Coopera. „Regály nechám vsadit nazpátek v původním stavu. Za půl roku nikdo nepozná, že tu hořelo. Až k nám příště přijedeš na návštěvu, budeš si tu moct zase číst.“

	Viktorie se jen slabě usmála. Znovu navštívit Cooperovy? To si nedokázala představit.

	Plameny ale nejen ničily. Viktorie měla dojem, že pohltily také hrůzu, kterou tu prožila. Regály, zdi, všechno, co jí bylo v uplynulých dnech důvěrně známé a co měla ráda, tu stále ještě bylo, i když otlučené a poničené. Ale nádech zla, dech šílence, který ji honil, shořel. To krásné, zázračný svět příběhů a místo, kde byly tak zvláštním způsobem uchovávány – to všechno se obnoví. Možná, že tu a tam zbudou po katastrofě stopy, kousek příliš světlého dřeva, viditelně použitého na opravu. Ale to není důležité. Život jde dál, i pro staré knihy.

	Než se Viktorie definitivně odvrátila, prohlédla si naposledy místnost. Zamrkala a otřela si rukou obličej, krátce zavrtěla hlavou.

	Možná, že to byl jen klam. Prach ve světle jediné stropní lampy, která zůstala celá. Viktorie měla dojem, že ve výši obličeje vidí stříbřitý stín. S ním se vynořila vzpomínka na hlas, který jí dodával odvahy, a na chladný jemný tlak, který ji poháněl dopředu.

	Později, když si ve svém pokoji četla Philippin dopis, naskákala jí při četbě dvou odstavců na pažích husí kůže.

	Kéž by se dům, který mi byl po tolik let domovem, zase naplnil štěstím. Ať dá Bůh všem, kdo v něm žijí, své požehnání a vezme je pod svou ochranu. Ať všechny ženy a sestry, které ho obývají, načerpají odvahu z mého příkladu, ať míří s hlavou hrdě zdviženou vlastní cestou k cílům, které ostatním připadají nemožné, a které se díky našim činům stanou skutečností.

	Ach, kéž bych mohla stát po boku všem ženám budoucích generací a dodávat jim sílu bojovat proti omšelým starým normám!

	Vzpomněla si na chladný stín, který té strašné noci cítila po svém boku. Viktorie myslela na hlas, o němž byla přesvědčena, že ho slyší.

	Byl to jen výplod její fantazie?

	Nebo jí opravdu pomohla Philippa?

	Na duchy a strašidla Viktorie nevěřila. Nebo snad existují duchové – žádná strašidla v prostěradle jako v pohádkách, ale duševní nehmotná energie – kteří se dokážou projevit, když někomu mohou pomoci?
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	„Nebylo by špatné, kdybys tu zůstala!“ Claiřin projev sympatií Viktorii ve čtvrtek ráno naprosto zaskočil. Pan Becker měl přijet v pátek odpoledne, aby dceru vyzvedl. Viktorie o tom řekla Claire a Nathanovi u snídaně. Nathan k ní vyslal zarmoucený pohled, zvedl se a odešel z místnosti.

	„Radši bych jela domů,“ prohodila Viktorie. Byl to první den, kdy se zase cítila fyzicky dobře. Sluníčko mírně hřálo, vzduch voněl podzimem.

	„Ty mě nenávidíš!“ vyhrkla Claire.

	Viktorie se musela zasmát. Rychle zavrtěla hlavou. Ne, nepociťovala ke Claire nenávist. Sice ji neměla ráda, ale žádný důvod k nenávisti neměla.

	„Já tě hrozně nenáviděla,“ pokračovala Claire velmi otevřeně. „Protože tě táta pořád tak vychvaloval. Říkal, že si mám z tebe vzít příklad. Za to může člověk jedině nenávidět.“

	Pokud to tak Claire viděla… Viktorie jen pokrčila rameny.

	„Víš, teď už k tobě nenávist necítím. Jen ti děsně závidím.“

	Tak tohle bylo vážně překvapující. Viktorie pozorně poslouchala.

	„Závidím ti, jaká jsi. Jsi zřejmě vždycky taková, jaká chceš být. Jako bys byla královna. Když jsem tě viděla s Alessandrem, naštvala jsem se na tebe ještě víc. Vypadala jsi vedle něj jako princezna. Jenom tak. Aniž by ses chovala nějak nepřirozeně. A já si připadala jako Popelka na třetí. Opravdu ti závidím, že jsi, jaká jsi.“

	Claire, která vždycky dostala všechno, co chtěla, která má bohaté kamarádky a určitě si nikdy nemusela o prázdninách vydělávat, jí závidí?

	Bláznivé, pomyslela si Viktorie.

	Ale zmínka o princezně jí polichotila. Vzala ji jako kompliment a podotkla: „Díky! Když říkáš, že jsem vypadala jako princezna, tak to vážně něco znamená.“

	„Zůstaneš?“ Znělo to, jako by na tom Claire opravdu záleželo. Viktorie bez dlouhého rozmýšlení zavrtěla hlavou. „Ne, chci prostě domů, chci mít kolem sebe věci a lidi, které dobře znám. Je to teď pro mě důležité.“

	Jenny zaklepala na rám, protože dveře byly otevřené.

	„Promiňte. Viktorie, máš tady návštěvu. Paní Cooperová vám nabízí svou kancelář, abyste si mohli nerušeně popovídat.“

	„Kdo je to?“ zeptala se Viktorie užasle.

	„Princ Alessandro Della Scala.“
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	Dopoledne bylo jako pozlacené. V parku kolem Kenwood House, na jeho stromech a loukách se usídlil tichý, požitkářský klid. Sluneční paprsky nebodaly, ale příjemně hřály a vyháněly z Viktoriina těla poslední zbytky chladné hrůzy.

	Seděli se Sandrem na dece rozprostřené v trávě, před sebou otevřený piknikový koš. Viktorie se na první pohled zamilovala do příborů upevněných v pouzdrech, do talířů lemovaných květinovým vzorem a do spousty mističek s lahůdkami: mlsali grilovaná kuřecí stehýnka a miniaturní masové kuličky, ukusovali tenounké obložené sendviče a pochutnávali si na kouscích mrkve a papriky.

	Bylo příjemné moct si o tom všem pohovořit. Viktorie mluvila německy. Byla pro ni úleva, že se může někomu svěřit ve své mateřštině s tím, co ji trápí.

	Sandro, s tmavomodrým svetrem přehozeným přes ramena, v nažehlených džínách a jako vždycky v bílé košili, byl pozorným posluchačem. Zdálo se, že ho velmi zajímá, co mu chce Viktorie povědět.

	„Miloval ji nade všechno. Jenže to byla jeho sestra.“

	Viktorie před sebou viděla Peteův malý, zarudlý obličej, vzpomínala na jejich první setkání. I když jí hrozně ublížil, nedokázala věřit, že se za vousy a divokými loknami skrývalo výhradně zlo.

	Sama pro sebe došla k závěru, že existovali dva Peteové: jednoho poznala a měla ráda, ten druhý byl však nemocný, žil mimo tenhle svět.

	„Pete byl do své sestry blázen. Není jisté, že spáchala sebevraždu. Jen dva dny předtím se totiž zasnoubila. A její snoubenec vypověděl, že je pevně přesvědčený o tom, že jeho přítelkyni někdo zavraždil. Policie ten případ znovu otevřela.“

	„Udělal to tak, aby to vypadalo jako sebevražda,“ zamumlal Sandro nevěřícně.

	„Jenže Peteova bolest se nezmenšila. Nedokázal se od té neuskutečnitelné lásky osvobodit – tak mi to alespoň vysvětlili.“ Viktorie se zhluboka napila vody. „Proto zabil další dvě dívky, které se jeho sestře podobaly. Pokaždé to dokázal navléct jako sebevraždu. U… u mě…“ Odmlčela se. Alessandro jí stiskl ruku. Jeho sevření bylo měkké a příjemné.

	„To je dobré, je to dobré.“

	„Rita, jeho kolegyně, měla pocit, že s ním není všechno v pořádku. Protože v pondělí nepřišel do práce, ani nezavolal, že je nemocný a nebral mobil, rozjela se k němu domů. Pete bydlel v pronajatém bytě s dalšími lidmi. Jeden spolubydlící si všiml, že se vrátil ve dvě ráno a hned se vydal nahoru na půdu. Tam ho Rita našla. Byl úplně bez sebe. Říkal si Ted jako…“ Ano, čím pro ni Ted vlastně byl?

	Když půl minuty nic neříkala, Sandro se opatrně ozval. „Ted? Ted je…?“

	„Ale, jeden kluk, s kterým jsem se seznámila na prázdninové brigádě v zoo. No, nejenom seznámila…“ dodala a tiše si povzdechla.

	Alessandro s pochopením přikývl.

	„Pete prý seděl na půdě. S fotkami těch dívek. A s jejich vlasy. Byly tam i ty moje…“

	Viktorie už nedokázala zadržovat slzy. Sandro chvilku čekal, nechal ji plakat, pak se posunul vedle ní, něžně ji objal a jemně ji kolébal.

	„Všechno bude dobré. Všechno.“

	S tváří přitisknutou k jeho košili Viktorie zavzlykala: „Je mi ho líto. Opravdu líto. Nechci ho nenávidět. Jen se mi zdá moc smutné, že je tak nemocný.“ Cítila ve svých vlasech Alessandrovu ruku. Ve vlasech, které jí Pete před dvěma týdny ostříhal. Láskyplně je hladil. „Od první chvíle jsem věděl, že jsi jiná, jiná než mnoho ostatních. Tak nádherně a příjemně jiná, Viktorie.“

	Vzhlédla k němu, oči oteklé od pláče. Předklonil se a políbil ji na ústa.

	Viktorie se překvapeně napřímila. Byla zmatená.

	„Myslela jsem, že… že ty…“

	„Promiň!“ Sandro zvedl omluvně ruce. „V téhle oblasti se nic nezměnilo. Spíš naopak. Myslím, že i to souvisí s tebou.“

	„Cože? Chceš říct, že po zkušenosti se mnou se ti dívky už nikdy nebudou zdát přitažlivé?“

	„Ne, ne,“ ujišťoval ji rychle. „Proboha, to ne. Ale jde o to, jak jsi se mnou mluvila. Když jsi v neděli utekla, cítil jsem se jako naprostý idiot, protože jsem se choval tak směšně. Matku možná těší, když se přetvařuju, ale mě ne. Ty se nepřetvařuješ – alespoň já si to myslím.“

	Viktorie si pomyslela, že princ má možná pravdu. Očividně se nedovedla dobře přetvařovat, a ostatní ji za to obdivovali. Sama to takhle nikdy neviděla.

	„V sobotu přijede Marc a já už se na něj moc těším.“ Sandro se zašklebil jako školák. „Cristina slíbila, že jestli matka zase dostane hysterický záchvat a bude hrozit, že mě vydědí, odstěhuje se spolu se mnou.“

	„Ale před chvílí jsi mě políbil!“ připomněla mu Viktorie.

	„Chtěl jsem to udělat. Protože tě mám vážně rád. A protože nic na světě není jen černé nebo jen bílé.“

	„Aha.“ Víc toho Viktorii nenapadlo.

	Přiběhl k nim malý teriér, drze popadl z košíku jednu masovou kuličku a vesele odhopkal pryč.

	Viktorie a Sandro se tomu zlodějíčkovi museli smát.

	„A dozvím se dneska, kdopak je Zoe?“ zeptala se Viktorie opatrně a jemně položila svou dlaň na jeho.

	Alessandro si povzdechl. „Věděl jsem, že se na ni zeptáš. Cristina říká, že se z toho zblázním a že se obviňuju z něčeho, za co vůbec nemůžu. Já si ale nemůžu pomoct. Je to moje vina.“

	Viktorie mlčela, celá napnutá, opřela se vzadu o ruce a s očekáváním se na něj dívala.

	„Zoe je dcera jedné naší rodinné přítelkyně. Jsem její kmotr. K desátým narozeninám jsem jí daroval islandského poníka. Hrozně po něm toužila. Byla tak šťastná! Myslím, že neuplynul den, aby si na něm nevyjela. Ale před rokem…“ Tentokrát se odmlčel na delší dobu. „Zoe se zamilovala do správce stájí. Romantická dvanáctiletá dívka! Jenže ten člověk byl naprosto nezodpovědný a nabídl jí, aby si vyjela na ‚opravdickém‘ koni. Ten idiot jí dal koně, který byl známý svým nevypočitatelným chováním. Zoe ho neměla pod kontrolou. Kůň se rozjel tryskem, shodil ji a ona si ošklivě poranila páteř. Ochrnula od kyčli dolů.“

	Viktorie se na něj dívala s velkým soucitem. „Bude ale zase chodit. Jen to prostě chvíli potrvá. Zoe není vůbec trpělivá, často mi volá a říká, že nechce dál žít.“ Sandro bezmocně rozhodil rukama. „Hrozně si to vyčítám, protože tu stáj jsem vybral já. Kdybych zvolil jinou, která byla o trochu dražší, k úrazu by vůbec nedošlo.“

	„Ale možná by se stalo něco jiného a mnohem horšího,“ namítla Viktorie.

	Alessandro na ni vytřeštil oči, jako by mu právě řekla, jak nalézt kámen mudrců.

	„To je možné.“ Zničeně si povzdechl. „Ale já se za ni stejně cítím zodpovědný.“

	„A ona má štěstí, že má za přítele někoho jako jsi ty.“

	Sandrova ramena se uvolnila, obličej se mu rozjasnil.

	„Takhle jsem se na to nikdy nedíval.“ Dlouho seděli mlčky vedle sebe. Pak se k ní Sandro pomalu naklonil. Slyšela ho, jak šeptá: „Je mi líto, ale zasloužíš si ještě jednu.“

	„A MNĚ je líto, že ruším, Viktorie!“

	Viktorie vzhlédla.

	Před ní stál Ted. Vypadal, jako by několik posledních nocí spal v šatech.

	Alessandro okamžitě vyskočil. Napřáhl k Tedovi ruku. „Alessandro Della Scala.“

	Ted na ruku zíral, jako by byla otrávená.

	„Alessandro, to je Ted.“

	Ted zklamaně přikývl. „Radši zase půjdu.“ Už se otočil, ale pak se ještě vrátil. „Alessandro?“ opakoval zamyšleně. „Ty jsi Sandro, že ano?“

	„Ano, všichni kamarádi mi tak říkají. Ty můžeš klidně taky. Viktoriini přátelé jsou i mými přáteli.“

	Ted s velkou lítostí prohlásil: „No, tak vám přeju hodně štěstí.“ Podíval se na Sandra a dodal: „Viktorie je to nejlepší, co tě mohlo potkat. Doufám, že to víš.“ Pak se otočil k Viktorii. „Chtěl jsem s tebou mluvit. Cooperovi mi vyprávěli, co jsi prožila. Řekli mi taky, že jsi tady. O něm se ale nezmínili. Dovedu pochopit, že jsi mu dala přednost. Mimochodem, vypadáš nádherně. Ten nový účes ti moc sluší.“

	Viktorie se náhle rozesmála. Pobaveně vrtěla hlavou, pořád se smála a nakonec řekla: „Ty jsi takový osel, Tede.“ Rychle se opravila: „Hm, nevím, jestli je to k oslům zrovna fér.“

	Sandro jí přispěchal na pomoc. „S námi dvěma,“ ukázal nejprve na Viktorii, pak na sebe, „to není tak, jak si myslíš.“

	„Ale vždyť jsi jí chtěl zrovna dát pusu!“ rozzlobil se Ted.

	Viktorie vzala jeho obličej do obou dlaní a vychutnávala si ten nevěřící, užaslý výraz a vytřeštěné oči. S veškerou láskou, kterou k němu stále cítila, přitiskla rty jemně na jeho. A pak znovu.

	Ted zůstal stát zaraženě na místě, lehce předkloněný, paže spuštěné podél těla, když se od něj odpoutala. Viktorie se usmála a nejraději by ho políbila ještě jednou. Bude ale lepší, když si na polibek číslo tři ještě chvíli počká. Přílišné rozmazlování není dobré.

	„Za prvé,“ začala, „tě mám moc ráda, Tede.“

	„Já tebe taky,“ hlesl chabě.

	Sandro chtěl odejít. Viktorie ho chytila za ruku a zadržela ho.

	„A za druhé: věci se občas mají docela jinak, než si myslíme!“

	I když Ted nevěděl, co má na mysli, smutně se usmál.

	„Opravdová princezna, řekla by babička,“ prohlásil Sandro. „Princezna Viktorie!“

	Viktorie vznešeně přikývla.

	A rozesmála se na celé kolo.
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